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Calvinovi,

	který se nikdy nebál snít o místech Jiných.

	

PŘÍBĚH KAPITÁNA

	M


	už valil kámen do kopce. Vždy, když dospěl k vrcholu, se kámen skutálel zpátky pod kopec a on začal znova. Lidé z nedaleké vesnice si jej všimli. „Boží trest,“ řekli. Nikdy se k němu nepřipojili, nikdy se mu nesnažili pomoci, neboť se báli těch, které stihla kletba. On tlačil. Oni přihlíželi.

	O mnoho let později si další generace všimla, že muž i kámen se ztrácejí v kopci, jako když slunce a měsíc zapadají za obzor. Už viděli jen část kamene a hlavu muže valícího své břemeno vzhůru.

	Jedna malá holčička začala být zvědavá. Proto se vydala k vrcholu. Když přišla blíž, ke svému překvapení spatřila, že povrch kamene je pokryt vyrytými daty a jmény osob a míst.

	„Co znamenají všechna ta slova?“ zeptala se.

	„To jsou soužení světa,“ vysvětlil muž. „Znovu a znovu s nimi směřuji vzhůru.“

	„Používáš je, abys kopec opracoval,“ řekla dívenka, neboť si všimla hlubokého koryta v místech, kudy se kámen valil.

	„Něco dělám,“ připustil muž. „Až skončím, bude na tobě, abys zaujala mé místo.“

	Holčička se nezalekla. „Co děláš?“

	„Řeku,“ odpověděl.

	Holčička zamířila dolů a přemýšlela, jak se dělá řeka. Zanedlouho poté, když přišel déšť, voda vtrhla do dlouhé rýhy a muže odnesla kamsi daleko, dívenka pochopila, že muž měl pravdu, a ujala se svého úkolu. Valila kámen do kopce a s ním pozdvihovala soužení světa.

	A tak se zrodil Kapitán.

	Kapitán je člověk, který valí kámen do kopce. Kapitán je člověk, kterého odnese voda. Je to žena, která překročila řeku a pohlédla k nebi. Kapitán je starý i mladý, má oči všech barev a vlasy všech odstínů. Žije na pouštích, ostrovech, v lesích, na horách i planinách.

	Kapitán vede Vzpouru - hnutí odporu proti Společnosti - a Kapitán nikdy neumírá. Když jeden Kapitán padne, další zaujme jeho místo.

	A tak to jde dál a dál, jako když se valí kámen.

	Kapitán bude vždy žít na místech ležících za okrajem mapy Společnosti.

	
PRVNÍ ČÁST

	KAPITÁN

	

PRVNÍ KAPITOLA

	XANDER
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	aždé ráno slunce vyjde, zbarví zemi doruda a já si pomyslím: Toto může být den, kdy se všechno změní. Možná právě dnes bude Společnost poražena. Pak opět přijde noc a my stále čekáme. Ale já vím, že Kapitán je skutečný.

	Tři Správci o slunce západu míří k malému domku. Dům vypadá jako všechny ostatní v ulici: dvě okenice na každém ze tří oken v průčelí, pět schodů ke dveřím, trnitý keř zasazený po pravé straně chodníku.

	Nejstarší ze Správců, muž se šedivými vlasy, pozvedne ruku, aby zaklepal.

	Raz, dva, tři.

	Správci stojí tak blízko skla, že vidím kulatý odznak našitý na pravé kapse uniformy nejmladšího z nich. Kroužek je zářivě červený jako kapka krve.

	Usměju se a on se usměje také. Protože ten Správce - jsem já.

	V minulosti byl obřad Správců velkou událostí. Společnost uspořádala slavnostní večeři na radnici a vy jste si mohli přivést rodiče i partnera. Obřad Správců však nepatří mezi tři hlavní obřady, jakými jsou Uvítací den, Seznamovací večírek a Závěrečný večírek, a tak už to nebylo takové jako dřív. Společnost začala šetřit, kde se dalo, a předpokládala, že Správci

	jsou k ní příliš loajální, než aby si stěžovali, že jejich obřad poněkud ztratil na lesku.

	Stál jsem tam se čtyřmi dalšími, všichni v nových bílých uniformách. Vrchní Správce mi na kapsu připnul odznak: červený kruh označující Zdravotní službu. A pak jsme hlasy znějícími ozvěnou pod kopulí povětšinou prázdné radnice přislíbili naplnit náš potenciál předurčený Společností. To bylo vše. Nevadilo mi, že obřad není nic moc. Protože já nejsem doopravdy Správce. Tedy jsem, ale ve skutečnosti jsem věrný Vzpouře.

	Dívka oblečená do fialkových šatů chvátá po chodníku za našimi zády. Vidím v okně její odraz. Má hlavu skloněnou, jako by doufala, že si jí nevšimneme. Její rodiče spěchají za ní, všichni tři míří k nejbližší zastávce létajícího vlaku. Je patnáctého, takže dnes večer se koná Seznamovací večírek. Není to ani rok, co jsem stoupal po schodišti městské radnice s Cassiou. Teď jsme oba daleko od Orie.

	Žena otevře dveře domu. Drží novorozeně, to, které jsme přišli pojmenovat. „Prosím, pojďte dál,“ zve nás. „Už vás čekáme.“ I v den, který by měl být jedním z nejšťastnějších, vypadá unaveně. Společnost o tom moc nemluví, ale ve vnějších provinciích je život mnohem tvrdší. Veškeré bohatství jako by prýštilo z Centrálu a rozlévalo se k okrajům. Tady, v provincii Camas, je všechno tak nějak ušmudlané a opotřebované.

	Jakmile se za námi zavřou dveře, matka pozdvihne dítě, abychom ho viděli. „Dnes má sedm dní,“ říká, ale to my už samozřejmě víme. Uvítací den se vždy slaví týden po narození dítěte.

	Miminko má zavřené oči, ale my z našich záznamů víme, že jsou tmavě modré. Vlasy: hnědé. Také víme, že se narodilo v termínu a že na ručkách a nožkách schovaných pod těsně zavinutou přikrývkou má po deseti prstech. První vzorky tkání odebrané ve zdravotnickém středisku vypadaly skvěle.

	„Jste všichni připraveni začít?“ ptá se Správce Brewer. Coby vrchní Správce našeho výboru je pověřen velením. Tón jeho hlasu balancuje přesně uprostřed mezi vlídností a strohou autoritou. Takových obřadů má zá sebou už stovky. Přemýšlel jsem, zda by Brewer mohl být Kapitán. Vypadá na to. Jedná velmi systematicky a efektivně.

	Samozřejmě, Kapitánem může být kdokoliv.

	Rodiče přikývnou.

	„Podle našich záznamů chybí starší sourozenec,“ řekne tichým hlasem Správkyně Lei, v hierarchii velení druhá v pořadí. „Chtěli jste, aby byl obřadu přítomen.“

	„Po večeři byl unavený,“ vysvětluje matka omluvně. „Stěží udržel oči dokořán. Uložila jsem ho dřív.“

	„To je naprosto v pořádku,“ ujistí ji Správkyně Lei. Chlapci byly nedávno teprve dva roky - věkový rozdíl mezi sourozenci je téměř dokonalý - a jeho přítomnost není vyžadována. Nejspíš by si stejně nic nepamatoval.

	„Jaké jméno jste zvolili?“ Správce Brewer přistoupí blíž k portu.

	„Ory,“ říká matka.

	Správce Brewer ťuká jméno do portu a matka malinko posune dítě v náručí. „Ory,“ opakuje Správce Brewer. „A druhé jméno?“

	„Burton,“ ozve se otec. „Máme to jméno v rodině.“

	Správkyně Lei se usměje. „Je opravdu hezké.“

	„Podívejte se, jak to vypadá,“ vybídne rodiče Správce Brewer. Otec s matkou vykročí k portu, na němž se zobrazuje jméno dítěte: ORY BURTON FARNSWORTH. Pod písmeny se táhne čárový kód, který Společnost dítěti přidělila. Pokud povede bezchybný život, při Závěrečném večírku označí Společnost stejným kódem vzorek jeho tkáně určený k uchování.

	Ale tak dlouho Společnost nevydrží.

	„Teď to potvrdím,“ oznámí Správce Brewer. „Tedy pokud už nechcete provést žádné změny nebo opravy.“

	Matka a otec přistoupí blíž, aby jméno naposledy zkontrolovali. Matka se usmívá a drží dítě před obrazovkou, jako by si mohlo své vlastní jméno přečíst.

	Správce Brewer se dívá na mě. „Správce Carrowe,“ vybídne mě. „Je čas na tabletu.“

	Přišla moje chvíle. „Musíme podat tabletu před portem,“ připomenu rodičům. Matka pozdvihne Oryho ještě výš, až se hlava a tvář dítěte ocitnou před obrazovkou portu, jenž vše zaznamená.

	Malé pilulky chránící před nemocemi, které podáváme při uvítacím obřadu, se mi vždycky líbily. Jsou kulaté a skládají se ze tří trojúhelníkových výsečí: třetina je modrá, třetina zelená a třetina červená. Přestože se svým složením zcela liší od tří tablet, které bude dítě nosit později, barevně jsou stejné. Tyto tři barvy symbolizují život ve Společnosti. Pilulky na ochranu před nemocemi vypadají hravě, jsou barevné. Vždycky mi připomínaly kreslicí palety na našich obrazovkách v první škole.

	Společnost podává tabletu všem dětem, aby je chránila před nemocemi a infekcí. Děti ji přijímají snadno. Rozplyne se okamžitě. Je to mnohem humánnější než dřívější očkování, kdy se přímo do pokožky dítěte musela vpíchnout jehla. Dokonce i Vzpoura počítá s podáváním ochranných tablet, až se dostane k moci, ovšem provede pár změn.

	Rozbalím deku a dítě se zavrtí. „Mohla byste mu otevřít ústa?“ požádám matku.

	Když se mu snaží rozevřít rty, dítě otočí hlavu, a snaží se sát. Všichni se smějeme a já do otevřené pusy vložím tabletu. Na jazyku se zcela rozpustí. Teď musíme počkat, až polkne, což taky udělá.

	„Ory Burtone Farnsworthe,“ říká Správce Brewer. „Vítáme tě do Společnosti.“

	„Děkujeme,“ odpoví rodiče jednohlasně.

	Záměna proběhla hladce jako obvykle.

	Správkyně Lei na mě s úsměvem pohlédne. Dlouhý pramen černých vlasů jí spadá přes rameno. Někdy přemýšlím, zda i ona patří ke vzbouřencům a ví, že nahrazuji tablety chránící proti nemocem těmi, které mi dala Vzpoura. Téměř každé dítě narozené v provinciích v průběhu posledních dvou let bylo imunizováno tabletou vzbouřenců. Záměnu provádí příznivci Vzpoury, takoví, jako jsem já sám.

	Nejenže bude díky Vzpouře imunní vůči většině nemocí. Získá také odolnost proti působení červené pilulky, a Společnost ho nebude moci okrást o vzpomínky. Kdosi mi takovou tabletu dal, když jsem byl dítě. A také Kyovi. A pravděpodobně i Cassii.

	Před lety Vzpoura infiltrovala zařízení, kde Společnost ochranné tablety vyrábí. Kromě nich připravovaných podle složení daného Společností se tady dělají další: pro Vzpouru. Naše tablety jsou stejné jako ty pro Společnost, avšak poskytují i odolnost proti červené pilulce a ještě cosi navíc.

	Když jsme se narodili, Vzpoura neměla dost prostředků, aby vyrobila tablety pro všechny. Mohla je dát jen některým z nás, a tak si děti vybírala podle toho, zda pro ně mohou být v budoucnu přínosem. Dnes konečně máme dost pro všechny.

	Vzpoura je pro všechny.

	A Vzpoura - my - nehodlá prohrát.

	 

	 

	Chodník je úzký, proto cestou k létajícímu autu kráčím za Správcem Brewerem a Správkyní Lei. Ulicí spěchá další rodina s dcerou oblečenou do slavnostní róby. „Opakovala jsem ti to znova a znova vyčítá otci, pak si nás všimne a okamžitě zmlkne.

	„Dobrý den,“ řeknu, když je míjíme. „A gratuluji.“

	„Kdy zase uvidíte svou partnerku?“ ptá se mě Správkyně Lei.

	„Nemám tušení,“ odpovím jí. „Společnost datum další komunikace zatím neurčila.“

	Správkyně Lei je trochu starší než já, musí jí být aspoň jedenadvacet, neboť už oslavila uzavření manželské smlouvy. Co ji znám, slouží její manžel u armády, kdesi na samém okraji hraničních provincií. Nemohu se jí ani zeptat, kdy přijede. Tento druh informace patří mezi tajné. Myslím, že to neví ani ona sama.

	Společnost nechce, abychom mluvili s ostatními ohledně toho, co se týče našeho pracovního zařazení. Cassia byla informována, že jsem Správce, ale neví, co přesně dělám. Správci jsou přítomni ve všech odvětvích Společnosti.

	Společnost ve svých centrech školí různé typy pracovníků. Nejznámější jsou medikové, protože ti stanovují diagnózu a pomáhají lidem. Pak jsou tady chirurgové, kteří operují, farmaceuti, kteří vyrábějí léky,

	
sestry, které asistují, a lékaři, jako jsem já. Naším úkolem je dohlížet na medicínský aspekt fungování Společnosti - například obsluhovat zdravotní centra. Nebo, pokud se staneme Správci, býváme žádáni, abychom sloužili ve výborech, což dělám třeba já. Staráme se o podávání tablet novorozencům a zajišťujeme odebírání vzorků při Závěrečném večírku. Podle Společnosti patří tento úkol k těm nejdůležitějším.

	Jakou barvu si vybrala?“ ptá se mě Správkyně Lei, když se blížíme k autu.

	Nemám tušení, co tím myslí, ale pak mi dojde, že mluví o Cassiiných šatech. „Zelenou,“ říkám. „Vypadala nádherně.“

	Ozve se čísi výkřik a všichni tři se naráz obrátíme. Je to otec dítěte, běží k nám ze všech sil. „Nemohu probudit staršího syna,“ vykřikne. „Šel jsem se na něj podívat, jestli spí a - něco není v pořádku.“

	„Spojte se přes port s mediky,“ zavolá na něj Správce Brewer a všichni chvátáme k domu. Vtrhneme bez klepání dovnitř a zamíříme do zadního traktu, kde vždy bývají ložnice. Správkyně Lei vztáhla ruku ke stěně, aby získala oporu dřív, než Správce Brewer otevře ložnici. „Jste v pořádku?“ ptám se. Přikývne.

	„Haló?“ zavolá Správce Brewer.

	Matka vzhlédne, celá bledá. Stále drží miminko v náručí. Starší dítě je v posteli a nehýbe se.

	Leží na boku, zády k nám. Dýchá, ale pomalu a všední soupravu má kolem krku nějak volnou. Barva pleti se zdá být v pořádku. Mezi lopatkami má malou červenou skvrnku a já pocítím příval lítosti a nadšení zároveň.

	To je ono.

	Vzpoura říkala, že to bude vypadat právě takto.

	
Musím se ovládnout, abych se nerozhlížel po ostatních v místnosti. Kdo další to viř Je někdo z přítomných součástí Vzpoury? Mají informace, které jsem dostal já, o tom, jak bude povstání pokračovat?

	Přestože se inkubační doba může v různých případech lišit, jakmile nemoc propukne, stav pacienta se začne rychle zhoršovat. Po potížích s artikulací upadá do téměř komatózního stavu. Neprůkaznější známkou přítomnosti Moru je výskyt jedné či více malých červených skvrn na zádech nemocného. Až nákaza zasáhne významnou část populace a Společnost její existenci nebude moci skrývat, Vzpoura začne.

	„Co je to?“ ptá se matka. „Je nemocný?“

	Opět se všichni tři dáme do pohybu ve stejnou chvíli. Správkyně Lei uchopí chlapce za zápěstí, aby mu změřila tep. Správce Brewer se obrátí k ženě. Já se snažím stát tak, abych ženě bránil v pohledu na její dítě, které nehybně leží na posteli. Dokud nebudu vědět, že Vzpoura začala, musím postupovat jako obvykle. „Dýchá,“ oznámí Správce Brewer.

	„Jeho puls je v pořádku,“ dodá Správkyně Lei. „Medici tady budou hned,“ ujistím matku. „Nemůžete mu nějak pomoci vy?“ ptá se žena „Nějaký lék nebo zákrok...“

	„Je mi líto,“ omlouvá se Správce Brewer. „Než cokoliv dalšího podnikneme, musíme se dostat do zdravotnického centra.“

	„Je stabilizovaný,“ konejším ji. Rád bych dodal: Nebojte se, Vzpoura má lék. Doufám, že neslyší naději v mém hlase, neboť jí nemůžu říct, jak vím, že všechno se v dobré obrátí.

	To je ono. Začátek Vzpoury.

	Jakmile se Vzpoura chopí moci, dostaneme možnost volby. Kdo ví, co se pak může stát? Když jsem tehdy v Javorovém okrsku Cassiu políbil, zatajila dech, nejspíš překvapením. Ne ze samotného polibku - věděla, že přijde. Myslím, že ji překvapil pocit, který jej doprovázel.

	Jakmile to půjde, chci jí říct znova do očí: Cassie, miluji tě a chci tě. Co je třeba, abys cítila totéž ty ke mně? Celý nový svět?

	Protože právě ten budeme mít.

	Matka postoupí o krůček blíž ke svému dítěti. „Já jen,“ hlesne a zlomí se jí hlas, „že se vůbec nehýbá.“
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	y řekl, že se se mnou sejde dnes v noci u jezera. Až se setkáme, ze všeho nejdřív ho políbím. Přivine mě těsně k sobě, až básně, které mám schované pod halenou, blízko srdce, zašustí - bude to zvuk tak tichý, že jej uslyšíme jen my dva. A tlukot jeho srdce, jeho dech, zvuk a intonace jeho hlasu, celá ta hudba mě rozezpívá.

	Řekne mi, kde byl.

	Já mu povím, kam chci jít.

	Rozpřáhnu paže, abych se ujistila, že mi z rukávů haleny nic nevyčuhuje. Červené hedvábí šatů, které mám na sobě, se hladce schová pod nelichotivými záhyby mé všední soupravy. Jsou to jedny ze Stovky šatů, nejspíš ukradené, které se dostaly k překupníkům. Zaplatila jsem za ně jednou z básní, ale stálo to za to, mít pro sebe takový kus barevné látky, kterou mohu zvedat ke světlu, přetahovat ji přes hlavu a cítit se tak přitom tak šťastná.

	Třídím pro Společnost, tady, v hlavním městě, ale také pracuji pro Vzpouru a obchoduji s archiváři. Navenek jsem občanka oblečená do všední soupravy. Vespod, na své kůži, však cítím hedvábí a listy papíru.

	Zjistila jsem, že to je nejsnazší způsob jak skrýt básně: ovinout si je kolem zápěstí, přitisknout je na srdce.

	Samozřejmě, nenosím s sebou všechny stránky. Našla jsem místo, kde jsem ukryla většinu z nich. Je však pár kousků, bez kterých nechci být ani vteřinu.

	Otevřu svou schránku na tablety. Všechny tam jsou: modrá, zelená, červená. A kromě nich ještě něco dalšího. Malý kousek papíru, na který jsem napsala slovo pamatuj. Pokud mě někdy Společnost přinutí vzít si červenou tabletu, zastrčím si ho do rukávu a díky tomu budu vědět, že mě donutili zapomenout.

	Nemohu být první, kdo něco takového udělal. Kolik lidí kolem mě ví věci, které by vědět neměli - netuší, co ztratili, ale tuší, že něco ztratili?

	Pořád mohu doufat, že možná nezapomenu, že jsem imunní jako Indie a Xander a Ky.

	Společnost si myslí, že na mě červená tableta účinkuje. Ale Společnost neví všechno. Podle záznamů Společnosti jsem ve vnějších provinciích nikdy nebyla. Nikdy jsem neprošla kaňony, nesjela řeku za noci, s hvězdami zářícími nad hlavou, obklopena stříbřitou vodní sprškou. Podle nich jsem nikdy neopustila město.

	 

	 

	„Toto je tvá historka,“ řekl mi důstojník Vzpoury, než mě poslal do Centrálu. „To řekneš, až se tě budou lidé ptát, kde jsi byla.“

	Podal mi list papíru. Na něm bylo vytištěno: Správci mé našli v lese v provincii Tana, nedaleko mého pracovního tábora. Z posledního večera a noci si nic nepamatuji. Vím jen, že jsem se nějak ocitla uprostřed lesa.

	Vzhlédla jsem. „Máme Správkyni, která je připravena vše dosvědčit a potvrdit, že tě skutečně našla v lese,“ ujistil mě.

	„A podtext toho celého je, že mi dali červenou tabletu,“ řekla jsem „Abych zapomněla, že ostatní dívky odvážejí v létajících lodích.“

	Přikývl. „Jedna z dívek ztropila povyk. Museli dát červenou tabletu několika dalším, co se vzbudily a viděly ji.“

	Indie, napadlo mě. Ta utíkala a křičela. Věděla, co nás čeká.

	„Budeme tvrdit, že potom ses ztratila,“ pokračoval důstojník. „Na chvíli tě spustili z očí a ve chvíli, kdy začala působit červená tableta, jsi zamířila někam pryč. Našli tě až za několik dní.“

	, Jak jsem přežila?“ zeptala jsem se.

	Poklepal na papír přede mnou.

	Měla jsem štěstí. Matka mě naučila poznávat jedovaté rostliny. Jedla jsem, co se dalo. V listopadu se pořád dá najít dost rostlin, které lze sníst.

	Tato část příběhu byla svým způsobem pravdivá. Slova mé matky se mi vybavila v tu pravou chvíli, ale stalo se to v Příčném řezu, ne v lese.

	„Tvá matka pracovala v arboretu,“ řekl. „A ty jsi už dříve v lese byla.“

	„Ano,“ připustila jsem. Byl to les na Hůrce, ne v provincii Tana, ale snad to bude stačit.

	„Pak to všechno sedí.“

	„Pokud mě Společnost nebude vyslýchat moc důkladně,“ podotkla jsem.

	„Nebude,“ ujistil mě. „Tady je stříbrná krabička a schránka na tablety, které jsi ztratila.“

	Vzala jsem si je a otevřela jsem schránku na tablety. Jedna modrá tableta, jedna zelená. A jedna červená jako náhrada za tu, co jsem si měla vzít na příkaz správců v provincii Tana. Vzpomněla jsem si na ostatní dívky, které si tablety skutečně vzaly. Většina si na Indii a její zoufalý křik nebude pamatovat. Pro ně zmizela. Tak jako já.

	„Pamatuj,“ řekl. „Ocitla ses sama v lese a pak jsi hledala potravu. Zapomněla jsi všechno, co se skutečně stalo v těch dvanácti hodinách, než jsi nastoupila do létající lodi.“

	„Co chcete, abych dělala, až se dostanu do Centrálu?“ zeptala jsem se. „Proč mi řekli, že Vzpouře nejlépe posloužím jako občanka Společnosti?“

	Viděla jsem, jak si mě měří a zvažuje, zda opravdu zvládnu vykonat úkol, kterým mě hodlá pověřit. „Společnost určila Centrál jako místo tvého definitivního pracovního zařazení,“ řekl. Přikývla jsem. „Jsi třídička. A dobrá, soudě podle záznamů Společnosti. Ted, když si myslí, žes jsi v pracovním táboře odčinila své pochybení, tě s radostí uvítají zpět a toho může Vzpoura využít.“ A pak mi vysvětlil, po jakých třídicích znacích mám pátrat a co mám udělat, když se objeví. „Bude třeba trpělivosti,“ varoval mě. „Může to nějakou dobu trvat.“

	To byla moudrá rada, jak se ukázalo, protože dosud jsem při třídění na nic neobvyklého nenarazila. Aspoň na nic, co by mi utkvělo v paměti. Ale to nevadí. Nepotřebuji Vzpouru, aby mi říkala, jak bojovat se Společností.

	Kdykoliv můžu, píšu písmena. Vytvářím je mnoha různými způsoby: K ze stébel trávy, X ze dvou překřížených klacíků, jejichž černá vlhká kůra ostře kontrastuje se stříbřitým kovem lavičky v zelené zóně nedaleko mého pracoviště. Na zemi sestavím kruh z kamenů ve tvaru písmene O, jako otevřená ústa. A samozřejmě, píšu způsobem, který mě naučil Ky.

	Kamkoliv jdu, dívám se, zda nenarazím na nová písmena. Zatím nikdo další nepíše, nebo pokud ano, neviděla jsem ho. Ale to přijde. Možná právě ted někdo opaluje klacíky, jak o tom mluvil Ky, a chystá se napsat jméno svého milovaného.

	Vím, že nejsem jediná, kdo tohle všechno dělá, kdo se dopouští malých rebelií. Jsou lidé, kteří plavou proti proudu a stínům, zvolna se prodírají hlubinami. Já jsem ta, která vzhlédne vzhůru pokaždé, když cosi temného zacloní slunce. A jsem také samotným stínem plížícím se místy, kde se voda a země setkává s nebesy.

	Den za dnem valím kámen, který mi Společnost přidělila, vzhůru do kopce znova a znova. Uvnitř schraňuji skutečné věci, které mi dodávají sílu - své myšlenky, malé kameny, jež jsem si vybrala sama. Převalují se v mé mysli, některé ohlazené dlouhým omíláním, jiné nové a drsné, další, které bodají.

	 

	 

	Spokojena s tím, že básně nejsou vidět, kráčím chodbou svého malého bytu ke dveřím. Právě seje chystám otevřít, když se z druhé strany ozve zaklepání a já se trochu leknu. Proč by sem někdo chodil? Jako mnoho jiných, kdo mají trvalé pracovní zařazení, ale dosud neoslavili uzavření manželské smlouvy, žiji sama. Kromě toho, stejně jako v okrscích, ani tady nejsou považovány návštěvy v bydlišti za žádoucí.

	Za dveřmi stojí Správkyně a příjemně se usmívá. Je sama, což je divné. Správci téměř vždy chodí ve skupinách po třech. „Cassia Reyesová?“ zeptá se.

	„Ano,“ odpovím.

	„Potřebuji, abyste šla se mnou,“ říká. „Třídicí středisko si mimořádně vyžádalo vaši přítomnost.“

	Ale dnes se mám setkat s Kyem. Už to vypadalo, že se věci začaly vyvíjet příznivě - konečně jej vyslali do Centrálu a jeho zpráva, kde se můžeme setkat, ke mně dorazila včas. Občas to trvá ne dny, nýbrž celé týdny, než si dopisy najdou cestu, ale tento přišel rychle. Dívám se na Správkyni v té její bílé uniformě, s tváří bez výrazu a nažehlenými výložkami, a zachvacuje mě netrpělivost. Už nám dejte pokoj, myslím si. Použijte počítače. Ať všechnu tu práci udělají za nás. Ale to by bylo proti jednomu ze základních principů Společnosti, tomu, který nám do hlavy vtloukají už odmala: Technika nás může zradit, jako zradila společnosti před námi.

	A pak si uvědomím, že se za žádostí Správkyně může skrývat něco víc - přišel snad můj čas, kdy mám udělat, co po mně Vzpoura žádala? Její tvář zůstává přívětivá a klidná. Není možné uhádnout, co ví a pro koho opravdu pracuje. „S ostatními se setkáme na zastávce létajícího vlaku,“ říká.

	„Potrvá to dlouho?“ ptám se jí.

	Neodpoví.

	 

	 

	Cestou vlakem míjíme jezero černající se v dálce.

	Tady k jezeru nikdo nechodí. Bylo otráveno ještě v dobách před vznikem Společnosti a nedá se z něj pít, ani se kolem něj procházet. Společnost dala strhnout většinu loděnic a úvazišť, kde dříve lidé nechávali své lodě. Za světla si však můžete všimnout, že na jednom místě zůstala tři mola, všechna stejně dlouhá, všechna dychtivě vztažená. Je to pár měsíců, co jsem tam byla poprvé, a hned jsem Kyovi o tom místě řekla - je to dobré místo k setkání. Já si ho všimla ze země, on ho snad uvidí ze vzduchu.

	Vzápětí se na opačné straně létajícího vlaku vynoří kopule městské radnice - obrovitý měsíc v úplňku, který nikdy nezapadá. Nemohu si pomoci, kdykoliv spatřím tu známou siluetu, vzedme se ve mě hrdost a v hlavě se mi rozezní tóny hymny.

	Do městské radnice Centrálu teď nikdo nechodí.

	Radnice a přilehlé budovy jsou obehnány vysokou bílou zdí. Zeď tam byla dřív, než jsem přišla. „Opravy,“ říkají všichni. „Společnost klidovou zónu brzy zas

	. v u

	otevře.

	Fascinuje mě klidová zóna i její název, který mi nikdo není schopen vysvětlit. Ráda bych věděla, co je na druhé straně. Občas si cestou z práce udělám malou zacházku a kráčím podél hladké bílé plochy. Představuji si, kolik obrazů by Kyova matka dokázala vytvořit na zdi zaoblující se v křivce, kterou si sama představuji jako dokonalý kruh. Nikdy jsem však nešla kolem dokola, proto si nemohu být jista.

	Ti, jichž jsem se ptala, nedokážou říct, jak dlouho tady zeď je - všichni tvrdí, že se objevila někdy během posledního roku. Podle všeho si nepamatují, proč vůbec stojí, a pokud ano, neříkají to.

	Chci vědět, co je za tou zdí.

	Chci toho tolik: štěstí, svobodu, lásku. A chci taky i několik hmotných věcí.

	Jako je báseň a mikrokarta. Stále čekám na dokončení dvou obchodů. Směnila jsem dvě ze svých básní za závěrečnou část jiné. Té, která začíná Nedosáhnu Tebe a vypráví o cestě. Její začátek jsem našla v Příčném řezu a věděla jsem, že musí mít konec.

	Další obchod byl ještě nákladnější a ještě riskantnější - prodala jsem sedm básní, abych si sem z domu svých rodičů v provincii Keya nechala dopravit dědečkovu mikrokartu. Požádala jsem obchodníka, aby nejdříve oslovil Brama a předal mu šifrovaný vzkaz. Věděla jsem, že ho Bram dokáže rozluštit. Ostatně poradil si s úkoly, které jsem pro něj vymýšlela na psačce, když byl malý. Navíc si myslím, že mi mikrokartu pošle spíš než kterýkoliv z mých rodičů.

	Bram. Tak ráda bych pro něj našla nějaké stříbrné hodinky náhradou za ty, které mu vzala Společnost. Zatím však byla cena příliš vysoká. Odmítla jsem nabízenou směnu téhož dne ráno cestou do práce, na zastávce létajícího vlaku. Jsem ochotná za hodinky zaplatit, ale jen rozumnou cenu. Možná právě toto jsem se naučila v kaňonech: kdo jsem, kdo nejsem, co dám a co ne.

	 

	 

	Třídící středisko je zcela zaplněné. Dorazili jsme jako jedni z posledních a Správkyně nás odvede do našich prázdných kójí. „Prosím, začněte ihned,“ říká a sotva usednu na židli, na obrazovce se objeví slova: další třídění: exponenciální porovnávání dvojic.

	Upírám oči na obrazovku, na tváři neutrální výraz. Uvnitř cítím vzrušené zachvění, srdce malinko klopýtne.

	To je ten druh třídění, které jsem měla podle Vzpoury očekávat.

	Na ostatních zaměstnancích kolem není znát, že by pro ně toto třídění mělo nějaký význam. Jsem si však jista, že v místnosti jsou další, kteří se dívají na ta slova a říkají si Nastal už konečně čas?

	Počkej na samotná data, připomenu si. Nejenže mám vyhledávat určitý typ třídění, ale také konkrétní soubor informací, a ty mám pak nesprávně roztřídit.

	Při exponenciálním porovnávání dvojic je každý prvek zatříděn pomocí ohodnocení každé z jeho vlastností, a pak spárován s dalším prvkem, jež se k němu svým souborem vlastností optimálně hodí. Je to náročné, složité, úmorné třídění, jedno z těch, co vyžadují veškeré soustředění a pozornost.

	Pak obrazovka zabliká a objeví se na ní data.

	Je to ono.

	To správné třídění. Ten správný soubor dat.

	Je toto počátek Vzpoury?

	Na krátký okamžik váhám. Mohu se spolehnout, že Vzpoura dokázala pozměnit algoritmus pro kontrolu chyb? Co když ne? Všechny mé omyly budou zaznamenány. Ozve se signál a přijde sem Správce, aby se podíval, co dělám.

	Prsty se mi nezachvějí. Sunu prvek po obrazovce a potlačuji přitom puzení zařadit jej na místo, které mi ukazuje má odbornost a cvik. Pomalu jej vedu jinam, pomalu zvednu prst a zadržím dech.

	Žádný signál se neozve.

	Vzpoura pozměnila kontrolní systém.

	Zdá se mi, že slyším úlevné vydechnutí, sotva slyšitelný zvuk, jež vydal kdosi v místnosti. A pak cosi pocítím, jako by kolem prolétlo topolové semínko vzpomínky, lehounké, unášené vánkem.

	Už jsem tohle někdy udělala?

	Nemám však čas chmýří vzpomínky následovat. Musím třídit.

	Připadá mi obtížnější třídit nesprávně, když jsem strávila tolik měsíců a let svého života snahou zařadit věci na své místo. Je to proti mé přirozenosti, ale právě to Vzpoura žádá.

	Po většinu času se data zobrazují rychle a bez prodlevy. Pak ale dojde ke krátké odmlce, kdy musíme čekat na další dávku. To znamená, že část dat teprve přichází.

	Pokud provádíme třídění v reálném čase, jde nejspíš o urgentní záležitost. Probíhá Vzpoura právě teď?

	Budeme přitom s Kyem společně?

	Na okamžik si představím černé lodě vznášející se nad bílou kupolí radnice a cítím chladný vítr ve vlasech, jak mu spěchám vstříc. Pak jeho teplé rty tisknoucí se na má ústa - a tentokrát už žádné sbohem, tentokrát nás čeká nový začátek.

	 

	 

	„Párujeme,“ pronese někdo nahlas.

	Naruší mé soustředění. Vzhlédnu od obrazovky a zamžikám.

	Jak dlouho už třídíme? Pilně jsem pracovala a snažila se vykonat, co Vzpoura žádala. V určité chvíli jsem se ponořila do práce a ztratila v datech.

	Koutkem oka zahlédnu cosi zeleného - jsou to uniformovaní armádní důstojníci, jež míří k muži, který promluvil.

	Když jsem přišla, viděla jsem Správce, ale jak dlouho jsou tady i důstojníci?

	„Seznamovací večírek,“ volá muž. Směje se. „Něco se stalo. Párujeme pro večírek. Společnost už to nestíhá.“

	Mám hlavu skloněnou a pokračuji ve třídění, ale ve chvíli, kdy ho vlečou kolem mě, vzhlédnu. Má v ústech roubík a není mu rozumět, ale když ho odvádějí, jeho pohled se na krátký okamžik setká s mým.

	Ruce nad displejem se mi chvějí. Má pravdu?

	Skutečně párujeme?

	Dnes je patnáctého. Večírek je dnes.

	Tehdy v Javorovém okrsku mi Správkyně řekla, že se páruje týden před večírkem. Změnili to snad? Co dostalo Společnost do časové tísně? Data tříděná tak krátce před večírkem budou mít vyšší podíl chyb, neboť není čas jejich správnost prověřit.

	Kromě toho má Ministerstvo pro výběr partnerů své vlastní třídiče. Párování je pro Společnost navýsost důležité. Měli by na to dohlížet lidé výše postavení, než jsme my.

	Možná Společnost nemá víc času. Možná nemá dostatek personálu. Něco se děje. Skoro to vypadá, jako by párování už jednou provedli, ale ted ho musí na poslední chvíli provést znova.

	Třeba se data změnila.

	Pokud skutečně párujeme, pak ta data představují lidi: barvu očí, barvu vlasů, povahu, oblíbené volnočasové aktivity. V čem se mohlo tolik lidí změnit?

	Možná se nezměnili. Možná jich jen ubylo.

	Co mohlo takto zdecimovat data Společnosti? Stihnou vyrobit mikrokarty, nebo stříbrné krabičky zůstanou dnes večer prázdné?

	Jednotlivá data přicházejí a mizí z obrazovky skoro dřív, než je vůbec spatřím.

	Jako tehdy Kyův obličej na mikrokartě.

	Proč pořádat večírek za této situace? Když je chybovost tak vysoká?

	Protože Seznamovací večírek je nejvýznamnější slavností Společnosti. Párování je to, co umožňuje všechny ostatní slavnosti, je to vrcholný výdobytek Společnosti. Pokud jej přestanou pořádat, byť jenom na měsíc, lidé pochopí že se stalo něco opravdu vážného.

	A právě proto, uvědomím si, Vzpoura vyřadila z provozu kontrolní systém, aby někteří z nás mohli párovat nesprávně, aniž přitom byli přistiženi. Vnášíme ještě větší chaos do už tak značně chybového datového souboru.

	„Prosím, vstaňte,“ nařídí Správce. „Vyjměte ze schránek červenou tabletu.“

	Udělám to a stejně tak i ostatní. Nad zástěnami se objeví ustarané tváře s nejistotou v očích.

	Jste imunní? Mám chuť se jich zeptat. Budete si to pamatovat?

	A já?

	„Vyjměte červenou tabletu,“ říká Správce. „Prosím vyčkejte, dokud nejbližší Správce nebude moci dohlédnout, že jste si ji vzali. Není se čeho bát.“

	Správci procházejí místností. Jsou připraveni. Když někdo spolkne červenou pilulku, Správci jeho schránku ihned doplní.

	Věděli, že je dnes večer budou v určitém okamžiku potřebovat.

	Ruce k ústům, vzpomínky mizí, rudá klouže do krku.

	Semínko vzpomínky opět propluje kolem. Mám neodbytný pocit, že má co dočinění s tříděním. Ale nemůžu se upamatovat...

	Pamatuj. Slyším zvuk kroků. Blíží se ke mně. Dřív bych se toho neodvážila, ale obchodování s archiváři mě naučilo jednat pokradmu a lstivě. Odšroubuji víčko a zasunu papírek - pamatuj - do rukávu.

	„Prosím vyjměte tabletu,“ řekne Správce.

	Není to jako posledně, v Javorovém okrsku. Správce stojící přede mnou se nebude dívat stranou a pode mnou není žádná tráva, do které bych mohla tabletu zašlapat.

	Nechci si tabletu vzít. Nechci přijít o své vzpomínky.

	Ale možná jsem proti působení červené tablety imunní jako Ky a Xander a Indie. Možná si budu vše pamatovat.

	A bez ohledu na cokoliv, Kye si pamatovat budu. Jeho už mi vzít nemohou.

	„Ted,“ zavelí Správce.

	Vložím tabletu do úst.

	Chutná jako sůl. Jako stékající kapka potu nebo jako slza, vlastně možná spíš jako doušek čaje.

	

TŘETÍ KAPITOLA 

	KY

	K


	apitán má sídlo na hranici, žije tady v Camasu. Kapitán nesídlí nikde. Ať on či ona, je stále v pohybu.

	Kapitán je mrtvý.

	Kapitán nemůže být zabit.

	To jsou zvěsti, které si lidé šeptají v táboře. Nevíme, kdo je Kapitán, ani zda je to muž či žena, mladík či stařec.

	Naši velitelé nám říkají, že nás Kapitán potřebuje, že by to bez nás nedokázal. My jsme ti, s jejichž pomocí Kapitán svrhne Společnost - a to už brzy.

	Nováčci si samozřejmě nemohou pomoci a o Kapitánovi mluví, kdykoliv se jim naskytne příležitost. Někteří se domnívají, že náš velitel, ten, který dohlíží na výcvik, je Kapitán, vůdce Vzpoury.

	Většina nováčků se snaží velitele potěšit tak moc, až to z nich doslova sálá. Mně je to jedno. Nejsem u Vzpoury kvůli Kapitánovi. Jsem tu kvůli Cassii.

	Když jsem poprvé přišel do tábora, bál jsem se, že Vzpouře posloužíme jen jako návnada, stejně jako Společnosti. Hnutí odporu však investovalo do našeho výcviku příliš mnoho. Nejspíš by to nedělali, kdyby nás chtěli nechat jen tak zemřít. Nejsem si však jist, pro jaký život nás to vlastně připravují. Pokud Vzpoura uspěje, co bude dál? O tom příliš často nemluví. Říkají, že všichni budou mít více svobody a že už nebudou žádní anomálové ani abnormálové. Ale to je asi tak všechno, co jsme se dozvěděli.

	Pokud jde o abnormály, má Společnost pravdu. Jsme nebezpeční. Jsem zlý sen každého dobrého občana - černý stín s prázdnými očními důlky, který se mu v noci vynoří za zády. Společnost je samozřejmě přesvědčena, že jsem dávno zemřel kdesi ve vnějších provinciích - další odklizený abnormál.

	Mrtvý létá.

	„Předveďte mi několik ostrých obratů,“ říká mi můj velitel prostřednictvím komunikačního zařízení na panelu. „Chci vidět levou obrátku směrem na jih a pravou obrátku zpátky k severu.“

	„Ano, pane,“ odpovím

	Zkoušejí mou koordinaci a schopnost ovládat loď. Obrátka s náklonem šedesát stupňů podrobí loď i mě dvojnásobnému přetížení. Nemohu provést žádné prudké korekce, jinak by loď mohla ztratit rychlost nebo se rozlomit.

	Zatímco provádím obrátku, cítím, jak se má hlava, paže a celé mé tělo zanořuje do sedadla pode mnou a jen silou se držím ve vzpřímené poloze. Když skončím, srdce mi tluče a tělo, zbavené tíhy, se zdá nepřirozeně lehké.

	„Skvěle,“ pochválí mě velitel.

	Prý nás Kapitán pozoruje. Někteří nováčci si myslí, že s Kapitánem - přestrojeným za školitele - letěli. Já tomu nevěřím. Sledovat nás ovšem může.

	Sám sobě si říkám, že se na mě dívá ona.

	Obrátím létající loď na obloze. Když jsem poprvé vzlétl, pršelo, ale teď mi takové věci připadají podružné.

	Ona je daleko. Vždy jsem však doufal, že nějakou zvláštní souhrou vzdálenosti a touhy jednou vzhlédne, uvidí proti nebi cosi temného a bude vědět, že to letím já. Staly se už podivnější věci.

	Brzy dokončím svůj zkušební let a budu vyslán do noci plnit skutečný úkol. Když mi minulý týden předali úkol, nemohl jsem tomu uvěřit. Centrál. Konečně. Dnes v noci mě skutečně bude moci spatřit, jak letím, pokud vzhlédne v tu pravou chvíli.

	Další náklon, po kterém následuje stoupání. Takto sami létáme jen při výcviku. Obvykle nás Vzpoura nechává pracovat ve třech: pilot, druhý pilot a kurýr, který sedí v nákladovém prostoru a zařizuje pochůzky - výpravy na území Společnosti, které Vzpoura provádí tak nepozorovaně, jak je to jen možné. Nejraději mám, když pilotům dovolí pomáhat kurýrovi. Společně se pak krademe ulicemi hlavního města, abychom splnili svěřenou misi.

	Dnes bych měl zůstat v lodi, ale nějak to zařídím. Nemůžu být tak blízko Cassie, v Centrálu, a trčet celou dobu na palubě. Vymyslím si nějakou výmluvu a poběžím k jezeru. A možná se nevrátím, přestože jsem v mnoha směrech zapadl mezi lidi ve Vzpouře lépe než kdekoliv jinde.

	Pro život vzbouřence mě má výchova připravila dokonale. Strávil jsem celé roky zdokonalováním schopnosti zůstat nenápadný a měl jsem otce, který odmítal přijmout věci takové, jaké byly. Tady nahoře, kde on sám nikdy nebyl, mu rozumím lépe, než jsem mu rozuměl na zemi. Občas se mi vybaví verše z Thomasovy básně:

	 

	A ty, můj otče, tam z té smutné výše, 

	za kletby modlím se, za slzí vzteku soud.

	 

	Kdybych mohl udělat, co skutečně chci, sebral bych všechny, na kterých mi záleží, a odletěl bych s nimi pryč. Nejdřív bych zamířil do Centrálu, pro Cassiu, a pak bych naložil všechny ostatní, ať už by byli kdekoliv. Našel bych tetu a strýce, Patricka a Aidu. Našel bych Cassiiny rodiče i jejího bratra Brama, a Xandera a Em a všechny ostatní z Javorového okrsku, kde jsme společně vyrůstali. Našel bych Eliho. A pak bych se opět vznesl k obloze.

	S tolika lidmi na palubě by ovšem tato loď nevzlétla. Je příliš malá. Ale kdyby to šlo, vzal bych je někam do bezpečí. Nevím kam, ale až to místo uvidím, poznám ho. Mohl by to být ostrov obklopený vodami, takový, na jakém kdysi doufala najít Vzpouru Indie.

	Příčný řez už za bezpečný nepovažuji, ale myslím, že na nepřátelském území musí existovat nějaké skryté místo, kam bychom se mohli uchýlit. Když dnes půjdete do muzea, uvidíte, že Společnost změnila hranice vnějších provincií - na mapě se zmenšily. Pokud Vzpoura nedokáže Společnost svrhnout, příští generace už zřejmě žádné vnější provincie na mapě neuvidí. Díky tomu jsem začal přemýšlet, co tam venku může být a jaké další změny mohla Společnost na mapách provést v průběhu uplynulých let. Za nepřátelským územím musí existovat nějaké světy. Kolik toho bylo vymazáno a odstraněno?

	Je mi jedno, jak malým se svět stal, dokud je Cassia středobodem mého světa. Připojil jsem se ke Vzpouře, abychom mohli být spolu. Ale ji poslali zpátky do Centrálu a já létám, protože mě nenapadl jiný způsob, jak se k ní dostat, tedy dokud mě Společnost nesestřelí.

	To nebezpečí je tady vždy. Ale já jsem opatrný. Nepodstupuji zbytečné riziko jako jiní, co chtějí udělat dojem na Kapitána. Pokud zemřu, nebudu Cassii k ničemu. A taky musím najít Patricka a Aidu. Nechci, aby si mysleli, že ztratili dalšího syna. Jeden je až dost.

	Považovali mě za svého syna, ale vždycky jsem pro ně byl Ky. Ne Matthew, jejich syn, který zemřel dřív, než jsem k nim přišel já.

	O Matthewovi toho moc nevím. Nikdy jsme se nesetkali. Vím však, že ho rodiče velmi milovali a jeho otec si myslel, že z Matthewa jednou bude třídič. Zrovna byl na návštěvě u Patricka v práci, když je napadl anomál.

	Patrick to přežil. Matthew ne. Byl ještě dítě, příliš mladý na spárování. Příliš mladý na přidělení trvalé pracovní pozice. A bezpochyby příliš mladý na smrt.

	Nevím, co se stane, když zemřeme. Nepřipadá mi, že by se toho potom ještě nějak moc dělo. Dokážu si však představit, že to, co děláme a můžeme udělat, nás přesahuje. Možná na nějakém jiném místě nebo jiné rovině.

	Tak. Možná bych nás rád odvezl někam výš, někam mimo svět. Čím výše stoupáte, tím je chladněji. Možná kdybych vzlétl dost vysoko, čekaly by tam, zamrzlé, všechny ty věci, co kdy nakreslila má matka.

	Mrtvý dýchá.

	Pamatuji si, jak jsem na břehu řeky naposledy viděl Cassiu. Déšť se proměnil v sníh a ona mi řekla, že mě miluje.

	Mrtvý žije.

	Letím rychle a přistávám hladce. Země mi stoupá v ústrety a nebe se z prostoru zabírajícího celé zorné pole scvrklo na tenkou linii obzoru. Je téměř úplná tma.

	Vůbec nejsem mrtvý. Jsem tak plný života jako nikdy.

	 

	 

	V táboře je dnes v noci rušno. „Kyi,“ osloví mě kdosi, když mě míjí. Odpovím kývnutím, ale oči dál upírám k horám. Už jsem neudělal tu chybu, abych si na lidi tady moc zvykl. Svou lekci jsem dostal - znova. Oba mí přátelé z táborů jsou pryč. Vick je mrtvý a Eli je někde tam v těch horách. Ani nevím, co se s ním stalo.

	Je jen jedna osoba, kterou mohu nazývat přítelem a kterou znám z Příčného řezu.

	Spatřím ji, když otevřu dveře do jídelny. Přestože stojí mezi ostatními, jako vždy ji obklopuje malý kruh samoty. Lidé se na ni dívají s výrazem obdivu a ohromení. Je obecně považována za jednu z nejlepších pilotek v našem táboře. Mezi ní a druhými je však stále jakási propast. Nikdy jsem se jí neodvážil zeptat, zda to vůbec ví a zdají na tom záleží.

	„Indie,“ hlesnu a zamířím k ní. Vždy pocítím úlevu, když ji spatřím naživu. Přestože není bojový pilot a stejně jako já doručuje zásilky, vždycky mě napadne, že se už možná nevrátí. Společnost stále existuje. A Indie je stejně nepředvídatelná jako vždy.

	„Kyi,“ řekne, aniž by se zatěžovala s nějakým úvodem. „Povídali jsme si tady. Co myslíš ty, jakým způsobem Kapitán přijde?“ Má znělý hlas a lidé se po nás začínají ohlížet., Já jsem si vždycky představovala, že Kapitán připluje po vodě,“ pokračuje Indie. „Tak mi to říkala má matka. Ale už si to nemyslím. Musí se snést z nebe. Nemyslíš? Voda není všude. Nebe ano.“

	„Nevím.“ Být v její blízkosti je vždycky takové - směsice pobavení, obdivu a podrážděnosti. Těch pár nováčků, co kolem ní ještě zůstávalo, se s mumláním ztratilo v davu a nechalo nás o samotě.

	„Letíš dneska v noci?“ ptám se.

	„Dneska ne,“ odpoví. „Ty máš taky volno? Chceš se projít k řece?“

	„Mám službu,“ řeknu.

	„Kam máš namířeno?“

	Neměli bychom spolu hovořit o úkolech, kterými nás pověří, já se však nakloním k ní, tak blízko, že vidím tmavé flíčky ve světle modrých tůních Indiiných očí. „Centrál,“ zašeptám. Oddaloval jsem tuhle chvíli, kdy jsem porušil pravidla a řekl jí to, protože jsem nechtěl, aby mě od té cesty zrazovala. Ví, že jakmile se jednou dostanu do Centrálu, nemusel bych odolat.

	Indie ani nemrkne. „Čekal jsi dlouho, než tě tam poslali,“ konstatuje. Odsune židli od stolu, vstane a chystá se odejít. „Nezapomeň se vrátit,“ dodá.

	Nic jí neslíbím. Indii jsem nikdy nedokázal lhát.

	 

	 

	Právě jsem začal jíst, když se rozezní sirény.

	Nechci cvičení. Ne dneska. 7o nemůže být pravda.

	Vstanu a společně s ostatními kadety míříme ven. Postavy, rychlé a temné jako já, běží k lodím. Podle toho, jak to vypadá, jde o ostrý nácvik. Ranveje a přistávací plochy jsou plné lidí a lodí. Všichni se řídí protokolem, aby se připravili na okamžik, kdy jedním společným nájezdem svrhneme Společnost. Zapnu svůj miniport. Hlaste se na ranveji 13, říká zpráva. Skupina tři. Loď C-5. Druhý pilot.

	S touhle lodí jsem ještě neletěl, ale to je jedno. Letěl jsem s podobnou. Ale proč jako druhý pilot? Obvykle jsem první pilot bez ohledu na to, s kým letím.

	„K lodím!“ volají velitelé. Sirény ječí.

	Když se přiblížím k lodi, spatřím, že má rozsvícená světla a uvnitř kokpitu zahlédnu pohyb. Pilot už je zřejmě na palubě.

	Vystoupám po schůdcích a otevřu dveře.

	Indie se otočí a oči se jí rozšíří úžasem. „Co tu děláš?“ ptá se.

	„Jsem druhý pilot,“ řeknu. „Ty jsi pilot?“

	„Ano,“ kývne.

	„Věděla jsi, že nás dali dohromady?“

	„Ne,“ přizná. Obrátí se k panelu, aby zažehla motory - známý a zároveň znepokojivý zvuk. Pak se ohlédne přes rameno na mě a dlouhý cop švihne obloukem. Vypadá naštvaně. „Proč vyplýtvat dva dobré piloty na jednu lod?“

	Z reproduktoru v kokpitu se ozve hlas velitele skupiny. „Začněte finální předletovou kontrolu.“

	Polohlasně zakleju. Je to ostré cvičení. Opravdu se chystáme odletět. Cítím, jak můj výlet do Centrálu mizí v nedohlednu.

	Pokud nás tam ovšem nepošlou v rámci cvičení. Ta možnost tady pořád je.

	Indie se nakloní k mikrofonu v kokpitu. „Pořád nám chybí náš kurýr.“

	Otevřou se dveře a dovnitř vstoupí další postava v černém. Na okamžik nevidíme, kdo to je, a já si pomyslím Možná je to Vick nebo Eli. Proč ne? Dali mě dohromady s Indií, což mi připadá téměř stejně nepravděpodobné.

	Vick je ale mrtvý a Eli zmizel.

	„Ty jsi kurýr?“ ptá se Indie.

	„Ano,“ řekne muž. Je starý asi jako my, možná o rok nebo dva starší. Nemám pocit, že bych ho někdy viděl, ale noví lidé přicházejí do tábora pořád. Když projde kolem nás k průlezu, zahlédnu na podrážkách jeho bot několik zářezů.

	„Byl jsi ve vesnicích,“ konstatuji. Spousta z nás sloužila v určité chvíli jako návnada.

	Hlas má monotónní, bezvýrazný. „Ano,“ odpoví. „Jmenuji se Caleb.“

	„Nemyslím, že bych tě tam potkal,“ řeknu. „Nepotkal,“ odpoví a zmizí v nákladovém prostoru. Indie se na mě podívá a pozvedne obočí. „Možná ho dali k nám, aby to trochu vyrovnali,“ prohodí. „Dva chytří, jeden blbec.“

	„Máme pro tohle cvičení nějaký náklad?“ ptám se. „Zdravotnické vybavení,“ řekne Indie.

	„Jaké?“ zajímám se. „Je skutečné?“

	„Vlastně nevím,“ přizná. „Všechny kontejnery jsou zamčené.“

	 

	 

	Několik okamžiků poté, co nás Indie vynese do nebe, začne počítač v kokpitu chrlit dispozice k letu.

	Vytáhnu je a přečtu.

	„Co tam stojí?“ ptá se Indie.

	„Město Grandia,“ odpovím. Ne Centrál.

	Grandia však leží přibližně stejným směrem. Možná bychom mohli minout Grandiu a pokračovat k Centrálu.

	Indii nic neřeknu, zatím.

	Necháme za sebou temná místa nedaleko hor, kde jsou umístěny naše tábory a vznášíme se nad okrsky tvořícími předměstí Camasu. Pak letíme nad centrem.

	Vidím řeku protékající středem města a vyšší budovy, jako je radnice.

	Obklopuje je shluk bílých kružnic.

	„Jak dlouho to tady je?“ ptám se. Přímo nad městem jsem neletěl už aspoň týden.

	„Nevím,“ přizná Indie. „Poznáš, co to je?“

	„Vypadá to jako hradba,“ odpovím. „Kolem radnice a několika dalších budov.“

	Má nejistota se prohlubuje. Upírám zrak na řídicí panel a odolávám nutkání pohlédnout na Indii. Proč je kolem centra města zeď? Navíc, Indie a já jsme zatím nikdy dřív spolu neletěli. Proč ted?

	Cítili se takto Cassia a Xander, když byli spárováni? To nemůže být pravda. Něco takového je absolutně nepravděpodobné. Jak se to mohlo stát?

	Indiiny myšlenky se zřejmě ubírají stejnou cestou jako ty mé. „Vzpoura nás spárovala,“ říká. Pak, zatímco město Camas pod námi mizí, se ke mně nakloní a zašeptá: „Tohle není cvičení. To je začátek.“

	Myslím, že má pravdu.
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	ékař dokončí prohlídku chlapce a vstane. „Váš syn je ve stabilizovaném stavu,“ říká rodičům. „Tuto nemoc jsme už viděli. Lidé začnou být apatičtí a pak upadnou do stavu podobného hlubokému spánku.“ Mávne na ostatní zdravotníky, kteří k němu zamíří k nosítky. „Odvezeme ho do zdravotnického centra, kde mu můžeme poskytnout nejlepší možnou péči.“

	Matka, celá bledá, přikývne. Otec vstane, aby pomohl s nosítky, ale zdravotníci ho objedou. „Bude třeba, abyste šli s námi,“ říká lékař chlapcovým rodičům. Nás tři Správce do toho gestem zahrne taky. „Všichni musíte být umístěni do karantény. Je to preventivní opatření.“

	Pohlédnu na Správkyni Lei. Dívá se právě z okna směrem k horám. Už jsem si všiml, že lidé pocházející z této provincie to dělávají. Vždy upírají zrak k horám. Možná vědí věci, které já nevím. Žije tam snad Kapitán?

	Tak rád bych rodičům řekl, že jejich chlapec bude v pořádku. Strach v jejich tvářích mi prozrazuje, že nejsou součástí Vzpoury. Nevědí, že je tady Kapitán a lék.

	A lék. skutečně je. Jsem si tím jist. Vzpoura to celé naplánovala:

	Nákaza se provinciemi šíří už celé měsíce. Společnosti se daří držet nemoc pod kontrolou, ale jednoho dne se jim vymkne a Společnost se s tím už nedokáže vypořádat. V tu chvíli občané pochopí, co zatím jen tušili: je zde nemoc, kterou Společnost nedokáže vyléčit.

	Jakmile se začne nákaza nekontrolovatelně šířit, přijde naše chvíle.

	Já jsem součástí druhé fáze Vzpoury, což znamená, že mám čekat, dokud neuslyším Kapitánův hlas. Jakmile Kapitán promluví, mám se co nejdříve hlásit ve zdravotním středisku. Neznám Kapitánův hlas, ale můj kontakt na Vzpouru mě ujistil, že jakmile se Kapitánův hlas ozve, budu vědět, že je to on.

	Takto to mám ještě snadnější, než jsem si myslel. Společnost se mě chystá umístit do karantény. Budu připraven a mohu jen čekat, až Kapitán konečně promluví.

	Než nastoupíme do létajícího auta, zdravotníci nám rozdají masky a rukavice. Nasadím si masku na obličej, i když si myslím, že pro mě není nutná. Já se nakazit nemůžu.

	To je další věc, kterou tablety dodávané Vzpourou umí. Nejenže poskytnou imunitu vůči červené tabletě, ale také odolnost proti Moru.

	Když dítěti nasazují masku, začne naříkat a já na něj znepokojeně pohlédnu. Zřejmě bylo infekci vystaveno dřív, než jsme mu stihli podat tabletu, může tedy onemocnět.

	I kdyby onemocnělo, připomenu si, Vzpoura má lék.

	* * *

	Městem Camas se vine řeka. Ve dne je voda modrá. Dnes v noci vypadá jako široká černá ulice. Cestou do středu města se chvíli vznášíme nad temnou hladinou.

	Hlavní budovy včetně největšího zdravotního střediska jsou obklopeny vysokou bílou zdí. „Kdy to postavili?“ ptá se otec dítěte, ale zdravotníci mlčí.

	Zeď je nová. Společnost ji vybudovala, aby zabránila šíření Moru. Je to jedna z mnoha zdí, kterou musí Vzpoura strhnout.

	„Neříkejte, že to nevíte,“ pokračuje. „Správci vědí všechno.“ Jeho hlas teď zní ostře a rozzlobeně. Nejdříve se podívá na Správce Brewera, pak na Správkyni Lei a nakonec na mě. Já jeho pohled opětuji.

	„Řekli jsme vám vše, co vám říct můžeme,“ odpoví Správce Brewer. „Vaše rodina už tak zažívá těžké okamžiky. Nerad bych vaše problémy dále zhoršil případným oznámením.“

	„Je nám líto,“ řekne Správkyně Lei otci. V jejím hlase cítím hluboký soucit. Doufám, že takto bude znít i hlas Kapitána.

	Otec se obrátí a znova se dívá kupředu, ramena nepřirozeně ztuhlá. Už nemluví. Nemůžu se dočkat, až si sundám uniformu. Slibuje víc, než můžu splnit, a zosobňuje cosi, čemu sám už dávno nevěřím. Dokonce i Cassia vypadala zaraženě, když mě v ní poprvé viděla.

	 

	 

	„Co tomu říkáš?“ Stál jsem před portem a se širokým úsměvem a rukama rozpaženýma jsem se otočil kolem dokola. Choval jsem se přesně tak, jak očekávala Společnost - věděl jsem, že mě sledují.

	„Myslela jsem, že budu u toho, až na to dojde,“ řekla. Napjatý tón jejího hlasu prozrazoval, že něco skrývá. Překvapení? Hněv? Smutek?

	„Já vím,“ konejšil jsem ji. „Změnili průběh obřadu. Ani mé rodiče sem nepozvali.“

	„Ach, Xandere, to je mi líto,“ hlesla Cassia.

	„Nemusí,“ odpověděl jsem škádlivě. „Budeme spolu, až oslavíme naši smlouvu.“

	Nepopřela to. Ne v tu chvíli, pod dozorem Společnosti. A tak jsme tam stáli. Toužil jsem jen po jediném: vzít ji za ruku, a to jsem nemohl, protože ona byla v Centrálu a já v Camasu a mluvili jsme přes porty umístěné v našich bytech.

	„Směna ti musela skončit už před pár hodinami,“ řekla. „To sis na sobě nechal uniformu celý den, aby ses naparoval?“ pokračovala lehkým tónem, který mě uklidnil.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Teď platí jiná pravidla. Máme uniformy nosit pořád, nejen do práce.“

	„I do postele?“ zeptala se.

	Rozesmál jsem se. „Ne, do postele ne.“

	Přikývla a trochu se začervenala. Rád bych věděl, na co myslí. Přál bych si s ní být v jednom pokoji. Tváří v tvář je mnohem snazší sdělit tomu druhému, co máte na srdci.

	Všechny otázky, které bych jí rád položil, se tak kupí v mé hlavě.

	Jsi opravdu v pořádku? Co se stalo ve vnějších provinciích? Pomohly ti modré tablety? Četla jsi mé vzkazy? Víš, že patřím ke Vzpouře? Řekl ti to Ky? Přidala ses ke Vzpouře i ty?

	Milovala jsi Kye, když jsi vstoupila do kaňonů. Milovala jsi ho i poté, co jsi z nich vyšla ven?

	Necítím vůči Kyovi nenávist. Vážím si ho. Ale to ještě neznamená, že považuji za správné, aby byl s Cassiou. Cassia může být, s kým chce, ale stejně si pořád myslím, že nakonec by si měla vybrat mě.

	„Je to hezké, co?“ řekla a ve tváři se jí mísilo nadšení s vážností. „Být součástí něčeho, co tě přesahuje.“

	„Ano,“ odpověděl jsem a naše oči se setkaly. Navzdory vzdálenosti mezi námi jsem v tu chvíli věděl. Nemluvila o Společnosti. Mluvila o Vzpouře. Jsme oba součástí Vzpoury. Měl jsem chuť křičet radostí a zpívat, ale nemohl jsem udělat ani jedno. „Máš pravdu,“ přisvědčil jsem. „Je to hezké.

	„Líbí se mi ten červený odznak,“ změnila téma. „Tvá oblíbená barva.“

	Rty se mi roztáhly do širokého úsměvu. Četla kousky papíru, které jsem schoval do modrých tablet. Nezapomněla na mě, když byla s Kyem.

	„Už jsem ti dávno chtěla něco říct,“ pokračovala. „Vždycky jsem tvrdila, že má oblíbená barva je zelená. Tak je to napsáno na mé mikrokartě. Ale změnilo se to.“

	„A jaká to je teď?“ zeptal jsem se.

	„Modrá,“ řekla. „Jako tvé oči.“ Maličko se předklonila. „Na těch modrých něco je.“

	Rád bych to vzal jako poklonu, ale bylo za tím něco jiného. Chtěla mi říct víc. Věděl jsem, že se za jejími slovy skrývá cosi víc, ale co? Proč mluvila o „těch modrých“? Proč jednoduše neřekla „na modrých očích něco je“?

	Nejspíš mluvila o modrých tabletách, které jsem jí dal v Javorovém okrsku. Snažila se mi říct, že ji zachránily, což byl účel, který jsme jim všichni přisuzovali? Všichni věděli, že tablety nás mají udržet naživu v případě katastrofy nebo nehody. Chtěl jsem, aby jich měla na svou cestu co nejvíc, pro jistotu.

	Když jsem Cassie dával tablety, neřekl jsem jí, odkud je doopravdy mám. Snažil jsem se to vysvětlit tak, aby jí to nedělalo starosti. Ta věc, kterou jsem musel udělat, abych pro ni získal tablety s přibalenými vzkazy, mi za to stála. Neustále jsem si to opakoval a většinu času tomu i věřil.

	 

	 

	Když dorazíme do prostoru za bílou hradbou, žádné známky povstání nepozoruji. Zdá se, že Společnost má situaci plně pod kontrolou. Obří bílý stan slouží pro příjem pacientů, terén ozařují přenosná svítidla. Na vše dohlížejí Správci v ochranných oblecích. Nedaleko nás přistanou další létající auta plná zdravotníků a pacientů.

	Jsem klidný. Vím, že Vzpoura brzy přijde. A Společnost, aniž to tušila, mě dopravila na to jediné správné místo. Rád bych byl s Cassiou, až to vypukne, abychom společně slyšeli první Kapitánova slova. Co si o tom všem asi myslí? Je součástí Vzpoury. Musí o Moru vědět stejně jako já.

	„Nakažení napravo,“ říká Správce ve skafandru našim zdravotníkům. „Karanténa nalevo.“

	Otočím hlavu doleva, abych se podíval, kam ukazuje.

	„Ve zdravotním centru jim už zřejmě došlo místo,“ pošeptá mi Správkyně Lei.

	To je dobré znamení, velmi dobré znamení. Nákaza se šíří rychle. Je jen otázka času, kdy Vzpoura zakročí. Už ted většina Správců Společnosti řídí pohyb lidí s výrazem zjevného vyčerpání.

	Stoupáme vzhůru po schodech do budovy městské radnice. Na okamžik si představuji, že Cassia kráčí vedle mě a že právě jdeme na náš Seznamovací večírek.

	Správkyně Lei zatlačí do dveří a otevře je. „Postupujte,“ vybídne nás kdosi zevnitř. Vstoupím a strnu uprostřed kroku. Radnice vypadá jinak.

	Rozměrný otevřený prostor pod kupolí zaplnily řady a řady malých průsvitných buněk. Vím, co to je: dočasné karanténní jednotky, které mohou být v případě epidemie či pandemie postaveny kdekoliv. Říkali mi o nich v rámci výcviku, ale nikdy jsem je neviděl na vlastní oči.

	Buňky mohou být rozebrány a zase sestaveny v různých konfiguracích jako kousky skládačky. Mají v podlaze zabudovaný svůj vlastní kanalizační a vodovodní systém, který lze napojit na systém větší budovy.

	V každé buňce je úzké lůžko, štěrbina pro podávání jídla a malá přepážka umístěná vzadu, velká tak právě na toaletu. Nejtypičtějším znakem těchto buněk však jsou jejich z větší části průsvitné stěny.

	Transparentní péče, tak to nazývá Společnost. Každý vidí, co se děje ostatním, a zdravotničtí Správci mohou své svěřence sledovat po celou dobu.

	Povídá se, že Společnost tento systém vynalezla v době, kdy Správci pátrali po anomálech. Občas vznikla potřeba zřídit střediska, v nichž byli odhalení anomálové shromažďováni, a tak Společnost vyvinula tyto buňky. Když Správci z Ministerstva bezpečnosti většinu těch, kdo byli považováni za nebezpečné, dohledali, předali buňky k užívání Ministerstvu zdravotnictví. Oficiální verze Společnosti ovšem tvrdí, že byly vždy určeny výhradně pro lékařské účely.

	Než jsem se připojil ke Vzpouře, moc jsem toho o způsobech, jakými Společnost metodicky eliminovala anomály z běžné populace, nevěděl, přesto jsem uvěřil. Proč bych neměl? Něco podobného udělali znova o pár let později s Kyem a ostatními abnormály.

	Přelétnu buňky očima a provedu rychlý výpočet. Více než polovina je plná. Zanedlouho bude kapacita naplněna.

	„Vy budete tady,“ říká Správce a ukazuje na Správce Brewera. Přikývne, vstoupí dovnitř buňky a poslušně usedne na lůžko.

	Mineme několik prázdných buněk, než se znova zastaví. Nejspíš nechtějí vedle sebe umisťovat lidi, co se znají. To dává smysl: je samo o sobě dost zneklidňující sledovat, jak nemoc sklátí někoho neznámého.

	„Tady,“ nařídí Správce Správkyni Lei a ona vstoupí do buňky. Když se dveře zavírají, usměju se na ni a ona úsměv opětuje. Ona ví. Musí patřit ke Vzpouře.

	Mineme dalších pár buněk a je řada na mně. Buňka se zevnitř zdá být ještě menší, než vypadá zvenčí. Když rozpřáhnu ruce, mohu se dotknout protějších stěn. Skrze ně ke mně doléhá slabá hudba. Hrají Stovku písní, abychom nezešíleli nudou.

	Já jsem z těch šťastných. Vím, že nás Kapitán zachrání, a také vím, že se nenakazím. A když už máte štěstí, což má rodina vždycky měla, je vaší povinností dělat správné věci. Rodiče nás to učili. „Společnost rozhodla, že jsme na té správné straně,“ říkával otec. „Ale zítra se může rozhodnout jinak. Není to spravedlivé. Je vaším úkolem napnout všechny síly, abyste to změnili.“

	Když rodiče zjistili, že já i můj bratr Tannen jsme vůči působení červené tablety imunní, začali o nás mít ještě větší starost než dřív, protože si uvědomili, že si budeme pamatovat věci, na které si nevzpomenou ani oni sami. Zároveň mám však řekli, že naše imunita je něco výjimečného. Znamená, že budeme vědět, co se skutečné stalo, a můžeme naši znalost využít k něčemu dobrému.

	A tak když mě Vzpoura oslovila, okamžitě jsem věděl, že chci být její součástí.

	Do stěny za mnou cosi udeří a já se otočím. Je to další pacient, chlapec snad třinácti nebo čtrnáctiletý. Ztratil vědomí a klesá k zemi, aniž se přitom chránil rukama. Ztěžka dopadá na podlahu.

	Během několika okamžiků jsou u jeho dveří zdravotníci s maskami a rukavicemi. Zvednou ho a vynesou z buňky, vzdalují se, nesou ho ven z budovy, zřejmě do zdravotního střediska. Po stěnách buňky stéká nějaká tekutina a z podlahy začne stoupat chemická mlha. Desinfikují buňku, aby ji připravili pro někoho dalšího.

	Ubohý chlapec. Tak rád bych mu pomohl.

	Opět rozpřáhnu paže a zatlačím do stěn, tlačím na ně tak silně, až cítím, jak se svaly na mých pažích napínají. Cítím se bezmocný, ale to už nepotrvá dlouho.
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	 létajícím vlaku vedle mě sedí dívka v krásných šatech s nadýchanou sukní. Nevypadá však šťastně. Zmatený výraz v její tváři souzní s mými pocity. Vracím se domů z práce, ale proč tak pozdě? Má mysl je zastřená, cítím nesmírnou únavu. Jsem nervózní, napjatá. Čímsi mi to připomíná ono ráno v Javorovém okrsku, kdy odvedli Kye. Ve vzduchu visí cosi ostrého, ozvěna křiku odnášeného větrem.

	„Byla jste dnes spárována?“ zeptám se dívky a ve chvíli, kdy ta slova vypustím z pusy, mě napadne: To je ale hloupá otázka. Samozřejmě že byla spárována. Není žádná jiná příležitost kromě Seznamovacího večírku, na kterou by si mohla vzít takovéto šaty. Jsou žluté, mají stejnou barvu jako ty, které si na svůj večírek tam u nás vybrala má kamarádka Em.

	Dívka na mě pohlédne s nejistým výrazem, pak sklopí zrak ke svým dlaním, jako by tam doufala nalézt odpověď. A opravdu tam je, v podobě malé stříbrné krabičky. „Ano,“ řekne a oči se jí rozzáří. „Jistě.“

	„Nemohla jste mít večírek v městské radnici,“ poznamenám a vzpomenu si přitom na něco jiného. „Ta se přece opravuje.“

	„To je pravda,“ přisvědčí a její otec se na mě znepokojeně zadívá.

	„Tak kde jste to měli?“ pokračuji.

	Neodpoví, jen otvírá a zavírá stříbrnou krabičku. „Všechno se seběhlo tak rychle,“ říká. „Musím se na mikrokartu podívat znova, až dorazím domů.“

	Usměju se. „Pamatuji si ten pocit,“ říkám a je to pravda.

	Pamatuj.

	Ale ne.

	Vklouznu rukou do rukávu a nahmatám útržek papíru, příliš malý, aby to mohla být báseň. Neodvažuji se jej vytáhnout ve vlaku, před zraky tolika lidí, ale zřejmě už vím, co se stalo.

	Tam v okrsku, kde si vzali tabletu všichni kromě mě, vypadali lidé stejně jako teď já. Zmatení, ale ne úplně mimo. Věděli, kdo jsou, a chápali většinu toho, co dělali.

	Létající vlak zvolna zastaví. Dívka a její rodina vystupují. V poslední chvíli vstanu a proklouznu dveřmi. Toto není má zastávka, ale už nedokážu déle sedět.

	Vzduch v Centrálu je vlhký a chladný. Ještě není úplně tma, už však vidím srpek měsíce namočený do temně modrých vod večerního nebe. Zhluboka dýchám, sejdu po kovovém schodišti až dolů a postavím se stranou, aby mohli procházet ostatní. Vytáhnu z rukávu proužek papíru a schovávám přitom ruce a jejich pohyby ve stínu pod schodištěm.

	Na papírku je napsáno pamatuj.

	Vzala jsem si červenou tabletu. A ta zapůsobila.

	Nejsem imunní.

	část mě samé, část naděje a víry v to, co jsem, se v tu chvíli rozdrolí a zmizí.

	„Ne,“ šeptám.

	To nemůže být pravda. Já jsem imunní. Musím být.

	Kdesi hluboko uvnitř jsem věřila, že na mě červená tableta nepůsobí. Že jsem jako Ky, jako Xander a Indie. Vždyť jsem zvítězila nad zbylými dvěma tabletami. V Příčném řezu jsem šla dál, i když mě měla modrá tableta zastavit. A nikdy jsem si nevzala zelenou.

	Ta část mé mysli, která dokáže třídit, mi říká: Mýlila ses. Nejsi imunní. Ted to víš.

	Pokud nejsem imunní, co jsem zapomněla? Ztratila navždy?

	V ústech cítím pachuť slz. Přejedu jazykem po zubech, zda na nich nezůstala nějaká stopa po tabletě. Uklidni se. A zjisti, co si pamatuješ.

	Nejčerstvější vzpomínka předcházející cestě létajícím vlakem byl můj odchod z třídicího střediska. Ale co jsem tam dělala tak pozdě? Pohnu se a ucítím cosi pod svou všední soupravou, cosi jiného než básně. Červené šaty. Mám je na sobě. Proč?

	Protože dnes v noci má přijít Ky. To si pamatuji.

	Přitisknu dlaně na své tlukoucí srdce a slyším šelestění papírů.

	Pamatuji si, že mám básně, se kterými obchoduji, a že je nosím na těle.

	Vím, jak se ke mně ty listiny dostaly. To si pamatuji dokonale.

	 

	 

	Pár dní po svém příjezdu do Centrálu jsem se procházela podél bílé zdi obklopující klidovou zónu. Na chvíli jsem si představovala, že jsem znova v Příčném řezu, že zed je jedna ze stěn kaňonu a že okna na fasádách obytných domů jsou jeskyně ve vnějších provinciích, skuliny ve skále, kde se lidé mohli schovat, žít a malovat.

	Jenže, uvědomila jsem si během chůze,plášťbudov je tak hladký a kompaktní, že ani Indie by nedokázala najít na zdech potřebné úchyty.

	Trávníky na ostrůvcích zeleně pokrýval sníh. Vzduch byl stejný jako tam v Orii v zimě, těžký a chladný. Uprostřed jednoho z parčíků stála fontána, mramorová koule balancující na podstavci. Sisyfova fontána, napadlo mě a řekla jsem si: Na jaře, až v ní začne znova proudit voda, už musím být pryč.

	Myslela jsem na Eliho. Toto je město, odkud pochází. Ráda bych věděla, zda k němu má stejný vztah jako já k Orii - je to můj domov, navzdory všemu, co se stalo. Vybavila jsem si, jak jsem Eliho viděla naposledy: společně s Hunterem mířili k horám v naději, že tam najdou farmáře, kterým se tak dlouho podařilo vyhýbat Společnosti.

	Jestlipak tady zeď byla už v době, kdy tu Eli žil, napadlo mě.

	Stýskalo se mi po něm skoro stejně jako po Bramovi.

	Větve nade mnou byly suché, mrtvé - bezlisté, holé prsty. Vztáhla jsem ruku a jednu ulomila.

	Napjala jsem sluch, zda něco neuslyším. Nějaký náznak života přicházející z toho tichého kruhu. Ale nezachytila jsem nic kromě zvuků, které se nedají utišit, jako je šelestění stromů ve větru.

	Uvědomila jsem si však, že to nic neznamená.

	Ve Společnosti naše volání neopustí hranice našich vlastních těl či stěny našich pokojů. Když křičíme, křičíme jen ve světě našich snů, a nemůžeme si být jisti, kdo nás slyší.

	Rozhlédla jsem se, abych měla jistotu, že se nikdo nedívá, pak jsem se sklonila a do sněhu vedle zdi jsem napsala E jako Eli.

	Když jsem ho dokončila, toužila jsem po něčem víc.

	Tyto větve budou mé kosti, pomyslela jsem si, a papír bude mé srdce a kůže, místa, která cítí vše. Nalámala jsem na kousky další větve: holenní kost, stehenní kost, pažní kosti. Musí být každá zvlášť, aby se mohly pohybovat, když se hýbu já. Zasunula jsem je do nohavic a rukávů mé všední soupravy.

	Pak jsem vstala a dala se do pohybu.

	To je divný pocit, pomyslela jsem si. Jako by mé kosti chodily se mnou, mimo mé tělo.

	„Cassia Reyesová?“ řekl kdosi za mými zády.

	Překvapeně jsem se otočila. Dívala se na mě jakási žena naprosto všedního vzhledu. Oblečena byla do standardního šedého kabátu, tak jako já, vlasy měla hnědé nebo šedé, těžko říct. Zdálo se, že je jí chladno. Netušila jsem, jak dlouho mě pozoruje.

	„Mám cosi, co vám patří,“ řekla. „Bylo to posláno z vnějších provincií.“

	Neodpověděla jsem. Ky mě naučil, že občas je lepší mlčet.

	„Nemohu zaručit vaši bezpečnost,“ řekla žena. „Mohu zaručit jen pravost věcí. Ale pokud půjdete se mnou, zavedu vás k nim.“

	Vstala a zamířila pryč. Během několika chvil bych ji ztratila z dohledu.

	A tak jsem šla za ní. Když uslyšela, že ji následuji, zpomalila a počkala, až ji dojdu. Bez jediného slova jsme kráčely ulicemi, kolem budov, za hranice ostrůvků světla vrhaných pouličními lampami až ke kotoučům ostnatého drátu obklopujícího rozsáhlé travnaté prostranství poseté rozvalinami. Strašidelně bílá plachta z umělé hmoty, která zakrývala cosi na zemi, se nadouvala ve větru, jako by dýchala.

	Žena se sklonila, proklouzla dírou v plotě a já ji napodobila.

	„Držte se u mě,“ řekla. „Toto je staré naleziště. Díry jsou tu všude.“

	Cestou jsem si se vzrušením uvědomila, kam asi jdeme. Do skutečné skrýše archivářů. Ne do muzea, kde probíhaly náhodné, bezvýznamné obchody. Mířila jsem na místo, kde archiváři uchovávali věci, kde si mezi sebou vyměňovali básně a dokumenty a informace a kdovíco ještě. Zatímco jsem se vyhýbala dírám v zemi a poslouchala přitom šustění plastové folie ve větru, věděla jsem, že bych se měla bát a kdesi hluboko uvnitř jsem se i bála.

	„Musíte si vzít tohle,“ řekla žena, jakmile jsme se ocitli uprostřed naleziště. Vytáhla kus tmavé látky. „Musím vám tím zavázat oči.“

	Nemohu zaručit vaši bezpečnost.

	„Dobře,“ souhlasila jsem a otočila se k ní zády.

	Když uvázala uzel, uchopila mě za ramena. „Teď vás otočím kolem dokola,“ řekla.

	Zachichotala jsem se. Nemohla jsem si pomoci. „Je to jako hra v první škole.“ V době volna jsme si jako děti zakrývali oči dlaněmi a hráli si na trávnících okrsku.

	„Něco takového,“ přisvědčila, pak mě několikrát otočila a celý svět vířil kolem mě, temný, mrazivý a šepotající. V tu chvíli jsem si vzpomněla na Kyův kompas a jeho střelku, která mi vždycky ukázala, kde je sever, ať jsem se obracela, jak jsem chtěla, a já jsem pocítila tu známou bolest, která se vracela vždy, když jsem si vzpomněla na kompas a na to, jak jsem Kyův dar směnila.

	„Jste velmi důvěřivá,“ řekla.

	Neodpověděla jsem. Tam v Orii mi Ky řekl, že archiváři nejsou ani horší ani lepší než kdokoliv jiný, a tak jsem si nebyla jista, zda jí mohu věřit, cítila jsem ovšem, že to musím risknout. Držela mě za paži a já jsem šla s ní, zvedala jsem nohy a snažila se na nic nešlápnout. Země pod mýma nohama byla tvrdá a chladná, ale tu a tam jsem cítila měkkost trávy, čehosi, co dříve rostlo.

	Zastavila se a já jsem uslyšela ostrý šustivý zvuk. Ta plastová folie, pomyslela jsem si. Bílá plachta pokrývající zbytky budov. „Je to pod zemí,“ řekla. „Půjdeme dolů po schodišti a pak se ocitneme v dlouhé chodbě. Jděte velmi pomalu.“

	Čekala jsem, ale nepohnula se.

	„Vy první,“ řekla.

	Zvedla jsem ruce a dotkla se jimi zdí, které byly tak blízko sebe a cítila jsem staré cihly porostlé mechem. Posunula jsem chodidlo kupředu a sestoupila o jeden schod.

	„Jak budu vědět, že jsem došla na konec?“ zeptala jsem se. Ta slova a způsob, jakým jsem je vyřkla, mi připomněly onu báseň z Příčného řezu, která mi tehdy v knihovně farmářů utkvěla v paměti nejvíce, tu, která jako by mluvila o mé cestě za Kyem:

	 

	Nedosáhnu Tebe,

	leč mé nohy blíží se 

	přes tři řeky a kopec, 

	poušť, moře a nebe; 

	nesleduji, kudy jdu,

	když oslovím Tebe.

	 

	Cítila jsem, že se mé nohy blíží k cíli, jako v té básni.

	„Pokračujte,“ řekla za mými zády. „Držte se zdi, povede vás.“

	Pravou rukou jsem hmatala podél cihlové stěny a pod prsty se mi drolila hlína. Až po nějaké době jsem si uvědomila, že se stěny rozestoupily a já jsem se ocitla v rozlehlejším prostoru. Slyšela jsem ozvěnu vlastních kroků a také další zvuky: šoupání nohou, oddechování dalších lidí. Věděla jsem, že nejsme samy.

	„Tudy,“ řekla žena, vzala mě za ruku a vedla mě. Zamířili jsme pryč od zvuků těch neznámých lidí.

	„Stát,“ nařídila mi. „Až vám sejmu pásku,“ pokračovala, „uvidíte několik předmětů, které vám kdosi poslal. Můžete si povšimnout, že jich několik chybí. Po dohodě s odesilatelem byly určeny jako odměna za doručení zásilky do vašich rukou.“

	„Dobře,“ řekla jsem.

	„Máte čas, věci si dobře prohlédněte,“ vybídla mě. „Někdo pro vás přijde, aby vás doprovodil ven.“

	Chvíli mi to trvalo - byla jsem dezorientovaná a v oné podzemní místnosti vládlo šero - než jsem pochopila, na co se dívám. Viděla jsem, že mě obklopují dvě řady dlouhých, prázdných kovových polic. Vypadaly čistě a leskly se, jako by o ně někdo pečoval a stíral z nich prach, i tak mi ale připomněly kryptu z jedné ze Stovky dějepisných lekcí, kde byly malé výklenky plné kostí a kamenné schránky s vyřezanými podobami lidí. Tolik smrti, říkala nám Společnost, a žádná naděje na další život. Tehdy se vzorky tkání neuchovávaly.

	Na prostřední polici přímo před sebou jsem spatřila velký balík zavinutý do pevné plastové folie. Když jsem odhrnula horní cíp, našla jsem papír. Stránky, které jsem vynesla z Příčného řezu. Pach vody, prachu a pískovce podle všeho vycházel z nich.

	Ky. Nějak to zařídil a poslal mi je sem.

	Položila jsem dlaně na dokumenty, nadechla a zadržela dech. Dotýkal se jich on sám.

	Znova jsem viděla téct řeku, padat sníh, nás dva, jak si říkáme sbohem. Pak jsem se vydala na vodu a on šel po břehu. Se všemi těmito slovy putoval podél řeky.

	Obracela jsem stránky, prohlížela si je a v té kovové uličce, o samotě, jsem po něm zatoužila. Prahla jsem po jeho rukou na mých zádech, po jeho ústech šeptajících básně, tisknoucích se k mým rtům, toužila jsem završit naše putování, kdy jsme hledali jeden druhého, a zrušit vzdálenost, která nás dělila.

	Na konci uličky tvořené policemi se objevila postava. Přitiskla jsem listiny k hrudi a couvla o několik kroků.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se kdosi a já si uvědomila, že je to tatáž žena, která mě sem přivedla. Přišla blíž a žlutobílý kroužek světla ze své baterky umístila na má chodidla, ne na tvář, aby mě neoslnila. „Měla jste dost času si věci prohlédnout?“

	„Zdá se, že je tady všechno,“ řekla jsem. „Kromě tří básní, což je, předpokládám, zmiňovaný poplatek za obchod.“

	„Ano,“ přisvědčila. „Pokud je to vše, co potřebujete, můžete jít. Vyjděte uličkou mezi policemi, napříč místností. Jsou tam jen jedny dveře. Po schodech se dostanete ven.“

	Žádná páska přes oči? „Ale pak zjistím, kde jsem,“ namítla jsem. „A budu vědět, jak se vrátit.“

	Usmála se. „Přesně tak.“ Její pohled spočinul na dokumentech.

	„Můžete obchodovat tady, pokud chcete. Není nutné chodit do muzea, když existuje toto bezpečné místo.“

	„Budu tedy archivářka?“ zeptala jsem se.

	„Ne, budete obchodnice.“

	Na okamžik jsem měla pocit, že řekla podvodnice, což jsem svým způsobem vůči Společnosti byla. Ale pak pokračovala. „Archiváři spolupracují s obchodníky. Archiváři jsou však jiní. Máme zvláštní dovednosti a dokážeme rozeznat padělky, kterých by si průměrný obchodník nikdy nevšiml.“ Odmlčela se a já jsem přikývla, abych dala najevo, že chápu důležitost jejích slov. „Když obchodujete přímo s jiným obchodníkem, nemáte nikdy záruku pravosti. Archiváři jsou jediní, kdo má dostatečné znalosti a prostředky k zjištění pravosti informace či předmětu. Říká se, že archiváři jsou starší než Společnost.“

	Pohlédla na stránky v mých rukou a pak zpátky na mě. „Občas proběhne obchod s předměty, které stojí za pozornost,“ pokračovala., Jako jsou například vaše dokumenty. Můžete je prodat jeden po druhém, pokud budete chtít. Ale větší cenu mají dohromady. Čím větší soubor, tím lepší cenu za něj dostanete. A pokud ve vás uvidíme určitý potenciál, dovolíme vám zprostředkovávat obchody a získat tak svůj podíl.“

	„Děkuji,“ řekla jsem. Pak, s pomyšlením na slova Thomasovy básně, o níž si Ky vždycky myslel, že by šla prodat, jsem se zeptala: „A co básně, které si někdo pamatuje?“

	„Myslíte básně nepodložené papírovým dokumentem?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Byly doby, kdy jsme je přijímali, i když jejich hodnota byla nižší,“ řekla. „Ale už to tak není.“

	Mohla jsem to čekat už podle reakce archiváře v provincii Tana, když jsem se pokusila obchodovat s Tennysovou básní. Myslela jsem však, že Thomasova báseň, kterou neznal nikdo kromě mě a Kye, by mohla být výjimka. Přesto mám díky Kyovi spoustu možností.

	„Můžete si své věci uložit zde,“ nabídla mi archivářka. „Poplatek je minimální.“

	Instinktivně jsem se stáhla. „Ne,“ řekla jsem. „Nechám si je někde jinde.“

	Pozvedla obočí. „Jste si jista, že máte bezpečné místo?“ zeptala se a já si vzpomněla na jeskyni, kde byly stránky uloženy tak dlouho, a na pudřenku, v níž dědeček uchovával své básně po celá léta. Věděla jsem už, kam své písemnosti schovám.

	Už jsem slova spálila a pohřbila je, pomyslela jsem si, ale ještě jsem nezkusila vodu.

	Nejspíš to byla Indie, kdo mi vnukl nápad, kam schovat listiny. Pořád mluvila o oceánu.

	A možná něco víc, mohl to být její podivný, pokřivený způsob myšlení - způsob, jakým se dívala na věci, ne zpříma, ale ze strany nebo vzhůru nohama, což jí umožnilo nahlížet na pravdu z neobvyklých a bizarních úhlů.

	„Ráda bych ještě dnes něco směnila,“ řekla jsem archivářce. Zatvářila se zklamaně, jako bych byla dítě, které se chystá utratit všechna ta křehká a krásná slova za cosi třpytivého a laciného.

	„Co potřebujete?“ zeptala se.

	„Schránku,“ odpověděla jsem. „Takovou, kterou oheň nespálí a která se nerozpadne ve vodě, na vzduchu ani v zemi. Dokážete mi něco takového najít?“

	Výraz jejího obličeje se proměnil, nyní v něm bylo o něco víc souhlasu. „Samozřejmě,“ ujistila mě. „Počkejte zde. Nepotrvá to dlouho.“ A zmizela mezi policemi.

	To byl náš první obchod. Později jsem odhalila její totožnost a zjistila, že je to vrchní archivářka Centrálu, která obchody řídí a dohlíží na ně, ale málokdy je sama provádí. Stránky, které mi poslal Ky, ji však od samého počátku zaujaly. Od té doby jsem s ní spolupracovala.

	Když jsem té noci vyšla z podzemí a zkřehlými prsty svírala schránku plnou dokumentů, na okamžik jsem se zastavila na okraji naleziště. Bylo porostlé stříbrnou travou a poseté černou a šedou sutí. Dokázala jsem rozeznat tvar bílých plastových plachet zakrývajících další vykopávky. Čekaly zde, chráněny před přerušeným a zatím nedokončeným procesem Obrody. Ráda bych věděla, čím toto místo kdysi bylo a proč Společnost zanechala pokusů přivést jej zpátky k životu.

	 

	 

	A co dál? ptám se sama sebe. Kam jsem ty stránky schovala pak, když jsem je odnesla z archivářské skrýše?

	Na malou chvíli se mi ta vzpomínka snaží uniknout jako stříbřitá ryba v proudu řeky, ale chňapnu po ní a chytím ji pevně.

	Ukryla jsem dokumenty v jezeře.

	Ačkoliv nám říkali, že jezero je mrtvé, odvážila jsem se do něj vstoupit, protože jsem viděla známky života. Břehy připomínaly zdravou řeku v Příčném řezu, ne tu, která otrávila Vička. Viděla jsem místa, kde rostla tráva, a dokonce jsem spatřila i zvolna plující rybu, která trávila zimu v hlubinách.

	Plížila jsem se skrze křoviny, jež sahaly až k samotnému břehu, a pak jsem schránku schovala pod prostřední molo, pod hladinu a pod kameny rýsující se v mělké vodě, kde se jezero dotýkalo břehu.

	Vtom se mi vrací další, novější vzpomínka.

	Jezero. Tam jsem se měla setkat s Kyem.

	 

	 

	Jakmile dorazím k jezeru, rozsvítím baterku, kterou mám schovanou v porostu na okraji města, kde končí ulice a začíná bažina.

	Nejspíš tady ještě není.

	Vždy, když se vracím, zažívám chvíle paniky - shledám se se svými listinami? Pak se ale zhluboka nadechnu, ponořím ruce do vody, odsunu kameny a vyzvednu mokrou schránku plnou poezie.

	Když se stránkami obchoduji, je to většinou proto, abych mohla zaplatit za výměnu vzkazů mezi mnou a Kyem.

	Nevím, kolika a jakýma rukama zprávy projdou, než se ke Kyovi dostanou. Proto jsem svou první zprávu zakódovala šifrou, kterou jsem sama vymyslela během dlouhých hodin třídění, kdy práce nevyžadovala mou plnou pozornost. Ky šifru rozluštil a ve své odpovědi ji sám trochu pozměnil. Pokaždé jsme k původní šifře něco přidali, měnili ji a vyvíjeli, aby bylo stále obtížnější zprávu přečíst. Není to dokonalý systém - jsem si jista, že šifru lze rozluštit - ale je to to nejlepší, co můžeme dělat.

	Čím víc se blížím k vodě, tím silněji si uvědomuji, že něco není v pořádku.

	Nedaleko okraje prvního mola vidím velký shluk černých ptáků, další hejno se shromáždilo o něco dál na břehu. Dělají hluk, pokřikují na sebe a klovají do něčeho, do nějaké věci, na zemi. Posvítím na ně baterkou.

	Černí ptáci se rozlétnou, skřehotají a já se prudce zastavím.

	Na mělčině se ve vodě pohupuje ryba uvízlá v rákosí. Plave břichem nahoru, oči skelné. Vzpomenu si na Kyovo vyprávění o Vickovi a o tom, jak zemřel, vzpomenu si na ten temný otrávený potok tam ve vnějších provinciích a další řeky, které Společnost otrávila, protože voda tekla k nepříteli.

	Kdo tráví vodu Společnosti?

	Zachvěju se a obejmu se pažemi ještě pevněji. Papíry pod mými šaty zašeptají. Ponořeny do vší té smrti, někde ve vodě leží pohřbeny ostatní dokumenty. Je časné jaro, ale voda je stále ledová. Pokud půjdu své stránky vyzvednout teď, nebudu moci čekat na Kye dlouho.

	Co když přijde, ale já už budu prochladlá doma?

	

ŠESTÁ KAPITOLA

	KY

	J


	sme Grandii stále blíž a blíž. Je čas říct Indii, co se chystám udělat.

	V kokpitu i vzadu v nákladním prostoru jsou mikrofony. Velitel naší letky tak slyší všechno, co říkáme, a stejně tak Caleb. Budu to tedy muset Indii napsat. Sáhnu do kapsy, vytáhnu kousek uhlu a ubrousek z jídelny. Tyto věci mám vždycky při sobě. Kdo ví, kdy se mi naskytne příležitost poslat vzkaz Cassii?

	Indie na mě pohlédne a zvedne obočí. Její rty bezhlesně odříkají: „Komupak píšeš?“

	Ukážu na ni a její tvář se rozzáří.

	Přemýšlím, jakým způsobem jí to mám podat. Tam v Příčném řezu jsem říkal, že bychom měli utéct od toho všeho. Pamatuješ? Pojďme to udělat teď

	Pokud bude Indie souhlasit a přidá se ke mně, možná bychom našli způsob, jak vyzvednout Cassiu a zmizet i s lodí. Stihnu napsat jen první slovo - tam - když se kabinou rozlehne hlas.

	„Hovoří k vám nejvyšší velitel.“

	Cosi ve mně se sevře, jako bych ten hlas poznával, přestože jsem ho nikdy dřív neslyšel. Indie zalapá po dechu a já schovám uhel i ubrousek do kapsy, jako by mě Kapitán mohl vidět. Hlas je melodický, sytý, příjemný, ale silný. Vychází z řídicího panelu, ale kvalita přenosu je mnohem lepší než obvykle. Vlastně to zní, jako by byl přímo na lodi.

	„A také Kapitán Vzpoury.“

	Indie a já se na sebe podíváme. Měla pravdu, ale v jejím výrazu není žádné zadostiučinění. Jen víra.

	„Brzy promluvím k lidem ve všech provinciích,“ pokračuje Kapitán, „ale ti, kdo se účastní počáteční vlny Vzpoury, mají právo slyšet mě jako první. Jste tady díky svému rozhodnutí připojit se ke Vzpouře a díky svým zásluhám v odboji. Je zde však další důležitá okolnost, za kterou si zásluhy připisovat nemůžete.“

	Pohlédnu na Indii. Vypadá nádherně, celá září. Věří v Kapitána. Věřím v něj já, teď, když jsem slyšel jeho hlas?

	„Červená tableta na vás nepůsobí,“ pokračuje Kapitán. „Pamatujete si věci, které jste z rozhodnutí Společnosti měli zapomenout. Jak mnozí z vás dlouho tušili, je za tím Vzpoura. To my jsme vám poskytli imunitu vůči červené tabletě. A to není vše. Jste také imunní vůči nemoci, které se právě šíří městy a okrsky ve všech provinciích.“

	O nemoci nikdy nic neříkali. Strnu. Co to znamená pro Cassiu?

	„Někteří z vás už slyšeli o Moru.“

	Indie se na mě podívá. „Ty jsi o tom slyšel?“ slabikuje, aniž vydala jediný zvuk.

	Málem řeknu ne, když si uvědomím, že možná ano. Ta tajemná nemoc, co zabila Eliho rodiče.

	„Eli,“ odpovím stejně bezhlesně.

	„Mor byl určen nepříteli,“ říká Kapitán. „Společnost některé z nepřátelských řek otrávila a do ostatních vypustila Mor. Toto, společně se vzdušnými útoky, nepřítele zcela vyhladilo. Společnost však předstírala, že nepřítel stále existuje. Potřebovala jej, aby měla koho obviňovat z pokračujících ztrát na životech ve vnějších provinciích.

	Někteří z vás v těch táborech byli. Víte, že se Společnost snažila zcela vyhladit jak abnormály, tak anomály. Vaše umírání a informace, které v souvislosti s ním shromáždili, využili pro vytvoření posledního rozsáhlého souboru dat.“

	Mlčíme. Víme, že jeho slova jsou pravdivá.

	„Chtěli jsme vás zachránit dřív,“ pokračuje Kapitán. „Ale nebyli jsme připraveni. Museli jsme čekat ještě o něco déle. Ale nezapomněli jsme na vás.“

	Opravdu? Ta otázka mě svrbí na jazyku. Ozve se můj starý pocit zatrpklosti vůči Vzpouře, pevně sevřu řízení lodi a hledím ven do noci.

	„V dobách, kdy Společnost tuto nákazu stvořila,“ říká Kapitán, „se našli lidé, kteří si pamatovali, že co je na jednom místě řekou, se jinde stane deštěm. Věděli, že jednou vypuštěná nemoc se nám nějakým způsobem vrátí zpátky bez ohledu na to, jak přísná opatření přijmeme. Mezi vědci Společnosti došlo k rozkolu a mnozí se tajně připojili ke Vzpouře. Někteří z našich vědců našli způsob, jak zajistit lidem imunitu proti červené tabletě a také proti Moru. Na začátku jsme neměli dostatek prostředků, abychom tuto imunitu mohli poskytnut všem. Proto jsme si museli vybírat. A vybrali jsme si vás.“

	„Vybral si nás,“ šeptá Indie.

	„Nezapomněli jste věci, o které vás Společnost chtěla připravit. A nemůžete se nakazit Morem. Ochránili jsme vás před obojím.“ Kapitán se odmlčí. „Vždycky jste věděli, že vás připravujeme na ten nejdůležitější úkol ze všech - přinést lidem Vzpouru. Nevěděli jste však, jakou bude mít podobu. Převážíte lék,“ pokračuje Kapitán. „Právě teď nákladní lodě chráněné stíhací míří do nejhůře postižených měst - Centrálu, Grandie, Orie, Acadie.“

	Centrál patří mezi nejhůře postižená města. Je Cassia nemocná? Nikdy jsme nezjistili, zda je imunní vůči červené tabletě. Podle mě není.

	A proč Mor řádí na tolika místech? Největší města, postižená nemocí všechna najednou? Neměla by se nemoc šířit postupně, místo aby propukla naráz po celé zemi?

	To je otázka pro Xandera. Škoda, že se ho nemůžu zeptat.

	Indie se na mě podívá. „Ne,“ řekne. Ví, co chci udělat. Ví, že se přes to všechno chci dostat za Cassiou.

	Má pravdu. Právě to chci udělat. A kdyby šlo jen o mě, riskl bych to. Pokusil bych se utéct Vzpouře.

	Ale nejsem v tom sám.

	„Mnoho z vás,“ pokračuje Kapitán, „bylo přiřazeno k někomu, koho zná. Záměrně. Věděli jsme, že ti, jejichž blízcí stále žijí ve Společnosti, budou v pokušení přivézt lék rodině a přátelům. Nemůžeme však ohrozit efektivitu této mise, a pokud byste se odchýlili od kurzu, museli bychom vás sestřelit.“

	Vzpoura je chytrá. Spárovali mě s jediným člověkem z tábora, na kterém mi záleží. Což opět jen dokazuje, ze mít vztah ke komukoliv znamená být zranitelný. Vím to celé roky, ale stále s tím nemůžu přestat.

	„Máme dostatečné množství léku,“ ujistí nás Kapitán. „Ale není ho nadbytek. Prosím nemrhejte prostředky, které na jeho výrobu museli mnozí vynaložit.“

	Je to tak promyšlené - způsob, jakým nás spárovali, i to, že vyrobili léku právě tak akorát. „Jako bych slyšel Společnost,“ pronesu nahlas.

	„My nejsme Společnost,“ řekne Kapitán, „ale uvědomujeme si, že než budeme moci lidi osvobodit, musíme je zachránit.“

	S Indií na sebe zíráme. Copak mi Kapitán odpověděl? Indie si zakryje ústa rukou a já si uvědomím, že - naprosto nepochopitelně - mám co dělat, abych se nerozesmál.

	„Společnost vystavěla hradby a zdi, aby zabránila šíření nemoci,“ vysvětluje Kapitán. „Izolovali lidi ve zdravotních centrech a později, když už nebylo místo, i ve vládních budovách.

	Několik posledních dnů bylo klíčových. Máme potvrzeno, že počet nemocných dosáhl kritického množství. Seznamovací večírky na celém území společnosti, od Centrálu až po Camas, skončily dnes v noci debaklem. Společnost se až do poslední chvíle snažila data překonfigurovat, ale už nedokázala držet krok s vývojem situace. Infiltrovali jsme třídicí centra, abychom problém vyhrotili. Nebylo těžké vnést do párování chaos. Všude napříč provinciemi tak zůstaly prázdné krabičky bez mikrokaret a černé obrazovky, na nichž se neobjevil žádný protějšek.

	Mnoho lidí si dnes večer vzalo červenou tabletu, ale ne všichni zapomenou. Seznamovací večírek je klíčovou událostí Společnosti, to od něj se odvíjejí všechny ostatní. Jeho krach symbolizuje neschopnost Společnosti pečovat o lidi. Dokonce i ti, co zapomenou, si brzy uvědomí, že nemají žádného partnera a něco tedy není v pořádku. Dojde jim, že lidé, které znali, zmizeli za hradbami a stále se nevracejí. Společnost umírá, a to je náš čas. Vzpoura je pro všechny.“ Když Kapitán pronáší heslo, jeho hlas získá hloubku, je prosycen emocemi. „A vy ji zahájíte. Vy jste ti, kdo je zachrání.“ Čekáme. Kapitán však skončil. Loď se zdá bez jeho hlasu nějak prázdnější.

	„My je zachráníme,“ říká Indie. „Všechny. Věřil bys tomu?

	„Musím tomu věřit,“ odpovím. „Protože kdybych ve Vzpouru a její lék nevěřil, jakou naději by měla Cassia?“

	„Bude v pořádku,“ uklidní mě Indie. „Je součástí Vzpoury. Postarají se o ni.“

	Doufám, že má Indie pravdu. Cassia se chtěla připojit ke Vzpouře, a tak jsem ji následoval. Ted však toužím jen po jediném: najít ji a nechat to všechno - Společnost, Vzpouru, Kapitána i Mor - co nejrychleji daleko za sebou.

	 

	 

	Seshora je povstání proti Společnosti černobílé. Černá noc a bílá hradbu kolem centra Grandie.

	Indie s námi klesne a chystá se na přistání, njděte první,“ vybídne nás velitel. „Ukažte ostatním, jak se to dělá.“ Indie má s lodí přistát uvnitř ohrazeného prostranství, na ulici přímo před městskou radnicí. Bude to náročné.

	Blíž zemi. Blíž. Blíž. Blíž. Svět se proti nám doslova řítí. Odkudsi nás pozoruje Kapitán, černé lodě, bílé mramorové budovy.

	Indie dosedne měkce na zem, je to hladké přistání. Sleduji její tvář. Ovládá se, nedá nic najevo, dokud se loď nezastaví, teprve pak se na mě ohlédne, usměje se - výraz čiré radosti - a stiskne tlačítko, které otvírá dveře lodi.

	„Piloti, zůstaňte u svých lodí,“ říká velitel. „Druzí piloti a kurýři, vyložte lék.“

	Caleb vytáhne kontejnery z nákladního prostoru, nahodíme si je na ramena, každý dva.

	„Ty první,“ řekne. Protáhnu se dveřmi a jakmile sejdu po schodech, rozběhnu se. Vzpoura pro nás vytvořila uličku davem lidí - vede přímo ke zdravotnímu centru. Kromě zvuku stíhaček, které nás kryjí seshora, je téměř ticho. Mám hlavu skloněnou, koutkem oka však vidím důstojníky Vzpoury v černém, jak zadržují bíle oblečené Správce.

	Bud stále v pohybu. Nejenže to od nás žádá Vzpoura - je to má osobní zásada. A tak stále jdu, i když slyším, co se line z portů po celém zdravotním centru.

	Ted, když znám Kapitánův hlas, poznám, že to zpívá právě on. Tu píseň znám. Je to hymna Společnosti. Ze způsobu, jakým ji Kapitán zpívá, je však zřejmé, že ted se z ní stalo requiem.

	Jsem zpátky ve vnějších provinciích. Mé ruce jsou černé a kameny červené. Vick a já se snažíme přijít na způsob, jak předělat naše pušky, aby se z nich dalo střílet. Ostatní nám pomáhají, shromažďují střelný prach. Při práci si zpívají hymnu Společnosti. Je to jediná píseň, kterou znají.

	„Tady,“ kývá na nás žena v černé - barvě Vzpoury. Caleb a já ji následujeme, procházíme kolem nekonečných řad lidí na lehátkách rozestavěných ve vstupní hale zdravotního centra. Otevře dveře do skladu a gestem nás pošle dovnitř.

	„Položte je na stůl,“ říká a my poslechneme.

	Důstojnice Vzpoury oskenuje přinesené kontejnery svým miniportem a ten zapípá. Naťuká kód, který kontejnery otevře. Uvnitř je přetlak, vzduch se syčením unikne a víko odskočí.

	Ukážou se řady červených ampulí s lékem.

	„Nádhera,“ hlesne. Pak se podívá na Caleba a na mě. „Vraťte se pro zbytek,“ nařídí nám. „Pošlu s vámi pár svých důstojníků, aby vám pomohli.“

	Cestou ven se odvážím pohlédnout na tvář jednoho z pacientů. Oči zírající do prázdna. Nehybné tělo.

	Jeho obličej postrádá jakýkoliv výraz. Je tam uvnitř vůbec někdo? Co když ví, co se děje, ale je uvězněný kdesi hluboko a čeká?

	Naskočí mi husí kůže. Tohle bych nezvládl. Musím se hýbat.

	Raději bych zemřel, než skončil takhle.

	Poprvé v sobě cítím cosi jako loajalitu vůči Vzpouře. Pokud mě Vzpoura zachránila před něčím takovým, pak jí možná skutečně něco dlužím. Ne snad zbytek svého života, ale pár zásilek s lékem dopravených na místo určení nepochybně. Ted, když jsem nemocné viděl, jim nemohu odepřít jedinou věc, která jim může pomoci.

	Hlava se mi rozběhne na plné obrátky. Vzpoura by se měla zmocnit vlaků a rozvážet léky i tímto způsobem. Rozhodně by věci prospělo, kdyby někdo schopný zapracoval na logistické stránce distribuce. Možná na tom dělá Cassia.

	Mé místo je tady.

	Od té chvíle, kdy jsem utekl do Příčného řezu a nechal ostatní ve vesnici umřít, jsem se změnil. Změnil jsem se pro to všechno, co jsem viděl, a také kvůli Cassie. Už nemohu druhé jen tak opustit. Budu rozvážet ten zatracený lék, i kdyby to mělo znamenat, že se ke Cassie nedostanu tak rychle, jak bych sám chtěl.

	 

	 

	Na lodi vklouznu do křesla druhého pilota a Caleb se vyšplhá na palubu za mnou.

	„Počkej,“ zastaví ho Indie. „Co to máš?“

	Caleb stále drží jeden z kontejnerů.

	„Potřebují všechen lék,“ říká Indie.

	„Toto je část nákladu, kterou máme přivézt zpátky,“ odpoví Caleb a drží schránu tak, abychom ji viděli, což ovšem nedokazuje vůbec nic. Vypadá přesně jako ty, co jsme odnesli. „Je to součást úkolu.“

	„O tom nic nevím,“ prohodí Indie podezíravě.

	„A proč bys měla?“ nedá se Caleb. „Jsi pilotka, ne kurýr.“

	„Indie,“ ozve se náš velitel. „Ohlas se.“

	„Jsme všichni tady,“ oznámí Indie. „Ale pořád nám zbyl nějaký náklad. Náš kurýr přinesl jeden kontejner zpátky.“

	„To je v pořádku,“ ujistí ji velitel. , Jinak už nic?“

	„Ne,“ odpoví Indie. „Jsme prázdní.“ Pohlédne na mě a já pokrčím rameny. O Calebově úkolu nám toho zjevně víc neřeknou.

	Čekáme, až z ulice před budovou jedna po druhé odletí všechny ostatní lodi. Počítač nám opět vytiskne kód naší příští destinace. Indie se po něm natáhne jako první.

	„Kam teď?“ ptám se. Nejspíš vím, co odpoví.

	„Zpátky do Camasu,“ říká. „Vyzvednout další dávky léku.“

	„A pak?“ naléhám.

	„Pak se vrátíme znova sem. Takový je rozkaz.“ V jejím hlase zazní soucit. „Do Centrálu poveze lék někdo jiný.“

	„To bych jim radil,“ odpovím. Je mi jedno, jestli mě Kapitán slyší. Vlastně doufám, že ano. A proč by ne?

	Kdysi dávno lidé vyslovovali svá přání nahlas, a doufali, že jim je někdo splní. Říkali tomu modlitba.

	Cassia má naštěstí něco hmotného - listiny z Příčného řezu. Zatím směnila jen několik z nich, aby mi poslala vzkazy. Musela jí jich ještě spousta zbýt, může je použít, na cokoliv chce. Možná to bude stačit i na získání léku. Cassia umí obchodovat.

	Vyrazíme po provizorní přistávací dráze, nabíráme rychlost.

	Černé a bílé uniformy pod námi se stále zmenšují. Stoupáme. Zanedlouho zmizí i budovy a bude to všechno pryč.

	Stále slyším Kapitána zpívat hymnu Společnosti.

	Kopu hrob pro Vička. Celý den na mě mluví. Uvědomuji si, že jsem se nejspíš zbláznil, ale přesto ho pořád slyším.

	Mluví na mě, když společně s Elim vytahujeme ty koule z potoka. Vick mi znova a znova vypráví svou historku o Laney, holce, kterou měl rád. Celé si to představuji - jak se zamilovává do anomálky, jak říká Laney, co k ní cítí. Vidí plavat duhového pstruha a pak si jde promluvit s jejími rodiči. Povstává, aby s ní oslavil smlouvu. S úsměvem jí podává ruku, bere si své štěstí Společnosti navzdory. A pak se vrací, aby zjistil, že je pryč.

	Stane se to samé i mně, až se konečně vypravím hledat Cassiu?

	Cassia mě změnila. Díky ní je ze mě lepší člověk. Dostat se k ní je však teď těžší než dřív.

	Indie s námi stoupá vzhůru.

	Někteří lidé si myslí, že hvězdy odsud musí vypadat větší, když jsou blíž.

	Ale ne.

	Až když jste tady nahoře, uvědomíte si, jak moc jsou vzdálené - a nedosažitelné.

	SEDMÁ KAPITOLA

	XANDER

	N


	ěco se děje. Já však kromě unavených tónů Stovky písní neslyším nic - karanténní buňky jsou zvukotěsné.

	Přes stěny však vidím Správce a důstojníky, jak zírají na miniporty v dlaních i větší porty rozmístěné v prostorách radnice. Na několik okamžiků všichni strnou, naslouchají čemusi, co vychází z portů, a pak se pár lidí dá do pohybu. Jeden přistoupí ke karanténní buňce a zadá kód. Muž uvnitř vyjde a zamíří k hlavnímu východu z radnice. Nějaký důstojník se mu pokusí zastoupit cestu a zadržet ho dřív, než uprchne, vtom se však dveře radnice rozletí. Dovnitř vtrhnou postavy v černém, barvě náležející Vzpouře.

	Vzpoura začala. Hovoří Kapitán a já ho neslyším.

	Důstojník pustí z karantény další osobu. I ona zamíří ke dveřím a důstojníci Vzpoury zadržují ostatní, aby ji nechali projít. Někteří lidé se tváří pobaveně. Většina z nich zvedla ruce na znamení kapitulace, sotva Vzpouru spatřili.

	Brzy musí přijít řada i na mě.

	No tak, rychle.

	Před mou buňkou se zastaví důstojník Vzpoury. „Xander Carrow?“ zeptá se a já přikývnu. Pohlédne na miniport, srovná mou tvář se záznamy Vzpoury, pak na klávesnici buňky zadá kód. Dveře se otevřou a já jsem venku.

	Z portů vychází Kapitánův hlas. „Toto povstání,“ říká, „je jiné než všechna ostatní v dějinách. Chceme krev šetřit, ne ji prolévat.“

	Na okamžik zavřu oči.

	Kapitánův hlas zní upřímně.

	Toto je Kapitán a toto je Vzpoura.

	Škoda, že u jejího počátku nemůžeme být s Cassiou spolu.

	Vydám se ke dveřím. Nemusím udělat nic víc než přejít z radnice přes parčík do zdravotního centra. Pak se ale zastavím. Správkyně Lei je stále uvězněna ve své buňce. Nikdo ji nepustil.

	Dívá se na mě.

	Stala se snad chyba, že je pořád zavřená? Na okamžik se zastavím před jejími dveřmi. Zavrtí však hlavou. Ne.

	„Pospěšte,“ vybídne mě jeden z důstojníků a ukáže na dveře. Musím jít. Vzpoura probíhá právě teď.

	 

	 

	Venku panuje zmatek. Důstojníci Vzpoury vyklidili cestu mezi radnicí a zdravotním centrem, někteří Správci jim však kladou odpor a oni se s nimi musí přetlačovat. Nad hlavou řvou létající lodě, nejsem si vsak jist, zda jsou naše, dokud neuvidím spršku varovných výstřelů dopadajících na prázdné místo nedaleko hradby. Lidé křičí a ustupují.

	V průběhu let Vzpoura masivně infiltrovala armádu. Nejsilnější je v Camasu, kde je umístěna většina vojska. Tam by mělo jít všechno hladce. Hlouběji na území Společnosti bychom mohli narazit na odpor. Jelikož však z portů mluví pouze Kapitán, lidé se brzy podvolí.

	Přeletí nad námi stíhačka - chrání větší loď, která právě přistává. Dorazím ke vchodu do zdravotního centra, nyní hlídaného důstojníky Vzpoury. Uvnitř to už podle všeho zajistili. „Xander Carrow, lékař,“ oznámím jednomu z důstojníků. Podívá se na svůj miniport, aby zkontroloval údaje. Od plochy, kde přistály lodě, přibíhá několik mužů oblečených v černé. Nesou schrány označené lékařským symbolem.

	Je uvnitř to, co si myslím?

	Lék.

	Důstojník mě mávnutím pošle dovnitř. „Lékaři se hlásí u přepážky v přízemí,“ říka.

	Uvnitř zdravotního centra opět slyším Kapitánův hlas vycházející z portů po celé budově. Zpívá hymnu Společnosti. Jaké to asi je? napadne mě. Mít hudbu ve svéhlavě, pak ji ze sebe vypustit a slyšet, že zní, jak má?

	Dva důstojníci vlečou kolem mě nějakého Správce. Pláče, má ruku položenou na srdci a jeho rty se pohybují společně se slovy hymny. Je mi ho líto. Kdyby jen věděl, že tohle není konec světa. Někomu to tak ovšem může připadat, což chápu.

	Když dorazím k přepážce, někdo mi podá černou uniformu a já se do ní převléknu přímo v hale, jako to dělají ostatní. Vyhrnu si rukávy, neboť je čas pustit se do práce, a svou bílou správcovskou uniformu hodím do nejbližší spalovací roury. Už si ji nikdy neobléknu.

	„Pacienty rozdělujeme do skupin po stech,“ vysvětlí mi vrchní lékař ve službě. Usměje se. „Jak řekl Kapitán, některé staré postupy Společnosti prozatím zachováme.“ Ukáže na řady pacientů, o kterých vzbouřenecký personál mluví jako o nehybných. „Vaším úkolem bude zajistit, aby se jim dostalo řádné péče, a dohlédnout na podávání léku. Jakmile se zotaví, přesuneme je jinam a pošleme vám další.“

	Porty jsou tiché. Právě se na nich zobrazují záběry nehybných pacientů z Centrálu.

	Centrál, tam je ted Cassia. Poprvé pocítím určité znepokojení. Co když se nepřidala ke Vzpouře a ted se na to dívá? Co když se bojí?

	Byl jsem si tak jist, že Správkyně Lei ke Vzpouře patří.

	Mohl jsem se mýlit, pokud jde o Cassiu?

	Ne. Řekla mi to toho dne, kdy jsme se spojili přes port. Nemohla mluvit otevřeně, ale slyšel jsem to v jejím hlase. Umím naslouchat a jsem si jist, že ten krok udělala.

	„Čekáme, až sem dorazí další lékaři a sestry,“ pokračuje vrchní lékař. „Můžete prozatím podávat lék vy?“

	Není to jako ve Společnosti. Dělicí čáry se už teď začínají stírat. Společnost by mě nikdy nenechala dělat práci medika, když jsem se jednou stal lékařem.

	„Samozřejmě,“ odpovím.

	Vydrhnu si ruce a vezmu ze schránky jednu z ampulí. Sestra vedle mě udělá to samé. „Jsou nádherné,“ prohodí přes rameno a já musím souhlasit. Sundám ochrannou krytku, zasunu jehlu do kanyly a lék začne pacientovi proudit do žil. Z portů ve zdravotním středisku se opět ozve Kapitánův hlas a já se musím usmát, Protože jeho slova sedí dokonale. „Společnost je nesená,“ říká. „A my máme lék.“
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	ž tady nemohu déle čekat. Celé mé tělo se chvěje chladem.

	Kde je?

	Tak ráda bych věděla, co se dnes stalo. Došlo na třídění, které požadovala Vzpoura? Udělala jsem, co žádali?

	V jednu chvíli mě kromě chladu roztřese i hněv. Nechtěla jsem být v Centrálu. Chtěla jsem, aby mě Vzpoura poslala do Camasu tak jako Kye a Indii. Vzpoura však dospěla k názoru, že se pro boj ani létání nehodím. Jen pro třídění.

	To je v pořádku. Jsem součástí Vzpoury, ale není to můj život. Mám své vlastní básně a umím obchodovat. Možná je načase použít dokumenty z Příčného řezu a vykoupit se odsud. Už jsem čekala dost dlouho.

	Dívám se na všechna ta drobná rybí těla otloukaná vlnami o pobřeží, pleskající jedno o druhé. Ty lesklé mrtvé oči, ten slizký šupinatý puch - otřesu se. Budou se mi třít o ruce, až sáhnu do vody, abych vytáhla svou schránku. Smrdí tak, až cítím pachuť rybiny i v ústech. Až tady skončím, stále bude ulpívat na mé kůži.

	Nedívej se. Prostě to udělej.

	Odložím svítilnu na zem pod molo, odvinu pruhy papíru ze svých zápěstí a také je odložím. Rukávy si přetáhnu přes ruce natolik, aby je zakryly a chránily tak mou kůži před přímým kontaktem s vodou. Brodím se a snažím se nevnímat ryby narážející do mých lýtek, pravidelné drc-drc mrtvých tělíček na hladině jezera, které dříve bylo jejich útočištěm. Doufám, že mé oblečení bude dostačující ochranou, ať už je to jezero otrávené čímkoliv.

	Puch je nesnesitelný, a když ponořím ruce, nejsem schopna ani dýchat. Ucítím, jak se mě dotýkají všechny ty šupiny a oči a ploutve a ocasy, a snažím se nezvracet.

	Schránka je na svém místě. Vytáhnu tu mokrou věc z jezera tak rychle, jak jen to jde, a kolem holení mi přitom víří ryby unášené pohybem vody. Když se brodím ke břehu, malé mrtvolky mě obtékají a pak plují za mnou.

	Nesu schránku travou, pryč od jezera, pak se na chvíli přikrčím, ukryta v houštině. Utírám si ruce o suchou část své košile a snažím se přitom nezmáčet papíry, které jsem tam předtím odložila.

	Znala bych cenu těchto křehkých stránek, kdybych neviděla místo, kde byly dřív ukryty? Kdybych si nedokázala představit Huntera, jak v nich hledá báseň, kterou napíše na náhrobní kámen své dcerky? Možná proto je nosím na těle. Nejen proto, abych je ukryla, ale také proto, abych je cítila, abych si pamatovala, co vlastně nosím.

	Napadne mě, že bych si mohla vyrobit oblek ze slov, cosi vrstveného, kde se jednotlivé části budou překrývat jako šupiny ryb přede mnou. Každá stránka mne bude chránit, odstavce a věty se budou pohybovat a halit mě při každém pohybu.

	šupiny však ryby nakonec neochránily, a když otevřu schránku, spatřím, co bych si uvědomila už dřív, nebýt rozrušena z dotyků všech těch drobných těl.

	Schránka je prázdná.

	Někdo vzal mé básně.

	Někdo vzal mé básně, Ky nepřišel a je zima.

	Vím, že na to je pozdě, ale uvědomím si, jak moc si přeji, abych sem dnes v noci vůbec nepřišla. Pak bych nevěděla, co všechno jsem ztratila.

	 

	 

	Když se blížím k městu, pohled na obytné budovy mi říká, že v nepořádku je i něco jiného, nejen jezero.

	Je,půlnoc. Město však zdaleka nespí.

	Světla mají divnou barvu - jsou modrá, ne zlatá - a mně chvíli trvá, než si uvědomím příčinu. Porty svítí ve všech domácnostech. Už jsem celospolečenská vysílání viděla, bylo to minulou zimu, v době kdy slunce zapadalo brzy a lidé zůstávali vzhůru i potmě.

	Nikdy jsem však nezažila, aby se lidé na porty dívali tak pozdě.

	Přinejmenším si to nepamatuji.

	Co může být tak důležitého, aby kvůli tomu Společnost všechny vzbudila?

	Procházím parčíky, nyní zbarvenými do chladných, modrošedých tónů, najdu svůj obytný komplex, zadám kód a proklouznu těžkými kovovými dveřmi. Společnost zaznamená můj pozdní příchod a někdo si o tom se mnou promluví. Mít tu a tam hodinu zpoždění, to je jedna věc, ale tady jde o půlku noci, což je doba, která se dá strávit spoustou neschválených způsobů.

	Výtah zastaví v mém patře - sedmnáctém - stejně tiše jako létající vlak. Chodba je prázdná, dveře doléhají těsně, světlo z portů pod nimi vidět není. Když však otevřu svůj byt, port jako obvykle čeká v předsíni.

	Dlaň vzlétne k ústům, mé tělo očekává výkřik dřív, než mysl přijme, co se jí předkládá.

	Na něco takového nemohu být připravena dokonce ani poté, co jsem prošla Příčným řezem.

	Obrazovka portu mi ukazuje těla.

	Je to horší než ta popálená, pohozená, modrými čarami pokreslená těla nad Příčným řezem. Horší než řady kamenných náhrobků v osadě, kam Hunter s láskou uložil svou dceru a dal jí své sbohem. To množství je děsivé a má mysl se vzpírá to přijmout. Záběr kamery se pohybuje nahoru a dolů po řadách, takže můžeme vidět, kolik těl tam leží. Nahoru a dolů, nahoru a dolů.

	Proč se díváme?

	Protože nám ukazují tváře. Kamera se u každé z nich zastaví dost dlouho na to, abychom to mohli zažít - poznání či úlevu - a pak se posune dál a my se znova bojíme.

	Pak se mi vybaví další vzpomínka - ty zkumavky v jeskyni v Příčném řezu, kam nás vzal Hunter.

	Je to snad obdoba téhož? Našli nový způsob, jak nás... uskladnit?

	Ted však vidím, že lidé na obrazovce jsou živí, přestože leží příliš tiše a až příliš klidně. Oči mají otevřené, hledí do prázdna, ale jejich hrudníky se zvedají a klesají. Jejich pokožka je podivně šedá a promodralá.

	Toto není smrt, ale je to skoro stejně tak zlé. Jsou tady a nejsou. Jsou s námi a jsou pryč. Vidět je můžeme, ale dotknout se jich už ne.

	Každý z nich je hadičkou v paži napojený na sáček s průsvitnou tekutinou. Vedou snad hadičky žilami pacienta? Jsou jejich skutečné žíly pryč a nahradil je plast? Je toto nový plán Společnosti? Nejdřív nám vezmou vzpomínky a pak z nás vysají krev, až z nás zbude jen papírová kůže a děsivé oči, jen stíny toho, co jsme byli dřív?

	Vzpomenu si na Indiino vosí hnízdo, jež pronesla celým Příčným řezem, křehkou věc, která dřív byla naplněna bzučícími bodajícími tvory a jejich uspěchaným krátkým životem.

	Nemohu si pomoci, ty prázdné, nevidoucí oči ve tvářích pacientů mě nutí se dívat. Nezdá se, že by trpěli. Na druhou stranu, nezdá se, že by cítili cokoliv.

	ýhel pohledu se změní, ted mám pocit, že se díváme z portů umístěných na stěnách budovy, kde ti lidé leží. Díváme se odjinud, ale pořád se díváme na všechny ty nemocné.

	Muž, žena, dítě, dítě, žena, muž, muž, dítě.

	A tak dál a dál.

	Jak dlouho to už na portech běží? Celou noc? Kdy to začalo?

	Objeví se tvář muže s hnědými vlasy.

	Toho znám, uvědomím si ohromeně. Třídila jsem s ním tady v Centrálu. Ti lidé jsou tady/

	Záběry nemilosrdně pokračují, obrazy lidí, co nedokážou zavřít oči. Já však své oči zavřít mohu. A taky to udělám. Nechci vidět víc. Myslím na úprk a slepě se otočím ke dveřím.

	A pak uslyším nějaký mužský hlas, sytý, melodický a jasný.

	„Společnost je nemocná,“ říká. „A my máme lék.“

	Pomalu se otočím. Není tam však žádná tvář, ke které bych mohla hlas přiřadit, jen ten zvuk. Porty stále ukazují nehybně ležící těla.

	„Toto je Vzpoura,“ prohlásí ten kdosi. „A já jsem Kapitán.“

	V malé předsíni ta slova zní ozvěnou, vrací se ke mně ze všech koutů, odráží se od každé plochy v místnosti.

	Kapitán.

	Kapitán.

	Kapitán.

	Celé měsíce jsem si představovala, jaké to asi bude, až uslyším Kapitánův hlas.

	Myslela jsem, že pocítím strach, překvapení, vzrušení, nadšení, očekávání.

	Nečekala jsem tohle.

	Zklamání.

	Zklamání tak hluboké, až mám pocit, že mi puklo srdce. Hřbetem ruky si přejedu přes oči.

	čekala jsem, že Kapitánův hlas poznám, ale až do této chvíle jsem si to neuvědomila. Představovala jsem si snad, že bude mít hlas jako dědeček? Myslela jsem, že Kapitánem Vzpoury bude - nějakým zázrakem - můj děda?

	„Tuto nemoc nazýváme Mor,“ říká Kapitán. „Vytvořila ji Společnost a poslala ji po vodě nepříteli.“

	Kapitánova slova padají do ticha jako pečlivě vybraná semena nebo hlízky do připravených důlku v zemi. Ty důlky, ten prostor, vytvořila Vzpoura, napadne mě, a teď je naplňují. Toto je chvíle, kdy přebírají moc.

	Obraz na portech se změní. Teď jsme venku a společně s kýmsi kráčíme vzhůru po schodech městské radnice. Obraz je jasný dokonce i v noci a navzdory tomu, že radnice není slavnostně nasvícena, jako bývá při zvláštních příležitostech. Pohled na mramorové schodiště mi připomene Seznamovací večírek. Není to ani rok, co jsem stoupala po podobném schodišti u nás v Orii. Co se dnes skrývá za dveřmi radnic po celé Společnosti?

	Kamera vstoupí dovnitř.

	„Nepřítel je pryč,“ říká Kapitán. „Ale Mor, který Společnost poslala nepříteli, s námi žije dál. Jen se podívejte, co se stalo v hlavním městě Společnosti, v Centrálu, kde epidemie propukla nejdřív. Společnost už nedokáže nákazu udržet v zdravotních centrech. Nemocných je tolik, že je museli uložit do dalších vládních budov a obytných komplexů.“

	Radnice je plná k prasknutí, vidím další a další pacienty.

	A už jsme zase venku a díváme se seshora na bílou zeď kolem městské radnice.

	„Takovéto hradby jsou k vidění ve všech provinciích,“ pokračuje Kapitán. „Společnost se snažila zabránit šíření nákazy, ale neúspěšně. Onemocnělo tolik lidí, že Společnost není schopna udržet v chodu základní rituály. Dnešní Seznamovací večírky skončily fiaskem. Někteří z vás si to budou pamatovat.“

	Když přistoupím k oknu, spatřím pohyb.

	Lidé Vzpoury jsou zde, už se neskrývají. Chodí mezi námi oblečeni v černé, přilétají v lodích. Kolik se jich asi sneslo z nebe? A kolik z nich jednoduše převléklo šaty? Jak moc a jak hluboko pronikla Vzpoura do Centrálu? Proč vím tak málo o tom, co se děje? Je to vina Společnosti, že mě donutila zapomenout, nebo za to může Vzpoura, která mi toho neřekla dost?

	„Když byl Mor stvořen,“ pokračuje Kapitán, „objevili se mezi námi takoví, kteří předvídali, co se může stát. Některým z vás jsme byli schopni poskytnout imunitu. Pro ostatní máme lék.“

	Vzápětí Kapitánův hlas prostoupí silnější emoce, je přesvědčivější. Jako by ho najednou bylo víc, apeluje na naši prázdnotu, naplňuje naše srdce. „Zachováme to dobré ze Společnosti, to nejlepší z vašich životů. Nezahodíme věci, které jste s takovým úsilím budovali. Zbavíme se ale všeho, co je ve Společnosti nemocné. Toto povstání,“ říká, „je jiné než všechna ostatní v dějinách. Chceme krev šetřit, ne ji prolévat.“

	Couvám ke dveřím. Musím běžet, musím hledat Kye. Dnes v noci k jezeru nepřišel, třeba je tohle ten důvod. Nepodařilo se mu vyklouznout, ale možná je stále ještě někde v Centrálu.

	„Litujeme pouze toho,“ deklamuje Kapitán, „že jsme nemohli zakročit dřív, než došlo k jakýmkoliv ztrátám na životech. Společnost byla silnější než my, ale to se změnilo. Nyní můžeme zachránit vás všechny.“ Na obrazovce člověk v černé uniformě otevře nějakou schránku. Je plná malých červených ampulí.

	Jako ty zkumavky v jeskyni, napadne mě. Jenže ty byly nasvíceny modře.

	„Tady je lék,“ říká Kapitán. „A my ho teď konečně máme dost pro všechny.“

	Muž na obrazovce sáhne do boxu, vytáhne ven zkumavku, sundá z ní vršek a objeví se jehla. S jistotou medika zasune jehlu do kanyly. Zalapám po dechu.

	„Nemocní vypadají pokojně,“ varuje Kapitán, „ale ujišťuji vás, že jejich stav je vážný. Bez lékařské péče začnou těla rychle strádat. Hrozí dehydratace a smrt. Může se přidat infekce. Umíme vás dát do pořádku, když vás najdeme včas. Pokud se však pokusíte uprchnout, nemůžeme vám zaručit, že vás uzdravíme.“

	Port potemní, ale neztichne.

	Nejspíš je mnoho důvodů, proč si vybrali právě tohoto Kapitána. Jedním z důvodů však musel být jeho hlas.

	Protože když Kapitán začne zpívat, nemohu ho přestat poslouchat.

	Je to hymna Společnosti, kterou znám celý svůj život, píseň, která mě provázela do kaňonů, píseň, kterou nikdy nezapomenu.

	Kapitán ji zpívá pomalu a smutně.

	Společnost umírá, je mrtvá.

	Po tvářích mi stékají slzy. Navzdory všemu si uvědomím, že pláču pro Společnost. Oplakávám smrt toho, co mnohým z nás tak dlouho poskytovalo bezpečí.

	 

	 

	Vzpoura mi řekla, ať čekám.

	Dál však už čekat nedokážu.

	Poslepu šmátrám dlouhou podzemní chodbou, cítím, jak se mi pod prsty drolí kousky zeleného mechu a v duchu se divím, jak rychle tady dole dokážou věci růst. Jen zřídkakdy jsem tu narazila do někoho dalšího, kdo přicházel či odcházel, ten strach, že natáhnu ruku a místo kamene se dotknu něčí kůže, je tady stále.

	Nemohla jsem Kye najít, tak jsem se přišla zeptat archivářů, co vědí. Mohou se přiklonit na tu nebo onu stranu - ke Společnosti nebo ke Vzpouře - archiváři však zřejmě vždy budou především archiváři, mimo všechno a nade vším.

	Dnes nejsou schovaní mezi svými policemi a zabraní do vlastních obchodů. Archiváři a obchodníci se shromáždili ve velké hlavní místnosti, stojí tam v hloučcích a rozmlouvají. Největší skupinka se samozřejmě shromáždila kolem vrchní archivářky. Nejspíš si dost dlouho počkám, až s ní budu moci promluvit. Když mě však uvidí, k mému překvapení se od ostatních oddělí a jde mi vstříc.

	„Je Mor skutečný?“ ptám se.

	„Tato informace něco stojí,“ říká s úsměvem. „Měla bych žádat něco výměnou.“

	„Všechny mé dokumenty jsou pryč,“ přiznám.

	Její tvář se promění, zračí se v ní opravdová lítost. „Ne,“ hlesne. „Jak se to stalo?“

	„Byly ukradeny,“ odpovím.

	Archivářčin výraz změkne. Podá mi kus papíru, bílou spirálku jednoho z ilegálních archivářských portů. Když se rozhlédnu po místnosti, všimnu si, že mnoho lidí drží v ruce stejný útržek jako já.

	„Nejste jediná, kdo chtěl vědět, zda je Mor skutečný,“ vysvětlí. „Ano, je.“

	„Je,“ vydechnu.

	„Tušili jsme, že jde o Mor ještě dřív, než vztyčili hradbu kolem klidové zóny,“ pokračuje. „Společnost dokázala Mor dlouho držet pod kontrolou, ale ted se šíří. Rychle.“

	„Kdo vám to řekl?“ ptám se. „Byla to Vzpoura?“ Usměje se. „Nasloucháme Vzpouře i Společnosti. Archiváři se však naučili mít se na pozoru přede všemi.“ Ukáže na papírek v mé ruce. „Pro tuto situaci máme zvláštní kód. Užíváme ho už dlouhou dobu, abychom se navzájem varovali před nemocí. Verše pocházejí z velmi staré básně.

	Sklopím oči a čtu:

	 

	Lékař sám nebude ušetřen smrti,

	zánik a zmar tu vše živé drtí,

	jenom ten strašný mor nabírá sil,

	cítím, že pronikl i do mých žil.

	 

	Pevně papír sevřu v dlani. „Kdo je ten lékař?“ zeptám se a myslím přitom na Xandera.

	„Nikdo. Nic to neznamená. Důležité slovo je Mor. Lékař není nikdo konkrétní.“ Nakloní hlavu na stranu. „Proč? Kdo by to podle vás mohl být?“

	„Vůdce Společnosti,“ odpovím vyhýbavě. S vrchní archivářkou obchoduji už nějakou dobu, přesto jí se stále zdráhám říct o Xanderovi nebo Kyovi.

	Usměje se. „Žádný vůdce Společnosti není,“ řekne. „Vládnou prostřednictvím správcovských výborů z různých ministerstev. Na to jste už určitě přišla.“

	Má pravdu. Přesto je zvláštní slyšet potvrzení vlastních, domněnek. „A co Mor?“ zeptám se. „Ve vašich archivech o něm musí být další zmínky.“

	„Ach ano, to jsou,“ přisvědčí archivářka. „O moru se dočtete všude, v románech, dějinách, dokonce i v poezii, jak jste sama viděla. Ale je to pořád totéž: lidé zemřou dřív, než někdo objeví lék.“

	„Dáte mi vědět, pokud se mé listiny někde objeví?“ napadne mě. „Kdyby s nimi chtěl obchodovat někdo jiný.“

	Ačkoliv odpověď předem znám, i tak mě zabolí. „Ne,“ řekne. „My pouze ověřujeme pravost předmětů a dohlížíme na průběh našich vlastních obchodů. Nežádáme po lidech, aby se zpovídali ohledně původu věcí, které sem přinášejí.“

	Věděla jsem to, samozřejmě. Jinak bych i já sama musela vysvětlovat, jak jsem ke svým dokumentům přišla. Svým způsobem jsem je taky ukradla.

	„Mohla bych napsat pár básní,“ navrhnu. „Už mě to napadlo dřív -“

	Vrchní archivářka mě přeruší. „Po něčem takovém není poptávka,“ oznámí věcným tónem. „Obchodujeme se starými předměty prověřené hodnoty. A s určitými novými věcmi, jejichž cena je zjevná.“

	„Počkejte,“ nedám se. Ta myšlenka mě ovládne natolik, až zapomenu na opatrnost. Nemohu si pomoci, přímo to vidím: všichni přicházíme na jedno místo, abychom spolu obchodovali. Z nějakého důvodu se ta imaginární scéna odehrává pod kopulí městské radnice. Jen místo barevných šatů neseme barevné obrazy, držíme barevná slova, broukáme si útržky melodií a nebojíme se přitom, že nás chytí, naopak čekáme, že se nás zeptají: Jakou píseň to zpíváš?

	„A co kdyby,“ pokračuji, „co kdyby se otevřela nová větev obchodu s novými věcmi, které jsme vyrobili? Mohla bych zatoužit po něčím obraze. Někdo by chtěl mít mou báseň. Nebo -“

	Archivářka zavrtí hlavou. „Po něčem takovém není poptávka,“ opakuje. „Je mi líto, že jste o své dokumenty přišla.“ V jejím hlase zní ztráta, jakou je schopen cítit jen skutečný znalec. Věděla, že ty stránky jsou cenné. Viděla ta slova, cítila pach skal a prachu, který na nich ulpěl.

	„Mně taky,“ pronesu tiše. Má ztráta je mnohem hlubší, tělesná, zásadní. Přišla jsem o způsob, jak se dostat za Kyem, o svou jistotu, že kdybych přestala věřit ve Vzpouru nebo kdyby se věci nějak zle zvrtly, stále si mohu koupit cestu ke Kyovi, ke své rodině. Ted mi zbylo jen velmi málo a Thomasova báseň, přestože ji nikdo jiný nezná, na to ani zdaleka nestačí, ne bez původního dokumentu.

	„Dvě vaše položky jsou stále na cestě,“ říká archivářka. „Až ty věci dorazí, přejdou do vašeho vlastnictví okamžitě, neboť jste za ně již zaplatila.“

	Samozřejmě. Báseň Nedosáhnu Tebe. Dědečkova mikrokarta. Dostanou se sem vůbec?

	„A máte naše svolení obchodovat,“ navrhne archivářka, „pokud zůstanete i nadále spolehlivá.“

	„Děkuji,“ odpovím. Aspoň že tak. Malá částka, kterou obdržím jako odměnu za obchod, nebude nic moc, ale možná bych mohla něco našetřit.

	„Některé věci si svou hodnotu uchovají bez ohledu na to, kdo je u moci,“ vysvětlí archivářka., Jiné ji ztratí. Začne platit jiná měna.“

	Usměje se. „Je vždycky zajímavé to sledovat.“
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	mírám,“ říká mi pacient. „Není to tak zlé, jak jsem si myslel.“

	„Neumíráte,“ ujistím ho a vyjmu ze schránky lék. Jak týdny pokračují, setkávám se s tím stále častěji. Lidé už znají příznaky nákazy a často přijdou dřív, než znehybní. „A ta červená? To je barva ampule, ne léku. Brzy začne působit.“ Muž je starý, a když se natáhnu, abych ho poplácal po ruce, jeho pokožka mi připadá nesmírně křehká. Ve Společnosti by zemřel během příštích pár let. Teď, kdo ví? Možná mu zbývá ještě spousta času. Stačí, když ho teď uzdravíme.

	„Slibujete?“ ptá se a dívá se přímo na mě. „Dáváte mi své slovo lékaře?“

	Dám mu jej.

	Napojím ho na přístroj monitorující základní životní funkce, abychom věděli, kdyby se mu zastavilo srdce nebo přestal dýchat. Pak se přesunu k dalšímu pacientovi. Zatím nápor zvládáme, ale každá směna je využita do poslední minuty.

	Mor propukl dřív, než Vzpoura předpokládala. Převzetí moci proběhlo dobře, ale dokonalé nebylo. Lidé Vzpouru přijímají proto, že chtějí lék. Jsou na naší straně - prozatím. Stále zde však jsou přívrženci Společnosti a ti, co se jednoduše bojí. Nevěří nikomu. A právě to se snažíme změnit. Čím více bude nemocných,

	které uzdravíme, tím lépe. Pak všichni pochopí, že jsme zde, abychom pomáhali.

	„Carrowe,“ ozve se z miniportu hlas vrchního lékaře. „V konferenční místnosti se schází nová skupina, aby si poslechla uvítací řeč.“

	„Samozřejmě,“ odpovím. To je také součást mé práce. „Hned tam budu.“

	Než projdu dveřmi, pokynu sestrám. Přednesu proslov a tím má směna skončí, takže se dnes už nevrátím, pokud se nestane něco nepředvídatelného. „Nashle zítra,“ zavolám.

	Vmísím se mezi ostatní, mířím do konferenční místnosti. Nedojdu daleko, když slyším, jak někdo vysloví mé jméno: „Carrowe.“ Chodba je plná lidí v černém a chvíli mi trvá, než najdu osobu, která mě volá, ale pak ji konečně spatřím.

	„Správkyně Lei,“ vyhrknu, než si uvědomím, že ted už jen Lei. Vzpoura zavrhla tituly. Používáme jen příjmení. Naposledy jsem ji viděl ten den, kdy jsme narazili na případ Moru a ona zůstala v karanténě. Jsou to už skoro dva měsíce. Nemohla být zavřená tak dlouho. Jakmile Vzpoura zajistila města a okrsky, propustila všechny domů. Ale i tak - odešel jsem od ní a nechal ji tam.

	„Omlouvám se,“ začnu, ale zavrtí hlavou.

	„Udělal jsi, co jsi musel. Ráda tě vidím,“ ujistí mě. „Já tebe taky,“ přiznám. „Zvlášť tady. Znamená to, že ses přidala ke Vzpouře?“

	„Ano,“ řekne, „ale obávám se, že budu potřebovat tvou pomoc.“

	„Samozřejmě. Co mám udělat?“

	„Doufala jsem, že se za mě zaručíš. Pokud ne, nemohu tu zůstat.“

	Každý člen Vzpoury se může zaručit jen za tři další lidi. Chceme, aby se postupně připojili všichni, ale zatím musíme být opatrní. Zaručit se za někoho, to není jen tak. Počítal jsem, že ti tři, za které se zaručím, budou mí rodiče a Cassia - stále nevím, zda je ve Vzpouře a zda to bude potřebovat.

	Pokud se z člověka, za kterého jste se zaručili, vyklube zrádce, budou vás vyslýchat společně s ním. Takže: jak moc Lei věřím?

	Chci se jí zeptat, zda nemůže požádat někoho jiného, ale napjaté rysy kolem úst a držení těla - ještě dokonalejší než obvykle - mi prozradí, že ne. Nespustí ze mě pohled. Už jsem zapomněl, že jsme skoro stejně vysocí.

	„Samozřejmě,“ souhlasím nakonec. Pořád mi dvě místa zbudou. Pokud se něco stane a já jsem se ohledně Cassii mýlil, můj bratr Tannen se může zaručit za jednoho z rodičů. Nejspíš to stejně má v plánu. Zalituji - a ne poprvé - že jsem zatím neměl možnost promluvit s ním o Vzpouře.

	Lei se mě letmo dotkne dlaní na paži. „Děkuji ti,“ hlesne. Její hlas zní mile, upřímně a trochu překvapeně. Nepočítala s tím.

	„Rádo se stalo,“ odpovím.

	 

	 

	„Pokud jste tady,“ říkám novým pracovníkům, „znamená to, že jste splnili hlavní kvalifikační předpoklady vyžadované pro práci ve zdravotním centru. Za prvé, mate zdravotnické vzdělání. Za druhé, nehrozí vám riziko onemocnění, protože jste buď Mor dostali a uzdravili se, nebo jste byli očkováni, když jste požádali o návrat do práce. A za třetí, přidali jste se ke Vzpouře.“

	Zmlknu a chvíli dám prostor tichu, teprve pak pokračuji.

	„Jste nyní součástí této revoluce. Možná jste netušili, že Vzpoura existuje, dokud jste neslyšeli mluvit Kapitána, možná jste ve Vzpouru uvěřili, až když jste spatřili lék, možná jen chcete získat očkování. Nic z toho vám samozřejmě nebudeme zazlívat. Jsme vděčni za vaši pomoc. Naším bezprostředním cílem je ochránit lidi před Morem.“

	Usměju se na ně a téměř všichni můj úsměv opětují. Mají radost, že jsou zpátky v práci a mohou se podílet na řešení. Někteří z nich vypadají přímo nedočkavě.

	Pak vykřikne nějaká žena: „Pokud je to pravda, proč jste... tedy procjsme neočkovali všechny dřív, než onemocněli? Proč čekat, až budou potřebovat lék?“ Jeden z důstojníků Vzpoury k ní vykročí, ale já zvednu ruku. Vzpoura mi poskytla veškeré potřebné informace, abych se dokázal s otázkami vypořádat. A toto je dobrá otázka.

	„Proč jsme kromě léku nevyrobili do zásoby i očkovací vakcíny?“ zeptám se. „To bys chtěla vědět?“

	„Ano,“ přisvědčí. „Bylo by snazší a efektivnější onemocnění předejít, než lidi léčit.“

	„Vzpoura měla omezené prostředky,“ vysvětlím. „Rozhodli jsme se, že nejlépe je využijeme, když se soustředíme na výrobu léku. Nemohli jsme přitom veřejnost před Morem varovat, aniž způsobíme paniku. Také vás Vzpoura nechtěla očkovat bez vašeho svolení. Nejsme Společnost.“

	„Ale přece jste - jsme - očkovali děti,“ namítne žena. „To je pravda,“ připustím. „Vzpoura však cítila, že očkování dětí je natolik důležité, aby mělo smysl vyčlenit část prostředků pro tento účel. Jak všichni víte,

	děti nesou nemoc nejhůře, a u malých dětí dokonce ani lék není stoprocentní zárukou toho, že vše dobře dopadne. V tomto případě bylo rozhodnuto očkovat bez svolení. A výsledek známe: zatím jsme nezaznamenali jediný případ onemocnění u dětí mladších dva roky.“ Dám jim chvíli, aby tu informaci vstřebali. „Ted, když Vzpoura převzala moc, jsme již na výrobu vakcín vyčlenili další prostředky. Zachráníme všechny tím či oním způsobem.“

	Přikývne, zjevně spokojena.

	Je tady samozřejmě další důvod, ale o tom nemluvím: kdyby Vzpoura očkovala tajně, lidé by nevěděli, komu děkovat za záchranu. Ani by netušili, že byli zachráněni. Vzpoura nákazu nestvořila. Ona ji léčí. A lidé to musí vědět. Neocenili by řešení, kdyby netušili, že existoval problém.

	Proto Vzpoura nechala některé lidi onemocnět. Ve většině revolucí by museli zemřít.

	Toto je mnohem lepší.

	„Je mým úkolem vám připomenout,“ pokračuji a přelétnu skupinu očima, „že každý z vás je zde díky některému z členů Vzpoury, který se za něj zaručil. Riskovali kvůli vám, vložili ve vás svou důvěru. Prosím, nezklamte je sabotováním naší práce. Zachraňujeme zde lidské životy.“

	Nejsem si jist, zda je v místnosti i Lei a jsem rád. Mluvím ke všem, nejen k ní.

	„A teď,“ změním téma, „mi dovolte, abych popsal základní postupy při péči o nemocné. Přesnější pokyny a informace o nástupu na první směnu obdržíte, jakmile opustíte tuto místnost. Někteří z vás se rovnou Pustí do práce, další si půjdou odpočinout a vrátí se Později.“

	Procházím základní kroky protokolu, připomínám pracovníkům správné dezinfekční techniky a procedury, jako je mytí rukou a sterilizace zdravotnického materiálu a nástrojů. Tyto postupy jsou obzvlášť důležité, neboť virus se může šířit kontaktem s tělními tekutinami. Vysvětluji jim systém příjmu pacientů a vstupní lékařská vyšetření, zmíním se o tom, že máme nedostatek vzduchem plněných matrací, a tak musíme některé pacienty obracet ručně. Popisuji vakuové ošetření ran, které používáme, abychom uzavřeli léze a zastavili infekci.

	Slyšeli byste spadnout špendlík, když se dostanu k věci, které všechny zajímá nejvíce: léku.

	„Podávání léku je velmi podobné tomu, co jste viděli na portech, když Kapitán poprvé veřejně promluvil,“ říkám. „Nežádoucí reakce se téměř nevyskytují a pokud ano, dochází k nim během první půlhodiny po podání léku.“

	„Jaké jsou ty reakce?“ ptá se nějaký muž.

	 

	 

	„Pacienti přestanou dýchat,“ vysvětlím. „Musejí se intubovat. Lék však stále působí. Stačí, když jim chvíli pomůžeme s dýcháním. Intubovat mohou samozřejmě jen medici.“

	„Už jste někdy takovou reakci sám viděl?“ chce vědět muž.

	„Třikrát,“ odpovím. „A to pracuji v tomto zdravotním centru od chvíle, kdy jej Vzpoura převzala.“ Někdy mi to připadá jako chvilka a jindy mám pocit, jako bych tu byl celý život.

	„Jak dlouho trvá, než lék začne působit?“ vykřikne někdo jiný.

	„Nejčastěji se pacientům vrací vědomí během tří, čtyř dnů,“ vysvětlím, „a šestý den se přesunou do zotavovací části zdravotního centra. Tam zůstanou dalších pár dní, než se vrátí ke svým rodinám a přátelům. Lék je velmi účinný.“

	Zaznamenám užaslé pohledy, lidé se překvapeně dívají jeden na druhého. Viděli pacienty opouštět zdravotní centra, ale netušili, jak rychle lék zabírá.

	„To je vše,“ uzavřu svou řeč a znova se na všechny usměju. „Vítejte ve Vzpouře.“

	Začnou tleskat, ozve se čísi radostné zvolání. Místnost se naplní nadšením. Všichni jsou rádi, že jsou zpět a mohou dělat něco důležitého, místo aby seděli s rukama v klíně tam venku za hradbou. Rozumím jim. Když podávám lidem lék, vím, že dělám správnou věc.

	 

	 

	Zírám na strop ložnice a naslouchám oddechování ostatních. Lei teď právě pracuje ve zdravotním centru. Jsem rád, že se přidala ke Vzpouře, o nehybné pacienty bude pečovat dobře. Rád bych věděl, proč se nestala součástí Vzpoury už dřív. Možná o Vzpouře nevěděla. Lidé dřív o revoluci otevřeně nemluvili.

	Jsem si jist, že Tannen ve Vzpouře je. Revoluci jistě přijal za svou povinnost v tu chvíli, kdy o ní slyšel, stejně jako já. Má taky imunitu vůči červené tabletě. Je dokonalý kandidát.

	Nikdy jsem nepochopil, proč se ke Vzpouře nepřidal Ky, tehdy, když nás oslovili. Vzpoura mu mohla pomoci. Ale neudělal to a neřekl mi proč.

	Ještě než Cassia odešla do vnějších provincií, aby našla Kye, bylo zřejmé, že jednou udělá něco velkého. Jako toho dne u bazénu, kdy se rozhodla skočit. Vrhla se do vody, aniž se ohlédla. Neměl mě proto překvapit zpusob, jakým se zamilovala do Kye. Sám jsem chtěl,

	aby se takto zamilovala do mě: absolutně, bez výhrad.

	To jediné, co mě kdy přimělo uvažovat o opuštění Vzpoury, bylo mé spárování s Cassiou. Několik měsíců jsem tu hru hrál na obě strany, dělal jsem, co po mně chtěla Vzpoura a plnil svou úlohu ve Společnosti, abych s ní mohl zůstat spárovaný. Brzy jsem si však uvědomil, že chci, aby si mě vybrala. Svým způsobem mi naše spárování zasadilo tu nejtvrdší ránu. Jak by mě mohla milovat, když jí to nařídila Společnost?

	Když mi Cassia řekla o své lásce ke Kyovi, věděl jsem, že pokud Ky odejde, ona půjde za ním. Skočí. Jedno bylo jasné: Společnost nenechá Kye žít v Javorovém okrsku navždy a místo, kam jej jednou pošle, zřejmě nebude bezpečné.

	Musel jsem jí dát něco s sebou, aby na mě nezapomněla.

	Vytiskl jsem tedy obrázek z portu a šel ven pro lísky novorůží. Obojí však připomínalo minulost. Rozhodl jsem se, že to nestačí. Chtěl jsem jí dát věc, která jí v budoucnosti pomůže, která ji přiměje na mě myslet.

	Byla to svým způsobem ironie, že právě Ky mi řekl o archivářích. Bez něj bych nevěděl, jak obchodovat.

	Stačilo archivářům nabídnout stříbrnou krabičku z mého večírku. Výměnou mi dali dokument vytištěný na jednom z jejich portů - všechny informace, které jsem jim sdělil z mé oficiální mikrokarty, a pár vlastních změn a dodatků.

	Oblíbená barva: červená.

	Na příští schůzce prozradí svojí partnerce, jaké má tajemství.

	To byla ta snazší část. Získat tablety bylo obtížnější. Neuvědomoval jsem si, co ode mě archiváři žádají) když jsem s tím obchodem souhlasil.

	Ale stálo to za to. Modré tablety Cassie pomohly. Dokonce mi to řekla přes port: Na těch modrých něco je.

	Obrátím se na bok a zírám do zdi.

	Té noci, kdy se konal máš večírek, jsem s rodiči a bratrem čekal na zastávce a doufal přitom, že Cassia nastoupí do téhož vlaku. Tak bychom aspoň mohli naposledy jet do města spolu, než se všechno změní. Viděl jsem ji, jak stoupá po schodech a přidržuje si sukni svých zelených šatů. Viděl jsem nejdřív temeno její hlavy, pak ramena, zelené hedvábí zářící na její pokožce. Nakonec vzhlédla a já jsem spatřil její oči.

	Znal jsem ji tehdy a znám ji i ted. Jsem si tím téměř jist.
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	pěchám podél bílé hradby, která vede kolem muzea. Než Vzpoura nechala zabednit okna muzejní budovy, mohli jste vidět rozbité tabulky a střepy. Lidé se dovnitř pokusili vloupat té noci, kdy jsme poprvé uslyšeli Kapitánův hlas. Netuším, co tam chtěli ukrást. Většina z nás si už dávno uvědomila, že v muzeu nic zajímavého není. Jen archiváři, samozřejmě, ale ti vždy věděli, kdy je čas se skrýt.

	Týdny, jež následovaly po převzetí moci Vzpourou, jsou bohatší i chudší než dřív.

	Domů se teď den co den vracím pozdě, protože po práci chodím obchodovat. I když mi důstojník Vzpoury může pozdní příchod vytknout, neudělí mi důtku a odpustí si i strohé varování před takovým jednáním. Mám tedy trochu víc svobody. Taky ted víme víc o Moru a Vzpouře. Vzpoura nám vysvětlila, že některým lidem poskytla imunitu proti Moru v červené tabletě už od narození. Už chápu, proč si Xander a Ky pamatují všechno, i když si červenou tabletu vzali. To ovšem znamená, že mě si Vzpoura kdysi před lety nevybrala.

	A také máme méně jistoty. Co bude dál?

	Kapitán říká, že Vzpoura zachrání nás všechny, ale je třeba tomu napomoci. Žádné cestování - musíme omezit šíření nákazy - a veškeré prostředky soustředit na uzdravení nemocných. To je, jak říká Kapitán, nejdůležitější: zastavit Mor, abychom mohli skutečně začít znova. Sama jsem byla proti Moru očkována, tak jako většina lidí ve Vzpouře, a brzy budeme tím či oním způsobem chráněni všichni. Pak, slíbil Kapitán, můžeme skutečně začít věci měnit.

	Když k nám Kapitán hovoří, jeho hlas je stejně dokonalý jako toho prvního dne, kdy jsme jej slyšeli z portů. Nyní jej můžeme také vidět - je těžké odtrhnout pohled od jeho modrých očí vyzařujících přesvědčení. „Vzpoura,“ říká, „je pro všechny,“ a mně se zdá, že to myslí upřímně.

	Vím, že moje rodina je v pořádku - mluvila jsem s nimi několikrát přes port. Bram onemocněl hned na počátku, ale uzdravil se, jak Vzpoura slíbila. Moji rodiče byli umístěni do karantény a naočkováni. Nemohu se však Brama zeptat, jaké to je, být nakažený - pořád mluvíme opatrně, usmíváme se a neříkáme o moc víc, než když byla u moci Společnost. Nemůžeme vědět, kdo nás poslouchá.

	Přeji si s druhými mluvit, aniž mě přitom poslouchal kdokoliv.

	Vzpoura zprostředkovávala komunikaci pouze mezi nejbližšími členy rodiny. Spárování osob, které ještě neoslavily Smlouvu, bylo podle Vzpoury neplatné, a na to, aby každému hledala jeho přátele, neměla Vzpoura čas. „Čemu dát přednost: navazování komunikace,“ ptá se Kapitán, „nebo záchraně lidí?“

	A tak jsem se ani nemohla zeptat Xandera, jaké je to jeho tajemství, o kterém psal na útržku papíru, co jsem našla v Příčném řezu. Občas si myslím, že jsem to tajemství uhádla a je jím jednoduše jeho příslušnost ke Vzpouře. Jindy si ale nejsem jista.

	Je snadné si představit, jak se lidé musí cítit, když k nim Xander přichází, aby jim pomohl. Skloní se a naslouchá jim. Bere jejich ruce do svých dlaní. Hovoří mírným, upřímným tónem, tak jako v mém snu tehdy v kaňonech, kdy mi říkal, ať otevřu oči. Pacientům musí být lépe, sotva ho uvidí.

	Když vypukla nákaza, poslala jsem Kyovi a Xanderovi zprávu, aby věděli, že jsem v pořádku. Tato transakce mě stála víc, než jsem si po té krádeži u jezera mohla dovolit, ale musela jsem to udělat. Nechtěla jsem, aby si dělali starosti.

	Odpověď jsem nedostala. Žádná slova napsaná na papíru či vytištěná na útržku z portu. Věci, které jsem vyměnila za báseň Nedosáhnu Tebe, a dědečkova mikrokarta také ještě nedorazily. Je to už tak dlouho.

	Občas mě napadá, že mikrokarta musí být u nějakého obchodníka, který se nakazil a teď strnule leží na nějakém odlehlém místě. Protože Bram mi ji poslal. Tím jsem si jistá.

	Když jsem pracovala v provincii Tana, předtím než jsem utekla do Příčného řezu, mi Bram poslal o mikrokartě zprávu, která ve mně vzbudila potřebu prohlédnout si ji znova. Ve svém vzkazu Bram popsal věc, kterou slyšel, když si ji ještě jednou pustil.

	Na samém konci je seznam dědečkových oblíbených vzpomínek. Měl tam jednu pro každého z nás. Jeho oblíbená vzpomínka na mě byla, když jsem řekl své první slovo a bylo to „ještě“. Oblíbenou vzpomínku na tebe nazval „den červené zahrady“.

	Tam v provincii Tana jsem sama sebe přesvědčila, že se dědeček spletl - že chtěl říct „dny červené zahrady“, v množném čísle, a myslel tím ty dny na jaře, v létě a na podzim, kdy jsme seděli a povídali si před jeho obytným domem.

	Později jsem však změnila názor. Dědeček byl chytrý a opatrný. Pokud jako svou oblíbenou vzpomínku na mě zapsal den červené zahrady, v jednotném čísle, jistě tím myslel nějaký konkrétní den. A já si na něj nevzpomínám.

	Přiměla mě Společnost onoho dne červené zahrady spolknout červenou tabletu?

	Dědeček ve mě vždy věřil. To on mi jako první řekl, abych si nebrala zelenou tabletu, protože ji nepotřebuji. To on mi dal dvě básně - Thomasovu Neodcházej tiše a Tennysonovu o překročení prahu a setkání s Kapitánem. Stále nevím, kterou z nich zamýšlel právě pro mě, ale obdaroval mě oběma.

	 

	 

	Před muzeem kdosi čeká - v šedi jarního podvečera, který se ještě nerozhodl zahalit do deště, zkormouceně stojí nějaká žena.

	„Ráda bych se dozvěděla něco víc o slavných dějinách Centrálu,“ osloví mě. Má zajímavou tvář, takovou, co bych poznala, kdybych ji spatřila znova. Něčím mi připomíná mou vlastní matku. Ze ženy vyzařuje naděje a zároveň strach, jak tomu často bývá u lidí, kteří sem přicházejí poprvé. Zvěsti o archivářích už se rozšířily.

	„Já nejsem archivář,“ říkám. „Ale mám pověření zprostředkovávat obchody.“ My, co jsme získali svoleni archivářů k obchodování, nyní nosíme pod rukávy tenké červené náramky, abychom je mohli ukázat lidem, kteří nás osloví. Obchodníci bez náramků nevydrží dlouho, přinejmenším ne u muzea. Zákazníci, kteří sem přicházejí, požadují bezpečí a spolehlivost. Usměji se na ženu, chci ji uklidnit, a udělám krok k ní, aby lépe viděla můj náramek.

	„Stát!“ vyhrkne a já strnu.

	„Omlouvám se,“ zamumlá. „Ale všimla jsem si - málem jste šlápla na toto.“ Ukazuje na zem.

	Je to písmeno napsané v blátě, a já jsem ho tam nevyryla. Srdce mi poskočí. „To jste napsala vy?“ ptám se.

	„Ne,“ zavrtí hlavou. „Vy to taky vidíte?“

	„Ano,“ ujistím ji. „Vypadá to jako E.“

	Tam v Příčném řezu jsem své jméno viděla napsané všude, ale nebyla to pravda, dokud jsem nenašla ten strom, kam jej vyřezal Ky. Ale toto je také skutečné, písmeno vyryté hluboko do bláta silnými, hrubými tahy, jako by osoba, která jej napsala, chtěla sdělit jakýsi konkrétní úmysl.

	Eli. Jeho jméno se mi okamžitě vybaví, ačkoliv ten se, pokud vím, nikdy psát nenaučil. A Eli tady není, i když v tomto městě vyrůstal. Právě teď je kdesi za hranicemi vnějších provincií, snad už přímo v horách.

	Lidé se dívají, pomyslím si. Možná teď i oni přiloží své ruce na kámen.

	„Někdo umí psát,“ žasne žena.

	„Je to snadné,“ ujistím ji. „Tvary máte přímo před sebou.“

	Zavrtí hlavou, nechápe, co tím myslím.

	„Nenapsala jsem to, ale vím, jak na to,“ vysvětlím. „Díváte se na písmena. Vytváříme je vlastníma rukama. Chce to jen cvik.“

	Žena vypadá znepokojeně. V očích má stín a v jejím postoji je cosi rezervovaného, vyzařuje z ní napětí a smutek.

	„Jste v pořádku?“ zeptám se.

	Usměje se a odpoví způsobem obvyklým ve Společnosti. „Ano, samozřejmě.“

	Zvednu oči k radniční kopuli a čekám. Pokud chce

	něco říct, může. Naučila jsem se to od Kye i archivářů - když před mlčením neutečete, dáte svému protějšku příležitost promluvit.

	Jde o mého syna,“ začne tiše. „Od té doby, co vypukla nákaza, nemůže spát. Znova a znova mu opakuji, že existuje lék, ale má strach, že onemocní. Prochodí celé noci. I když ho očkovali, pořád se bojí.“

	„Ach ne,“ hlesnu.

	Jsme tak unavení,“ pokračuje žena. „Potřebuji zelené tablety, kolik jich jen dokážete sehnat.“ Ukáže mi prsten s červeným kamenem. Kde ho vzala? Nejsem oprávněna se ptát. Ale pokud je pravý, bude mít slušnou cenu. „Bojí se. Nevíme, co jiného bychom mohli dělat.“

	Vezmu prsten. V poslední době se s tím setkáváme stále častěji: Vzpoura odebrala lidem tablety i schránky, co nám dala Společnost. Jsem ráda, že modré a červené tablety zmizely, ale vím o lidech, kteří zelené tablety potřebovali a bez nich se jim nežije lehko. Dokonce i máma ji jednou potřebovala.

	Myslím na ni, jak se skláněla nad mou postelí, když jsem nemohla spát, bodne mě přitom u srdce a vzpomenu si, jak mě uspávala popisem květin. „Někde jí říkají krajka královny Anny,“ pronášela pomalu a tiše. „Divoká mrkev. Když je kořen mladý, dá se jíst. Květy jsou bílé a krajkové. Krásné. Jako hvězdy.“

	Jednou ji Společnost poslala na služební cestu do jiných provinciích. Chtěli, aby se podívala na rostliny, o nichž se domnívali, že by mohly sloužit jako zdroj Potravy pro vzbouřence. Máma mi vyprávěla, jak v provincii Grandia bylo celé pole divoké mrkve, a jak v jiné provincii spatřila jinou bílou rostlinu, ještě krásnější. Matka hovořila s pěstiteli, kteří se o pole starali.

	Viděla v jejich očích strach z odhalení, ale splnila svůj úkol a nahlásila je Společnosti, aby chránila rodinu. Tuto vzpomínku jí Společnost nevzala. Nechala ji, aby si své rozhodnutí pamatovala.

	Má matka strávila pěstováním rostlin celý život. Mohla mít dědečkova vzpomínka na den červené zahrady něco společného s ní?

	Poryvy jarního větru do mě naráží a rvou z větví keřů poslední listy. Šaty mi vlají a já si představím, že pokud je ze mě vítr strhne, mé zbývající listiny vylétnou do světa, a já v tu chvíli vím, že je čas nechat jisté věci ježena se otočí a dívá se k jezeru, dlouhému pásu vody třpytícímu se ve slunci.

	 

	Voda, řeka, kámen, slunce.

	 

	Možná právě toto Kyovi zpívala matka, když malovala na kameny ve vnějších provinciích.

	Vtisknu prsten zpátky do ženiny dlaně. „Nedávejte mu tablety,“ navrhnu. „Zatím. Můžete mu zpívat. Zkuste to.“

	„Co?“ Dívá se na mě opravdu překvapeně. „Můžete mu zpívat,“ opakuji. „Možná to zabere.“ Její oči se rozevřou o něco víc. „To bych mohla,“ připustí. „Mám v sobě hudbu. Vždycky tam byla.“ Její hlas zní téměř vášnivě. „Ale jaká slova mám zpívat?“ Co asi zpíval Hunter tam ve farmářské osadě své dcerce Sáře, když zemřela? Věřila ve věci, ve které on nevěřil. Co asi řekl, aby překlenul tu propast mezi vírou a nevírou?

	O čem by zpíval Ky? Myslím na všechna ta místa, kde jsme byli spolu, všechny ty věci, co jsme viděli.

	 

	Vítr přes kopec a vítr pod kmeny.

	 

	Stojím tam s matkou nespavého dítěte a přemýšlím nad věcí, která mě napadla už dřív: když Sisyfos dorazil na vrchol kopce, čekal tam na něj někdo? Došlo na letmý, ukradený dotek, než se opět ocitl na úpatí s kamenem, který měl tlačit? Usmál se sám pro sebe, když jej začal znova valit vzhůru?

	Nikdy jsem žádnou píseň nenapsala, ale už dřív jsem začala psát báseň, kterou jsem nedokázala dokončit. Byla pro Kye a začínala:

	 

	Stoupám do tmy, nemám strach.

	Budeš na mě čekat ve hvězdách?

	 

	„Tady,“ říkám, vytáhnu z rukávu zuhelnatělé dřívko a odvinu ze zápěstí proužek papíru.

	Píšu pečlivě. Ještě nikdy ke mně slova nepřišla tak snadno, ale nesmím se zmýlit při jejich zapisování, jinak bych se musela vrátit k archivářům pro další papír. Celou báseň mám v hlavě, právě teď, a tak píšu rychle ve strachu, aby se mi neztratila.

	Vždycky jsem si myslela, že má první dokončená báseň bude pro Kye. Ale takto se to zdá být správné. Tato báseň je mezi námi dvěma, ale také pro ostatní. Je o všech místech, kde najdete někoho milovaného.

	 

	Novorůže, starorůže, bílé krajkoví.

	Voda, řeka, slunce, kameny.

	 

	Vítr přes kopec a vítr pod kmeny.

	Co je za nimi, se nikdo nedoví.

	 

	Stoupám do tmy, nemám strach.

	Budeš na mě čekat ve hvězdách?

	 

	Jeden ze začátků básně určených Kyovi jsem proměnila v konec. Poprvé jsem napsala cosi úplného. Chvíli váhám a pak se dolů na stránku podepíšu. Coby autor.

	„Tady máte,“ podám list ženě. „Můžete si k tomu vymyslet melodii a bude to celé jen vaše.“ A v tu chvíli si uvědomím, jaké to doopravdy je, něco psát. Je to spolupráce mezi vámi, kteří dáváte slova, a těmi, kdo je přijímají a nacházejí v nich smysl, vymyslí k nim hudbu, nebo je odhodí, protože neodpovídají jejich potřebám.

	Nejdřív si jej nevezme. Myslí si, že mi musí nabídnout něco výměnou.

	A v tu chvíli mi dojde, že celá ta myšlenka obchodování s uměním byla skrznaskrz špatná.

	„Daruji vám ji pro vašeho syna,“ vysvětlím. „Je ode mě. Ne od archivářů. Ne od obchodnice.“

	„Děkuji,“ odpoví žena. Vypadá překvapeně a potěšeně. Pak si zasune papír do rukávu, jako to viděla u mě. „Ale pokud to nezabere

	„Tak se vraťte,“ řeknu jí. „A já vám seženu zelené tablety.“

	 

	 

	Poté, co opustím ženu, zamířím do skrýše archivářů, abych zjistila, zda pro mě nemají další práci a taky abych zkontrolovala své věci. Po té krádeži jsem archiváře požádala, aby mou schránku vzali do úschovy. Mají ji uloženu kdesi vzadu ve skryté místnosti, kde jsem sama nikdy nebyla. Jen několik archivářů má klíče.

	Přinesou mi ji a já nahlédnu dovnitř. Kdysi byla plná drahocenných stránek, dnes však obsahuje jen svitek papíru z portu, standardní pár bot, bílou košili, co byla dřív součástí uniformy nějakého Správce, a šaty z červeného hedvábí, které jsem si vzala na sebe ten den, kdy jsem se měla u jezera setkat s Kyem. Básně, co mi zůstaly, nosím stále u sebe. To vše dohromady není nijak pozoruhodná sbírka, ale je to aspoň něco. Vždyť uplynulo sotva pár týdnů. Buď mě Vzpoura dopraví k těm, které miluji, nebo najdu způsob, jak se k nim dostat sama.

	„Je tady všechno,“ sdělím archiváři. „Děkuji vám. Máte pro mě dnes nějaký další obchod?“

	„Ne,“ odpoví muž. „Ale můžete jako vždycky čekat před muzeem, zda vás někdo osloví.“

	Přikývnu. Kdybych dnes té ženě nevymluvila zamýšlený obchod, mohla jsem získat další předmět do své sbírky.

	Odtrhnu ze svitku dlouhý pruh papíru a ovinu si jej kolem zápěstí pod všední šaty. „To bude vše,“ oznámím archiváři. „Děkuji.“

	Když opustím prostor mezi policemi, zavadím pohledem o vrchní archivářku. Zavrtí hlavou. Pořád nic. Má báseň a má mikrokarta stále ještě nedorazily.

	Občas mě napadá, že vrchní archivářka je skutečný Kapitán, plaví se s námi vodami našich tužeb a potřeb a pomáhá nám z nich bezpečně vyváznout na malých loďkách naplněných různými věcmi, pro každého jinými, předměty, které potřebujeme, abychom mohli začít skutečné, pravé životy.

	Není to nemožné.

	Těžko si přestavit pro odboj lepší místo, než je tady dole.

	Když vystoupám po schodech a vynořím se na povrch, cítím rašící trávu a snášející se noc.

	Zpátky ve městě si nejsem jista, zda to dokážu. Ta báseň mi patří tak dlouho. Možná teď utrácím a rozdávám až moc.

	Jestli jsem však kdy něčeho opravdu litovala, tak šetření a zdrženlivosti. Nechala jsem si básně příliš dlouho a přišla o ně. Nikdy jsem nenaučila Xandera či Brama psát. Proč jsem na to nepomyslela? Bram i Xander jsou chytří, mohli se to naučit sami, je však lepší, když vám zpočátku někdo pomůže.

	Vyplížím se do temnoty a odvinu pás papíru ze zápěstí. Rozložím jej na hladkém, chladném, kovovém povrchu jedné z laviček v parčíku a pak píšu, opatrně tlačím na uhel. Dá se snadno vyrobit, když víte jak, stačí krátce zasunout větvičku do spalovače. Když skončím, ruce mám černé a studené, ale mé srdce je rudé a horké.

	Větve stromů ke mně natahují paže a já papír ovinu kolem nich. Vítr jimi zlehka pohybuje a vypadá to, že stromy chovají slova opatrně, jako matka chová malé dítě. Tak něžně jako Hunter držel Sáru, když ji nesl k jejímu hrobu v Příčném řezu.

	V bílém světle pouličních lamp se zdá, že tento parčík může ožít jen ve výšinách představivosti nebo v hlubinách snu. Co když se probudím a zjistím, že to všechno zmizelo? Tyto papírové stromy, tato bílá noc. Má černá slova čekající na toho, kdo si je přečte.

	Vím, že by Ky pochopil, proč jsem to musela napsat, proč by nic jiného nestačilo.

	 

	Do dobré noci neodcházej tiše.

	Běsni a zuř, když světlo stěží dýše.

	 

	I kdyby to sundal nějaký příznivec Společnosti, ta slova uvidí, až je bude strhávat ze stromu. I kdyby je chtěl spálit, pokusí se mu proklouznout mezi prsty, než je pohltí oheň. Slova musí být sdílena, ať se děje cokoliv.

	 

	A dobrák, jehož nářek s vlnou pozdní slyšen,

	jak křehké činy mohly po zátoce plout;

	běsní a zuří, když světlo stěží dýše.

	 

	Je jich ve světě tolik, pomyslím si, dobráků a dobraček s křehkými činy. Těch, kteří neustále přemýšlejí, co by mohlo být, jak by věci mohly plout, jen kdyby se odvážili.

	Byla jsem jednou z nich.

	Odvinu další kus papíru a napíšu verš:

	 

	A divoch, co na zpěv chytl slunce.

	 

	Proplétám papíry větvemi. Dlouhá smyčka. Nahoru a dolů, krčím kolena. Paže mám nad hlavou jako ty dívky, co jsem je viděla namalované uvnitř jeskyně. Je v tom rytmus, načasování.

	Uvědomím si, že možná tančím.
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	udeš dneska skákat?“ ptá se mě jeden z pilotů. Naše letka se prochází po pěšině podél řeky, která se vine a kroutí městem Camas.

	V jednom místě - nedaleko městské radnice a hradby - tvoří řeka sérii vodopádů. Do bystré vody nedaleko nás se zanoří šedá volavka.

	„Ne,“ odpovím a ani se nesnažím skrýt podrážděnost ve svém hlase. „Nechápu, jaký to má smysl.“

	„Je to výraz jednoty,“ prohlásí. Obrátím se a pečlivě si ho prohlížím.

	„Všichni pracujeme pro Vzpouru, ne?“ namítnu. „Taková jednota nestačí?“

	Pilot, Luke, zmlkne a přidá do kroku, takže se ocitnu sám v týlu naší skupinky. Dostali jsem pár hodin volna a všichni chtěli jít do města. Přestože Vzpoura ovládla Camas už před několika týdny, mnohým z nás stále připadá nebezpečné a vzrušující volně kráčet ulicemi města, které dřív patřilo Společnosti. Jak se očekávalo, provincie Camas přešla do rukou Vzpoury nejdříve a nejsnáze - žilo a pracovalo zde mnoho vzbouřenců.

	Indie zpomalí a zařadí se vedle mě. „Měl bys skočit,“ říká. „Všichni to chtějí.“

	Zvyk skákat do vody zavedly jiné letky. Přestože je oficiálně jaro, voda stéká z hor a je ledová. Nemám v plánu do ní lézt. Nejsem zbabělec, ale taky nejsem hlupák. Toto není bezpečný, modrý, teplý bazén v okrsku. Po tom, co se stalo u Sisyfa, když Vick zemřel.

	Už vodě nevěřím.

	Po pěšinách kolem řeky se dnes prochází spousta lidí. Slunce nás hřeje do zad. Vzpoura všechny požádala, aby prozatím, než se podaří plně zvládnout Mor, pokračovali v činnostech přidělených Společností, a tak je většina lidí v práci. Ale pořád jsou tady osoby zajišťující péči o děti. Ty přivedly své malé svěřence, aby házeli kameny do řeky, a ještě jsou tu dělníci s plastovým nádobím užívající si nově nabyté svobody, že si mohou sníst oběd, kde se jim zlíbí. Všichni tito lidé jsou bud imunní nebo už vyléčení, jinak by se nemohli volně pohybovat. Jsou jako my. Vědí, že jsou v bezpečí.

	Pohlédnu na ochrannou hradbu, která se táhne podél řeky. Přestože má Vzpoura věci pevně v rukou, stále platí jistá omezení ohledně toho, kam smíme jít. Lékařům a osobám, jež pracují za zdí, není dovoleno vycházet. S Morem jedí, s Morem spí, Mor dýchají.

	Cassia mi prozradila, že Xandera přidělili do Camasu. Je to zvláštní pocit - možná je na opačné straně té zdi a pracuje ve zdravotním středisku. Naše stezky se zatím nezkřížily, přestože jsme oba v Camasu už několik měsíců. Rád bych Xandera viděl. Rád bych si s nim promluvil. Zajímalo by mě, co si myslí o Vzpouře a zda je pro něj tím, v co doufal.

	Nechci vědět, zda stále miluje Cassiu. Jsem si jist, že ano.

	Nemám od ní zprávy od chvíle, kdy Mor propukl, ak všichni přívrženci Vzpoury, kteří ještě nebyli imunní, dostali očkování. Podle všeho by tedy měla být v bezpečí, ať tak či onak. Ale jistě to nevím.

	Poslal jsem jí vzkaz, napsal jsem, jak mě mrzí, že jsem za ní nemohl přijít té noci k jezeru. Ptal jsem se, zda je v pořádku a znova jí vyznal lásku.

	Zaplatil jsem za doručení čtyřmi balenými jídly, která jsem jako pilot dostával, a nelituji, jen to nesmím dělat moc často, jinak bych měl potíže.

	Cassiino mlčení mě dohání k šílenství. Pokaždé, když někam letím, mám co dělat, abych všechno nehodil za hlavu a nevyrazil přímo se za ní. Vím, i kdyby se mi povedlo ukrást loď, že by mě Vzpoura dala sestřelit. Mrtvý jí nebudeš k ničemu, připomínám si.

	K ničemu jí nejsem ani tak, když trčím tady, byť živý. Nevím, jak dlouho ještě vydržím čekat, než se odhodlám a risknu to.

	„Proč neskočíš?“ doráží na mě Indie. „Umíš plavat.“

	„A co ty? Jdeš do toho?“ oplatím jí.

	„Možná,“ odpoví. Všichni jsou z Indie pořád tak trochu mimo, ale respekt začíná převládat. Kdo ji kdy viděl řídit loď, ten nemůže jinak.

	Chystám se ještě něco dodat, ale pak v davu rozeznám jistou tvář. Patří obchodnici, jedné z těch, co mi dřív přinášeli zprávy od Cassii. Tuto konkrétní ženu jsem už dlouho neviděl. Má pro mě dnes něco?

	Způsob, jakým archiváři obchodují, se nyní změnil. Vzpoura uzavřela muzea s tím, že v nich není nic než prázdná propaganda. Chceme-li se spojit, musíme čekat před muzei nebo se navzájem najít v davu.

	Předání je rychlé jako obvykle. Projde kolem mě s lhostejným výrazem, zrak sklopený, lehce do sebe vrazíme, což je na zaplněné stezce normální. Jsem si jist, že při pohledu zvenčí to vypadá zcela přirozeně.

	Něco mi však vtiskne do dlaně - je to zpráva. „Omlouvám se,“ hlesne a krátce mi pohlédne do očí. „Mám zpožděni.“

	Předstírá, jako by do mě narazila jen proto, že spěchá, aby se někam dostala včas, já ale vím, co tím chce říct. Zprávu mi předává pozdě nejspíš proto, že se nakazila. Jak to udělala, že jí dokumenty zůstaly? Četl je někdo, zatímco ona byla nehybná?

	Srdce se mi rozběhne jako o závod, rozhlížím se po nějakém úkrytu. Vzkaz musí být od Cassii. Nikdo jiný mi vzkazy neposílá. Tak rád bych si ho přečetl hned ted. Ale musím počkat, dokud to nebude bezpečné.

	„Kdybys mohl letět kamkoliv, kam bys letěl?“ vyzvídá Indie.

	„Odpověď znáš,“ řeknu a vsunu papír do kapsy.

	„Takže do Centrálu,“ pokračuje Indie. „Letěl bys do Centrálu.“

	„Kdekoliv je Cassia.“

	Caleb se k nám otočí a mě napadne, zda si všiml výměny. Pochybuji. Obchodnice byla rychlá. Pořád nevím, co je Caleb zač. Když doručíme lék, on jediný nosí bedny zpátky do lodi. Žádná jiná loď na palubu náklad nebere. Velitel nám vždycky řekne, že je to v pořádku, ale podle mě se tady děje něco, o čem nevíme. Myslím, že Caleba přidělili ke mně a k Indii, aby na jednoho z nás dohlížel - jen nevím na koho. Možná na oba.

	„A co ty?“ zeptám se Indie nezávazným tónem. „Kdyby sis mohla vybrat, kam bys letěla? Do Sonomy?“

	„Ne,“ podiví se, jako bych řekl nějaký nesmysl. „Nevracela bych se na místo, odkud pocházím. Zamířila bych někam, kde jsem ještě nikdy nebyla.“

	Mé prsty sevřou papír v kapse. Cassia mi kdysi prozradila, že některé své listiny nosí přímo na těle. Když už ji nemohu vidět a dotýkat se jí, aspoň tisknu v dlani její vzkaz.

	Indie mě pozoruje. A pak, jak to často dělává, řekne cosi znepokojivého. Nečekaného. Nakloní se ke mně a ztiší hlas, aby ji nikdo jiný neslyšel. „Už dlouho se tě chci zeptat: proč jsi tenkrát ve Sluji nevzal žádnou z těch zkumavek? Viděla jsem, že si Cassia i Eli jednu vzali. Ale ty ne.“

	Indie má pravdu. Žádnou zkumavku jsem nevzal, ale Cassia a Eli ano. Cassia vzala zkumavku se vzorkem svého dědečka, Eli si přivlastnil tu, která patřila Vickovi. Později mi oba své zkumavky svěřili, abych je uschoval. Ukryl jsem je ve stromě nedaleko potoka, který protékal vzbouřeneckým táborem.

	
	- „Žádnou jsem nepotřeboval,“ odpovím.



	Indie a já se zastavíme. Zbytek skupiny povykuje a křičí. Našli místo, kam chtěli skákat, hlubokou tůni po proudu od jednoho z vodopádů. Právě sem skákaly i ostatní letky - je to dost blízko stezky, aby se lidé mohli zastavit a dívat.

	„No tak,“ zavolá Connors, jeden z pilotů. Dívá se přímo na Indii a na mě. „Bojíte se?“

	Ani se nesnažím odpovědět. Connor je schopný pilot, ale arogantní a průměrný člověk. Myslí si, že je vůdce. Já mám jiný názor.

	„Ne,“ odsekne Indie, na místě si svlékne uniformu a jen v přiléhavém tílku a kraťasech, které všichni nosíme, s rozběhem skočí. Když dopadne na hladinu, ozve se jásot. Zatajím dech už jen při pomyšlení, jak chladná ta voda musí být.

	A pak myslím na Cassiu, na ten den kdysi dávno v Orii, kdy skočila do teplého modrého bazénu.

	Indie se vynoří, mokrá a rozesmátá, třese se zimou.

	Je krásná, v očích má jistou divokost, přesto mě napadne: Škoda, že tady není Cassia

	Indie to vidí. Její oči poněkud pohasnou, odvrátí zrak, vysouká se z řeky, plácne si s ostatními a sáhne pro svou uniformu. Pak skočí někdo další a dav znova spustí povyk.

	Indie se chvěje a ždímá své dlouhé vlasy.

	A já si pomyslím: To by stačilo. Nemusím milovat Indii stejně jako Cassiu, ale musím přestat myslet na Cassiu, když se dívám na Indii. Vím, jaké to je, když se lidé dívají skrze vás nebo, ještě hůř, ve vás vidí něco či někoho jiného.

	Nad hlavou nám přeletí formace létajících lodí a my všichni zvedneme zrak k nebi - je to reflex, strávili jsme ve vzduchu už příliš mnoho času.

	Indie vyšplhá najeden z balvanů na břehu řeky a dívá se, jak ostatní skáčou. Zvrátí hlavu dozadu a zavře oči. Připomíná mi jednu z těch malých ještěrek ve vnějších provinciích. Vypadaly ospale a líně, ale když jste se je pokusili chytit, zmizely tak rychle, jako když blesk rozetne oblohu nad pouští a začne letní bouřka.

	Sednu si vedle ní a dívám se na řeku a na všechno, co proud unáší i co v ní plave - ptáky, kusy dřeva z hor. Z toho, co kolem vás propluje za hodinu nebo dvě, byste postavili tucet lodí, zvlášť na jaře.

	„Rád bych věděl, jestli vám někdy dovolí létat samostatně,“ nadhodí Connor. Samozřejmě mluví nahlas, aby ho všichni slyšeli. Blíží se k nám, snaží se nás zastrašit. Je velký a hřmotný, měří nejmíň šest stop a tři Palce. Já mám rovných šest stop, ale jsem mnohem rychlejší, případné rvačky se proto nebojím. Nechytil by mě ani Indii, pokud bychom se rozhodli utíkat. „Vypadá to, že vás Kapitán pořád drží pohromadě. Jako by si myslel, že neumíte létat jeden bez druhého.“ Indie se nahlas zasměje. „To je směšné,“ řekne. „Kapitán ví, že umím létat sama.“

	Connor se nevzdává. Je přitom tak průhledný a ta hnusná věc, kterou se chystá říct, je zjevná ještě dřív, než ji ze sebe vyzvrací, „Možná vás nechává létat spolu jen proto, že -“

	„Jsme nejlepší,“ dokončí za něj Indie. „Samozřejmě, to jsme.“

	Connor se zasměje. Kape z něj voda, jak předtím sám skočil do řeky. Vypadá zmáčené a hloupě, ne úhledně a svěže jako Indie. „Moc si o sobě myslíš,“ odsekne. „Snad bys jednou sama nechtěla být Kapitánkou?“ Ohlédne se přes rameno, aby se ujistil, že se tomu absurdnímu nápadu smějí i ostatní. Ale všichni jsou zticha.

	„Samozřejmě,“ odpoví Indie, jako by nechápala, proč se ptá na něco tak samozřejmého.

	„Všichni si to představujeme,“ ozve se dívka jménem Rae. „Proč ne? Ted můžeme snít.“

	„Ty ovšem ne,“ oznámí Indie Connorovi. „Ty potřebuješ jiný sen. Ty nejsi a nikdy nebudeš dost dobrý, abys mohl být Kapitán.“

	„Vážně?“ ucedí a s posměšným výrazem se k ní nakloní. „A jak to víš?“

	„Protože jsem s tebou už letěla,“ odsekne. „Nikdy ses nedokázal odevzdat obloze.“ Connor se směje a chce něco říct, ale Indie stále mluví. „Pořád myslíš jen na sebe. Jak to, co děláš, vypadá. Kdo si toho všimne.

	Connor se od ní odvrátí. Přes rameno pak prohodí cosi sprostého o tom, co by Indii udělal, kdyby nebyla bláznivá. Vrhnu se za ním.

	„Nech ho, je to fuk,“ brzdí mě Indie dokonale lhostejným tónem. Rád bych jí řekl, že podceňovat lidi, jako je Connor, může být nebezpečné. Ale bylo by to k něčemu?

	Je po zábavě. Lidé míří zpátky do tábora pro suché oblečení. Někteří piloti a kurýři se při chůzi třesou. Do řeky skočili skoro všichni.

	Zatímco jdeme, Indie si začne zaplétat své dlouhé, mokré vlasy. „Co kdybys mohl přivést zpátky někoho, kdo zemřel?“ zeptá se a pokračuje tak v předchozím výslechu. „A nechci slyšet nic o Cassie,“ dodá s mírným nádechem podrážděnosti. „Ta se nepočítá. Není mrtvá.“ Indie nemůže nic vědět, přesto je příjemné ta slova slyšet. Ale mám Cassiin vzkaz a to je dobré znamení. Opět sevřu papír v dlani a usměju se.

	„Chceš vědět, koho bych vzkřísil z mrtvých?“ Podívám se na Indii. „Proč se mě na to ptáš?“

	Indie stiskne rty. Na okamžik si myslím, že mi odpoví, ale pak řekne: „Teď je možné všechno.“

	„Myslíš si, že by Vzpoura mohla uskutečnit, co Společnost nikdy nedokázala?“ zeptám se. „Že přišla na způsob, jak oživit mrtvé?“

	„Zatím ne,“ připustí Indie. „Ale co když jednou... Nezdá se ti, že to je Kapitánův hlavní cíl? Všechny staré příběhy a písně vyprávějí o tom, že nás spasí, zachrání. Co když se tím nemyslí jen před Společností nebo Morem, ale před samotnou smrtí?“

	„Ne,“ řeknu tiše. „Viděla jsi ty vzorky v Příčném řezu. Jak bys mohla člověka oživit pomocí něčeho takového? I kdybys je použila ke stvoření osoby více méně Podobné té původní, nikdy to nebude ta osoba sama. Nemůžeš nikoho vzkřísit z mrtvých, nikdy. Chápeš, co líni chci říct?“

	Indie umanutě zavrtí hlavou.

	V tu chvíli ucítím prudký náraz do zad, ztratím rovnováhu a letím přímo do řeky. Mám sotva dost času, abych sáhl do kapsy a sevřel papír v dlani dřív, než spadnu do vody. Zvednu ruku vzhůru a odrazím se nohama ode dna tak silně, jak to jen jde.

	Přesto vím, že se papír namočil.

	Ostatní mou vztyčenou pěst považují za jakýsi pozdrav, a tak začnou jásat, pokřikovat a odpovídat mi stejným gestem. Musím tu hru hrát s nimi, a tak zakřičím: „Vzpoura!“ a všichni se přidají.

	Jsem si jist, že to byl Connor, kdo mě strčil. Sleduje mě ze břehu, ruce založené na prsou.

	Řeka Camas teče nedaleko našeho tábora, a tak sotva ostatní zmizí z dohledu, aby se převlékli do suchého, rozběhnu se k plochým kamenům na břehu a cestou papír opatrně rozkládám. Jestli ten vzkaz zničil...

	Část písmen na dolním okraji se rozpila. Srdce se mi sevře. Většina je však čitelná a je napsaná Cassiinou rukou. Poznal bych její rukopis kdekoliv. Pozměnila šifru, jak jsme to vždycky dělávali, ale netrvá mi dlouho ji rozluštit.

	 

	Jsem v pořádku, ale ukradli většinu mých dokumentů.

	Proto si nedělej starosti, pokud ode mě nebudeš dostávat zprávy tak často. Najdu si k tobě cestu, jakmile to půjde. Mám plán. Kyi, vím, ze mě budeš chtít najít, vím, že mě budeš chtít zachránit. Ale potřebuji, abys mi věřil, že se dokážu zachránit sama.

	Blíží se jaro. Cítím to. Stále třídím a čekám, ale písmena píšu všude, kde to jen jde.

	 

	Měl jsem pravdu. Zpráva je stará. Mor některé věci urychlil a jiné zpomalil. Síť obchodníků už není tak spolehlivá jako dřív. Kdy to asi psala? Týden po propuknutí Moru? Dva? A co můj vzkaz? Dostala ho, nebo jej má stále v kapse kdosi nehybně ležící ve zdravotním centru?

	 

	Občas, když mě popadne pocit nespravedlnosti nad tím, že si své příběhy zase vyprávíme jen po kouskách a v útržcích, připomenu si, že máme větší štěstí než jiní, protože si můžeme psát. Tento dar, první, co jsi mi dal, pro mě znamená každým dnem stále víc. Máme způsob, jak zůstat v kontaktu, než se opět shledáme.

	Miluji tě, Kyi.

	 

	Těmito slovy jsme naše dopisy vždycky končili. Tentokrát však text pokračuje.

	 

	Neměla jsem na to, abych do Camasu poslala dvě samostatné zprávy. Ještě jsem tě o to nikdy nežádala, snažila jsem se s Xanderem komunikovat jiným způsobem, abyste se vy dva nemuseli dělit. Mohl bys však najít způsob, jak mu toto předat? Ta další část je pro něj a je důležitá.

	 

	Na tomto místě přechází naše šifra v řadu číslic, jež pokračuje až na konec stránky. Vypadá to jako jednoduchý číselný kód, který se u dolního okraje mění v rozpité inkoustové skvrny, jak jsem spadl do řeky.

	Jsem v pokušení jej rozluštit. Cassia ví, že bych to dokázal, ale je přesvědčena, že mi může věřit.

	A je to tak. Nikdy nezapomenu, jak se na mě podívala v tom domku v Příčném řezu, když zjistila, že jsem před ní schoval mapu ukazující cestu ke Vzpouře. Slíbil jsem si, že už nedopustím, aby ze mě strach udělal někoho, kým nechci být.

	Ted jsem člověk, který umí důvěřovat a sám je důvěry hoden.

	Musím najít způsob, jak tu zprávu, byť neúplnou, předat Xanderovi. Udělám to, i když to bude vypadat, že jsem nespolehlivý, jelikož část textu byla zničena.

	Položím papíry na plochý kámen a zatížím je malými oblázky, aby z nich vítr mohl vysušit vodu. Nemělo by to trvat dlouho. Snad si ostatní nevšimnou, že jsem pryč.

	Když se obrátím, spatřím Indii, jak kráčí po kamenech. Převlékla se do suché uniformy a chystá se usadit vedle mě. Jednou rukou držím růžek papíru, bojím se jej pustit, aby jej poryv větru neodnesl. Pro jednou Indie mlčí. Neklade žádné otázky.

	A tak se zeptám já., Jaké je v tom tajemství?“

	Podívá se na mě a zvedne obočí. Co tím myslíš?

	„Jaké je tajemství toho, že létáš tak, jak létáš?“ vysvětlím. „Jako tehdy, když nám selhal podvozek a ty jsi s lodí stejně přistála jakoby nic.“ Loď se skřípěním klouzala po asfaltu, od jejího břicha létaly jiskry na všechny strany, ale s Indií to ani nehnulo.

	„Vím, jak do sebe tvary zapadají,“ vysvětlí. „Stačí, abych se na věci podívala, a chápu to.“

	Má pravdu. Když šlo o konkrétní objekty, vždy měla cit pro proporce a jejich vzájemné postavení. To vosí hnízdo s sebou nesla proto, že se jí líbilo, jak je uspořádané, a výstup po stěně kaňonu vypadal v jejím podání jak nic. Tak či onak, dokonalé prostorové vnímáni - přestože v jejím případě zcela přirozené a prakticky intuitivní - nemůže vysvětlit to, jak dobře létá a jak rychle se učí. Já sám nejsem nejhorší, ale s Indií se nemůžu srovnávat.

	„A vím, jak se věci pohybují,“ pokračuje Indie. „Třeba támhle.“

	Ukáže na volavku. Pták klouže podél řeky, křídla rozpjatá, následuje vzdušný proud, dokud trvá. Podívám se na Indii a pocítím ostrou bolest osamění, jako by ten pták byla ona sama. Ví, jak věci zapadají do sebe a jak se pohybují, ale tak málo lidí jí rozumí. Je ten nejosamělejší člověk, co jsem kdy poznal.

	Bylo to takhle vždycky?

	„Indie,“ zeptám se. „Ty jsi ze Sluje nějakou zkumavku vzala?“

	„Samozřejmě,“ odpoví.

	„Kolik?“

	„Jen jednu.“

	„Čí?“

	„Zkrátka něčí,“ vykrucuje se.

	„Kde jsi ji schovala?“

	„Neměla jsem ji dlouho. Přišla jsem o ni, když jsme pluly po řece za Vzpourou.“

	Neříká celou pravdu. Nedokážu určit, kde začíná lež, ale síla, která by Indii přiměla mluvit o věci, kterou si chce ponechat pro sebe, neexistuje.

	„Ty a Hunter jste byli jediní, kteří to neudělali,“ pokračuje Indie. „Myslím tím, že jste si nevzali žádnou zkumavku.“

	Samozřejmě. Protože já i Hunter jsme přijali pravdu o smrti.

	„Viděl jsem mrtvé lidi,“ říkám Indii. „A ty taky. Když jsou mrtví, jsou pryč. Nemůžeš je přivést zpět.“

	My žijeme. Tady, teď. A můžeme ztratit vše.

	„Co kdybys potřebovala něco dostat na druhou stra

	nu té hradby?“ nadhodím a změním tak téma. „Řekla bys, že je to možné?“

	„Samozřejmě,“ odpoví, přesně jak jsem očekával. „Je spousta způsobů, jak to provést.“

	„Jako třeba?“ pobídnu ji a zeširoka se přitom usmívám. Nemůžu si pomoci.

	„Přelézt,“ navrhne Indie.

	„Viděli by nás.“

	„Museli bychom být rychlí,“ řekne. „Nebo můžeme letět.“

	„To by nás chytli určitě.“

	„Ne pokud nás tam pošle sám Kapitán,“ prohlásí.
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	dyž přivezou lék, zdravotní středisko zachvátí vzrušení. Je to jedna z výjimečných příležitostí, kdy můžeme spatřit někoho z druhé strany barikády. Lékaři a pacienti přicházejí pořád, ale piloti a kurýři přivážející lék, to je něco jiného. Nejsou svázáni se zdravotnickým střediskem ani s Camasem.

	A taky je tady možnost, že bychom mohli vidět Kapitána. Část léků určených pro Camas prý přiváží osobně. Je zřejmé, že přistát uvnitř prostoru obklíčeného hradbou dokáží jen ti nejlepší piloti.

	První loď se spustí z nebe a dosedne na ulici, kterou užívají jako ranvej. Pilot loď zastaví jen pár metrů od mramorového schodiště městské radnice.

	„Netuším, jak to dělají,“ poznamená jedna z lékařek a vrtí přitom hlavou.

	„Ani já,“ odpovím. Loď se obrátí a míří k nám. Na zemi se pohybuje mnohem pomaleji než ve vzduchu. Sleduji, jak se blíží, a napadne mě, zda se mi někdy naskytne příležitost v takové lodi letět. Je tolik věcí, na které se můžeme těšit, až všechny vyléčíme.

	My, lékaři, pak ve skladu léků otvíráme schránky a jednotlivé ampule skenujeme našimi miniporty. Píp. Píp. Píp. Důstojníci Vzpoury přinášejí pouzdra jedno 2a druhým.

	Dokončím načítání ampulí z první bedny. Jakmile jsem hotov, objeví se přede mnou další.

	„Děkuji,“ řeknu a natáhnu se, abych ji od důstojníka převzal. Zvednu oči.

	Je to Ky.

	„Carrowe,“ pronese.

	„Markhame,“ odpovím. Je to zvláštní oslovovat ho příjmením. „Jsi ve Vzpouře.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčí. „Odjakživa.“ Zubí se od ucha k uchu - oba totiž víme, že je to lež. Je tisíc otázek, které bych mu chtěl položit, ale nemáme čas. Zásilka musí být předána.

	Najednou mi to ale nepřipadá jako ta nejdůležitější věc na světě. Chci se zeptat, kde je, jak se jí daří a jestli od ní má zprávy.

	„Rád tě vidím,“ řekne Ky.

	„Já tebe taky,“ ujistím ho. A je to tak. Ky mi potřese rukou, pevněji stiskne a já cítím, že mi přitom do dlaně vsunul kousek papíru.

	„To je od ní,“ vysvětlí Ky tiše, aby nás ostatní neslyšeli. A než nás kdokoliv stihne pobídnout, abychom se věnovali práci, zamíří ke dveřím. Když je pryč, rozhlédnu se kolem po ostatních lidech přinášejících lék a všimnu si, že mě jedna rudovláska sleduje.

	„Neznáme se,“ prohodí.

	„Ne,“ souhlasím.

	Nakloní hlavu na stranu a upřeně si mě prohlíží. .Jmenuji si Indie,“ řekne. Usměje se a celá tím zkrásní. Já úsměv opětuji... a pak zmizí i ona.

	Zasunu papír do kapsy. Ky se už podle všeho nevrátí. Nemohu si pomoci, ale cítím se stejně jako tehdy u herního stolu v okrsku, kdy schválně prohrával a ja jediný jsem to věděl. Teď máme další tajemství. Co je na tom papíru? Tak rád bych si to přečetl hned ted, ale má směna ještě neskončila. Když pracujete, není čas na nic jiného.

	 

	 

	Ky a já jsme se spřátelili krátce poté, co přišel do okrsku. Nejdřív jsem na něj žárlil. Provokoval jsem ho, aby zkusil ukrást červené tablety, a on to udělal. Poté jsme se začali vzájemně respektovat.

	Vzpomínám si na další situaci, kdy jsme byli mladí - snad kolem třinácti - a zamilovaní do Cassii. Stáli jsme nedaleko jejího domu, předstírali, že nás zajímá, co ten druhý říká, ale ve skutečnosti jsme čekali na ni.

	V jeden moment jsme předstírat přestali. „Pořád nejde,“ řekl jsem.

	„Možná šla navštívit dědečka,“ napadlo Kye.

	Přikývl jsem.

	„Jednou domů přijde,“ namítl Ky. „Tak proč by mělo záležet na tom, že tu není právě teď.“

	V tu chvíli jsem pochopil, že cítíme totéž. Věděl jsem, že milujeme Cassiu, pokud ne stejným způsobem, tedy stejnou mírou, a to absolutně. Na sto procent.

	Společnost tvrdila, že taková hodnota v reálném světě neexistuje, ale mně i Kyovi to bylo jedno. I tím u mě získal respekt. A také jsem ho vždy obdivoval za to, že si nikdy nestěžoval a nebyl rozmrzelý, i když pro něj život v okrsku nebyl snadný. Většina lidí ho vnímala jako náhradu za někoho jiného.

	Ta věc mi celou dobu ležela v hlavě: co se doopravdy stalo s Matthewem Markhamem? Společnost nám tvrdila, že zemřel, ale já tomu nevěřím.

	Té noci, kdy se Patrick Markham procházel po ulici jen v pyžamu, to byl můj otec, kdo šel za ním a dovedl ho zpátky domů dřív, než někdo zavolal Správce.

	„Byl úplně bez sebe,“ šeptal otec mé matce na schodech před domem poté, co se vrátil. Poslouchal jsem u dveří. „Povídal věci, které nemůžou být pravda.“

	„Co říkal?“ zeptala se matka.

	Otec nějakou dobu mlčel. Právě ve chvíli, kdy jsem si myslel, že už nepromluví, zamumlal: „Patrick pořád opakoval: Proč jsem to udělal?“

	Matka zalapala po dechu. Já taky. Oba se otočili a uviděli mě skrze mřížku. „Vrať se do postele, Xandere,“ vybídla mě matka. „Nemáš se čeho bát. Patrick už je doma.“

	Otec Správcům nikdy neprozradil, co Patrick říkal. Všichni ze sousedství věděli, že Patrick té noci bloudil ulicí, protože oplakával smrt svého syna - nebylo nutné komukoliv z nás dávat červenou tabletu, abychom se s tím vypořádali. Kromě toho, jeho bolest nám všem připomněla, jak je nezbytné držet anomály stranou všech ostatních.

	Pamatuji si však, co otec šeptal matce, když později té noci šli chodbou. „Myslím, že jsem v Patrickových očích viděl kromě žalu i něco jiného,“ pronesl tehdy.

	„Co?“ chtěla vědět matka.

	„Vinu,“ odpověděl otec.

	„Protože byl v práci, když se to stalo?“ zeptala se. „Za to přece nemůže. Nemohl to vědět.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou otec. „Byla to vina. Skutečne provinění.“

	Vešli do svého pokoje a já jsem už nic víc neslyšel.

	Nemyslím, že Patrick svého syna zabil. Cosi se tam však stalo, a já jsem nikdy nezjistil, co to bylo.

	Když má směna skončí, zamířím do malého atria.

	Každé křídlo zdravotnického centra jej má. Je to jediná možnost, jak se dostat na vzduch. Mám štěstí: kromě mě jsou tu už jen muž a žena zabraní do konverzace. Zamířím na opačný konec atria, abych jim dopřál soukromí, a natočím se tak, aby neviděli, jak rozkládám list papíru.

	Zpočátku si jen upřeně prohlížím Cassiino písmo. Je nádherné. Přál bych si umět psát. Přál bych si, aby mě to naučila. Pocítím záchvěv hořkosti, která mě zaplaví, jako by ji kdosi injekční jehlou vpravil přímo do mých žil. Vím však, jak ten pocit překonat: připomenu si, že mi není k ničemu dobrý. Už jsem si ho užil dost kvůli tomu, že jsem ji ztratil, a neposunulo mě to nikam. A především: toto není povahový rys, který bych se kdy snažil pěstovat.

	Trvá mi jen chvíli, než kód rozluštím - je to jednoduchá substituční šifra, kterou jsme se učili jako děti, když nás Společnost zkoušela, kdo z nás umí třídit nejlépe. Rád bych věděl, zda na to přišel někdo jiný dřív, než se vzkaz dostal ke mně. Četl ho Ky?

	 

	Xandere, psala Cassia, ráda bych ti řekla, že jsem v pořádku, a taky pár dalších věcí. Tak především: nikdy si neber modrou tabletu. Vím, že Vzpoura lidem tablety vzala, ale pokud by ses k modrým tabletám nějak dostal, zbav se jich. Můžou zabíjet.

	 

	Počkat. Čtu řádek znova. To nemůže být pravda. Nebo ano? Modré tablety nás měly zachránit. Vzpoura by mi řekla, kdyby to nebyla pravda. Nebo snad ne? Vědí to? Její další věta mi prozradí, že ano.

	 

	Podle všeho se ve Vzpouře všeobecně ví, že modré tablety jsou jedovaté, ale nechtěla jsem riskovat, že si to vyzkoušíš na vlastní kůži. Snažila jsem se ti to říct přes port a nejspíš jsi mi i rozuměl, ale později jsem si začala zase dělat starosti. Společnost nám říkala, že nás modrá tableta zachrání, ale lhala. Modrá tableta tě zpomalí, až nakonec úplně ztuhneš. Pokud tě někdo nezachrání, zemřeš. Stalo se to v kaňonech, viděla jsem to.

	 

	Viděla to. Takže to ví jistě.

	Na těch modrých něco je. Snažila se mi to říct. Udělalo se mi slabo. Proč mi to Vzpoura neřekla? Ty tablety ji mohly zabít. A byla by to moje vina. Jak jsem mohl udělat takovou chybu?

	Dvojice v atriu začala mluvit hlasitěji. Obrátím se k nim zády. Čtu dál a mé myšlenky uhánějí jako splašené. Další věta mi poskytne určitou úlevu: přinejmenším jsem se nemýlil ohledně její příslušnosti ke Vzpouře.

	 

	Jsem ve Vzpouře.

	I to jsem se ti snažila říct.

	Měla jsem ti napsat dřív, ale byl jsi Správce a já jsem nechtěla riskovat, že se dostaneš do potíží. Nikdy jsi můj rukopis neviděl. Jak bys mohl vědět, že vzkaz je ode mě, i kdyby to archiváři tvrdili? A pak mi došlo, že je způsob, jak ti vzkaz poslat - přes Kye. On mé písmo zná. Může potvrdit, že toto je skutečně ode mě.

	Vím, že jsi ve Vzpouře. Pochopila jsem, že ses mi to snažil říct přes port. Mělo mi to dojít - z nás všech jsi byl vždycky první, když šlo o správnou věc.

	Je ještě něco jiného, co jsem ti chtěla říct osobně, co

	jsem se zdráhala svěřit dopisu. Chtěla jsem si s tebou promluvit z očí do očí. Ted mám ale pocit, že bych ti to měla přece jen napsat pro případ, že bychom se ještě dlouho neměli setkat.

	Vím, že mě miluješ. Já tě taky miluji a vždycky budu, ale -

	 

	Tady dopis končí. Zbytek zničila voda, je rozpitý a nečitelný. Na okamžik vidím rudě. Jak je možné, že je poškozený právě v kritickém místě? Co mi chtěla říct? Píše, že mě vždycky bude milovat, ale -

	Svým způsobem toužím po tom, aby dopis dál nepokračoval, aby nikdy nedospěl k posledním slovům.

	Co se stalo? Byl dopis poškozen náhodou? Nebo to Ky udělal schválně? Ky vždycky hrával fér. Ve vlastním zájmu by měl hrát fér i teď.

	Složím papír a schovám jej do kapsy. Během doby, kdy jsem jej četl, světlo pohaslo. Slunce muselo zapadnout za obzor skrytý za hradbou. Dveře do atria se otevřou a vstoupí Lei - právě ve chvíli, kdy do atria vejde další pár.

	„Carrowe,“ osloví mě. „Doufala jsem, že tě najdu.“

	„Děje se něco?“ ptám se. Neviděl jsem Lei už několik dní. Jelikož není u Vzpoury od samého začátku, nepracuje jako lékařka, ale jako zdravotnická asistentka přidělovaná k té směně či týmu, který ji potřebuje nejvíce.

	„Ne,“ ujistí mě. „Mám se dobře. Práce s pacienty mě těší. Co ty?“

	„V pohodě,“ odpovím.

	Lei na mě upře zrak a já z jejího pohledu vyčtu stejnou otázku, jakou jsem musel mít vepsánu v očích já Sam, když jsem se rozhodoval, zda se za ni zaručit nebo ne. Váhá, zda mi může věřit, a nakolik mě doopravdy zná.

	„Chtěla jsem se zeptat,“ odhodlá se nakonec, „na ty červené skvrny na zádech nemocných. Co je to?“

	„Malý zánět nervů,“ odpovím. „Dochází k němu podél dermatomů na zadní části krku, když se virus aktivuje.“ Odmlčím se, ale když teď patří ke Vzpouře, mohu jí říct všechno. „Vzpoura některé z nás požádala, abychom se po nich dívali, protože je to jednoznačný příznak Moru.“

	„A dochází k tomu až ve chvíli, kdy lidé skutečně onemocní.“

	„Správně,“ přikývnu. „Mrtvý virus, který se používá při očkování, nezpůsobuje žádné výraznější projevy. Jakmile se však člověk nakazí živým virem Moru, dojde k poškození nervů, což vede ke vzniku oněch malých červených skvrn.“

	„Viděl jsi něco neobvyklého?“ vyptává se. „Nějaké obměny základního viru?“ Snaží se Moru přijít na kloub sama, nespoléhá na to, co jí řekla Vzpoura. Mělo by mě to znepokojovat, když jsem se za ni zaručil, ale zůstanu klidný.

	„Ani ne,“ odpovím. „Tu a tam přijímáme lidi, kteří k nám přijdou dřív, než znehybní. Měl jsem jednoho, který se mnou mluvil, zatímco jsem mu podával lék.“

	„Co říkal?“ ptá se Lei.

	„Chtěl, abych mu slíbil, že bude v pořádku. Což jsem udělal.“

	Přikývne a já si v tu chvíli uvědomím, jak vyčerpané vypadá. „Máš už volno?“ zajímám se.

	, Ještě pár hodin ne,“ odvětí. „Ale to je stejně jedno. Nevyspala jsem se pořádně od té doby, co odjel. Přestala jsem mít sny. Tohle je snad na tom všem to nejhorší.

	Rozumím jí. „Protože nemáš sny, nemůžeš předstírat, že je pořád tady,“ řeknu. Právě tak to dělávám já sám: ve svých snech se vracím zpátky do okrsku, za Cassiou.

	„Přesně tak,“ připustí Lei. Podívá se na mě a já slyším i to, co neříká. Její partner je pryč a nic není jako dřív.

	Nakloní se o něco blíž a nečekaně se letmo dotkne dlaní mé tváře. Naposledy se mě takto dotkla Cassia a já musím potlačit touhu poddat se Leinu doteku. „Máš modré oči,“ poznamená. Pak se odtáhne. „Tak jako on.“ V jejím hlase zaznívá smutek a touha - touha po něm.
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	rostranství před muzeem se zdá být prázdné a já zatnu zuby zklamáním. Jak si mám vydělat na cestu z Centrálu, když nikdo nechce obchodovat? Potřebuji zákazníky.

	Buď trpělivá, připomenu si. Nikdy nevíš, kdo tě pozoruje a rozhoduje se, zda tě osloví. Právě ted jsem tady z obchodníků jediná, ale to nepotrvá dlouho. Přijdou další.

	Koutkem oka zachytím pohyb. Zpoza rohu muzea vyjde dívka z krátkými plavými vlasy a krásnýma očima. Sepjaté ruce drží před sebou, něco v nich skrývá. Na okamžik se mi vybaví Indie, její vosí hnízdo a to, jak opatrně jej nesla, když jsme putovali kaňony.

	Dívka přistoupí blíž. „Mohu s vámi mluvit?“ ptá se.

	„Samozřejmě,“ odpovím. Dřívější heslo v podobě dotazu na dějiny Společnosti už většinou nepoužíváme. Není zapotřebí.

	Vztáhne ke mně své dlaně a já mezi nimi spatřím hnědozeleného ptáčka.

	Je to tak nečekané, že chvíli jen zírám. Pták se ani nepohne, jen vítr lehce čechrá jeho zelená pírka.

	Ten odstín je mi povědomý.

	„Vyrobila jsem ho,“ říká dívka, „abych vám poděkovala za slova, která jste napsala pro mého bratra. Prosím.“

	Ptáčka mi podá. Je maličký, vymodelovaný z bláta a vysušený. Těžce a zemitě spočívá v mé dlani - peří, malé útržky zeleného hedvábí, pokrývají jen jeho křídla.

	„Je krásný,“ vydechnu. „To peří - je to...“

	„Kus hedvábí, který mi Společnost poslala po mém večírku před několika měsíci,“ přisvědčí. „Řekla jsem si, že ho už nebudu potřebovat.“

	Také si oblékla zelenou.

	„Moc ho nemačkejte,“ upozorní mě. „Mohla byste se pořezat.“ Vytáhne mě ze stínu stromu a ty části ptáka, které nejsou pokryty peřím, se rozzáří. Třpytí se ve slunci.

	„Musela jsem rozbít sklo, abych vytáhla to hedvábí,“ vysvětlí. „A pak mě napadlo, že bych ho mohla použít. Rozdrtila jsem ho a ptáka jsem v drti obalila. Střípky jsou skoro tak malé jako zrnka písku.“

	Zavřu oči. Provedla jsem něco podobného. Tehdy v okrsku, když jsem Kyovi věnovala kus svých šatů. Jasně si pamatuji na to zřetelné lup, když jsem ústřižek vysvobodila.

	Pták se třpytí a vypadá, jako by se hýbal. Lesk střípků, peří z hedvábí.

	Působí skoro jako živý a já na okamžik pocítím nutkání vyhodit jej k nebi v naději, že skutečně vzlétne. Vím však, že bych uslyšela jen tupou ránu a spatřila zeleň rozprsklou kolem místa, kam by dopadl, a podoba ptáka, létajícího tvora, by byla zcela zničena. A tak Jej jen opatrně držím a nechávám to vědomí sílit ve svém nitru jako píseň.

	Nejsem jediná, kdo píše.

	Nejsem jediná, kdo tvoří.

	Společnost nám toho tolik vzala, ale stále slyšíme záchvěvy hudby, útržky poezie, stále v okolním světě vidíme náznaky umění. Nikdy nás od něj nedokázali odstřihnout. Nasáli jsme jej do sebe, občas aniž bychom to věděli, a mnoho z nás se stále touží takto realizovat.

	Opět si bytostně uvědomím, že s uměním nemusíme obchodovat - můžeme si jednotlivé kousky darovat nebo je sdílet. Někdo může přinést báseň, jiný obraz. I když si s sebou nic neodneseme, všichni budeme bohatší - spatříme cosi krásného, vyslechneme cosi ryzího.

	Vítr roztančil zelená ptačí peříčka. „Je příliš krásný, abych si ho nechala jen pro sebe,“ řeknu.

	„Právě takový pocit jsem měla z vaší básně,“ odpoví dychtivě. „Chtěla jsem ji ukázat všem.“

	„Co kdyby existoval způsob, jak to provést?“ zeptám se. „Co kdybychom se sešli a každý by mohl přinést, co vytvořil?“

	Kde?

	Muzeum je první místo, co mě napadne, otočím se tedy a pohlédnu na zabedněné dveře. Uvnitř jsou skleněné skříně a zářící, zlatá světla. Část je rozbitá, ale možná bychom je dokázali opravit, kdybychom se jen dostali dovnitř. Představuji si, jak otvírám jednu ze skříní, umisťuji dovnitř svou báseň a pak poodstoupím, abych se podívala.

	Mým tělem projede lehké zachvění. Ne. To není to místo.

	Obrátím se zpět - dívka mě pozoruje, dívá se zpříma, měří si mě očima. „Jsem Dalton Fullerová,“ představí se.

	Coby obchodníci bychom neměli prozrazovat svá jména, ale já teď neobchoduji. .Jmenuji se Cassia Reyesová,“ řeknu.

	„Já vím,“ přikývne Dalton. „Stojí to pod tou básní, co jste napsala.“ Odmlčí se. „Myslím, že vím o vhodném místě.“

	 

	 

	„Sem nikdo nechodí,“ vysvětluje. „Kvůli tomu smradu. Ale začíná se to zlepšovat.“

	Stojíme na okraji bažiny, která se táhne až k jezeru. Jsme od něj dostatečně daleko, abychom viděly břeh, ale už ne to, co možná leží vyplaveno na něm.

	Myslím na ty mrtvé ryby, co narážely do mola, do mých holení, rukou - byla to snad poslední křeč Společnosti, která je otrávila, jako to udělala ve vnějších provinciích a na území nepřítele? Ale proč by Společnost něco takového provedla s vlastním jezerem?

	Souběžně s pokračující léčbou Moru zmenšovala Vzpoura klidovou zónu. Viděla jsem, jak létající lodě zvedají části hradby vzhůru a ostatní kusy srážejí k sobě. Některé domy, které se dříve ocitly uvnitř ohrazeného prostranství, teď opět stály vně.

	Nevyužité části hrazení Vzpoura odsunula na toto opuštěné místo nedaleko jezera. Bílé díly rozebrané zdi samy o sobě působí jako umělecká díla - zakřivené, obrovské, vypadají jako péra z křídel jakýchsi gigantických bytostí proměněné v mramor, nebo jako kosti, jež vyrostly ze země a pak zkameněly. Je to kaňon rozbitý na kusy, mezi nimiž se člověk může procházet.

	„Viděla jsem to ze zastávek létajícího vlaku,“ řeknu. „Ale netušila jsem, jak to vypadá zblízka.“

	Na jednom místě umístili dva díly v menším rozestupu než ty ostatní. Nahoře se k sobě zakřivují, aniž se spojily, a vytvářejí tak cosi jako dlouhou chodbu. Vstoupím dovnitř. Prostor je chladný a poněkud tmavý, s ostře vykreslenou linií modrého nebe, skrze niž seshora proudí světlo. Položím ruku na jeden z dílů a vzhlédnu.

	„Déšť se sem se dostane,“ říká Dalton. „Ale i tak je místo pořád dost chráněné. Myslím, že to bude stačit.“

	„Obrazy a básně můžeme umístit na stěny,“ řeknu a ona přikývne. „A vyrobíme nějaký podstavec, na který bychom mohli umístit věci, jako je ptáček, kterého jsi vyrobila.“

	A pokud někdo umí zpívat, může přijít sem a my můžeme naslouchat. Chvíli tam stojím a představuji si hudbu, jak rezonuje podél zdí a zní nad vodami mrtvého, osamělého jezera.

	Vím, že musím dál obchodovat, abych se dostala za svou rodinou, a dál třídit, abych si udržela své místo ve Vzpouře, ale toto mi také připadá důležité. Myslím, že dědeček by mi rozuměl.
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	osílám vám tam skupinu nových pacientů,“ oznámí mi vrchní lékař přes miniport. „Dobře,“ odpovím. „Jsme na ně připraveni.“ Máme ted prázdné postele. Tři měsíce poté, co Mor vypuknul, práce konečně ubývá, převážně díky očkování, které Vzpoura poskytuje. Vědci, piloti i řadoví zaměstnanci udělali vše, co bylo v jejich silách. Díky tomu jsme zachránili statisíce lidí. Je to čest být součástí Vzpoury.

	Jdu ke dveřím, abych dovnitř pustil zdravotníky přenášející nemocné. „Vypadá to, že na jednom předměstí máme menší epidemii,“ říká muž, zatlačí do dveří a drží přitom jeden konec nosítek. Po tváři mu stéká pot, vypadá unaveně. Tyto lidi obdivuji snad víc než kohokoliv jiného ve Vzpouře. Jejich práce je těžká a vyčerpávající. „Nejspíš nějak vypadli z harmonogramu očkování.“

	„Můžete ho položit přímo sem,“ ukážu. Přeloží pacienta z nosítek na postel. Jedna ze sester začne pacienta převlékat do nemocničního prádla a já uslyším překvapené vyjeknutí.

	„Co se děje?“ ptám se.

	„Vyrážka,“ odpoví sestra. Ukáže na pacienta a já vidím červené pruhy táhnoucí se přes jeho hrudník. „Má ji opravdu ošklivou.“ Malé červené skvrny jsou běžné tu a tam však narazíme na pacienta, jemuž se vyrážka rozšířila po celém trupu. „Otočíme ho a zkontrolujeme,“ řeknu.

	Provedeme to. Vyrážka se táhne až na pacientova záda. Sklopím pohled ke svému miniportu, abych to zaznamenal. „Ostatní jsou na tom taky tak?“ zajímám se. „Ničeho jsme si nevšimli,“ krčí rameny zdravotník. Společně se zdravotníkem zkontrolujeme všechny nové pacienty. Žádný z nich nemá akutní vyrážku, dokonce ani ty malé červené skrvnky.

	„Nejspíš to nic není,“ řeknu. „Ale raději zavolám některého z virologů.“

	 

	 

	Virolog se dostaví zanedlouho. „Copak tady máme?“ ptá se tónem plným sebedůvěry. Zatím jsem s ním nejednal moc často, ale znám ho od vidění. Má pověst jednoho z nejlepších výzkumníků Vzpoury v oblasti medicíny. „Nějakou variaci?“

	„Vypadá to tak,“ přikývnu. „Akutní virová vyrážka, dříve malá a ohraničená, nyní se projevuje na dermatomech po celém trupu.“

	Virolog se na mě překvapeně podívá, jako by nečekal, že budu používat ty správné termíny. Ale já jsem tady už tři měsíce. Vím, jaká slova používat, a co je důležitější, vím také, co znamenají.

	To už máme rukavice a masky, jak je předepsáno. Virolog sáhne do schrány a vytáhne lék. „Podejte přistroj pro kontrolu životních funkcí,“ nařídí jednomu ze zdravotníků. „A vy,“ obrátí se ke mně, „odeberte vzorek krve a podejte mi infuzi.“

	„Není to nic, co bychom nečekali,“ povídá virolog, zatímco zavádím jehlu do žíly pacienta. Vrchní lékař nás pozoruje z obrazovky hlavního portu na stěně. „Viry se neustále mění. Někdy se setkáváme s různými mutacemi jednoho viru na různých tkáních v jednom těle.“

	Zavěsím sáček s nutričním a hydratačním roztokem a zahájím infuzi.

	„Aby se rozšířila mutace,“ pokračuje virolog, „je třeba určitého selektivního tlaku. Musí působit nějaký faktor, v jehož důsledku se mutace stane životaschopnější než původní virus.“

	Učí mě, uvědomím si, což není jeho povinnost. Myslím, že mu rozumím. „Třeba lék?“ zeptám se. „Může být lék tím selektivním tlakem?“ Mohli jsme to být my, kdo dal tomuto novému viru šanci se šířit?

	„Nedělejte si starosti,“ uklidní mě. „Mnohem pravděpodobnější je, že tady máme imunitní systém reagující na přítomnost viru nestandardním způsobem.“

	Podívá se na pacienta a cosi zapíše do miniportu. Coby ošetřujícímu lékaři vyskočí jeho poznámka i na mé obrazovce. Obracet pacienta každé dvě hodiny jako prevence proti proleženinám. Čistit a obvazovat postižená místa, aby se zabránilo šíření infekce. Pokyny jsou stejné jako u všech ostatních pacientů.

	„Chudák,“ prohodí. „Možná je lepší, když zůstane nějakou dobu v bezvědomí. Užije si dost, než se to zahojí.“

	„Neměli bychom umístit pacienty z této skupiny zvlášť v oddělené části střediska?“ ptám se vrchního lékaře přes port.

	„Jen pokud je nechcete mít ve svém křídle,“ řekne.

	„Ne. Pokud to bude nutné, můžeme je dát do karantény později,“ odpovím.

	Virolog přikývne. „Dám vám vědět, jakmile budu mít výsledky z těch vzorků,“ ujistí mě. „Potrvá to tak hodinu nebo dvě.“

	„Mezitím začněte všem podávat lék,“ vybídne mě vrchní lékař.

	„Dobře.“

	„Dobrá práce, s tím odběrem krve,“ pochvál mě virolog při odchodu. „Jeden by si myslel, že jste ještě medik.“

	„Děkuji,“ odpovím.

	„Carrowe,“ osloví mě vrchní lékař. „Dávno jste měl mít přestávku. Udělejte si ji teď, než zpracují ten vzorek.“

	„Jsem v pořádku,“ namítnu.

	„Už jednou jste si protáhl směnu,“ říká mi vrchní lékař skrze port. „Sestry a medici to zvládnou.“

	 

	 

	Začal jsem své přestávky trávit v atriu. Dokonce si sem nosím jídlo. Je to jen malý kousek zeleně se stromy a květinami, které začínají skomírat, protože se o ně nikdo nestará, ale když jsem tady, alespoň vím, jestli je noc nebo den.

	Také jsem si spočítal, že když budu většinu svého volna trávit na jednom místě, mám větší šanci, že potkám Lei a budeme si moci promluvit o naší práci a o tom, co jsme postřehli.

	Nejdřív to vypadá, že nemám štěstí, protože v atriu není. Ale pak, zrovna když dojídám, se otevřou dveře a Lei vejde.

	„Carrowe,“ vydechne a vypadá potěšeně. Nejspíš mé taky hledala a to je příjemný pocit. Usměje se a gestem ukáže na lidi v atriu. „Už spousta lidí to tady objevila.

	Má pravdu. Napočítal bych nejméně čtrnáct dalších mužů a žen posedávajících na slunci. „Chtěl jsem s vámi mluvit,“ řeknu. „V poslední skupině jsme měli zajímavý případ.“

	„Co to bylo?“ zajímá se.

	„Přivezli pacienta s akutní formou vyrážky.“

	Jak vypadala?“

	Povím jí o lézích a o tom, co mi říkal virolog. Snažím se jí vysvětlit princip selektivního tlaku, ale moc se mi to nedaří. Přesto pochopí. „Takže mutaci vlastně způsobil lék,“ shrne.

	„Pokud to vůbec je mutace,“ mírním ji. „Žádný jiný pacient podobnou vyrážku nemá. Samozřejmě je možné, že se ještě neměla čas projevit.“

	„Tak ráda bych je viděla,“ prohodí. Nejdřív mě napadne, že mluví o pacientech, ale pak kývne směrem, kde tuším hory, výhled na ně však zakrývá hradba. „Vždycky jsem si říkala, jak asi lidé žijí, když nemají hory, které by jim pomáhaly orientovat se v prostoru. Ted to nejspíš vím.“

	„Nikdy mi nechyběly,“ řeknu. V Orii byla jen Hůrka a mně to nevadilo. Vždycky jsem měl rád malá zákoutí ~ trávník v první škole, zářivou modř plaveckého bazénu. A měl jsem rád javorové stromy, než je pokáceli. Toužím všechno vybudovat znova, ale tentokrát bez Společnosti.

	Pak náhle vyhrknu: „Jmenuji se Xander,“ a nás oba tím překvapím. „Myslím, že jsem ti to ještě neříkal.“

	„A já ne,“ řekne.

	„Jsem rád, že to vím.“ A je to tak, přestože nehodlám porušit protokol a přejít na oslovování křestními jmény v práci.

	„Nejvíc se mi na něm líbilo, že se nikdy nebál,“ pronese. Téma změní náhle a nečekaně, stejně jako tón hlasu. „Snad jen tehdy, když si uvědomil, že mě miluje. Ale ani tehdy nevycouval.“

	Vymyslet nějakou vhodnou odpověď mi trvá déle než obvykle. Než stihnu něco říct, Lei mě předběhne. „Co se ti na ní líbí?“ zeptá se. „Na tvé partnerce?“

	„Každičká věc,“ odpovím. „Úplně všechno.“ Rozhodím rukama. Opět se mi nedostává slov. Je to neznámý pocit a já netuším, proč je pro mě tak těžké o Cassie mluvit.

	Napadne mě, že Lei musí být zklamaná, ale není. „I tomu rozumím,“ přikývne.

	Doba pokročila, přestávka je u konce. „Musím se vrátit,“ řeknu. „Je čas zkontrolovat, jak se jim všem daří.“

	„Pro tebe je to všechno úplně přirozené,“ nadhodí Lei. „Nemám pravdu?“

	„Co myslíš?“

	„Starat se o lidi.“ Znova se dívá směrem k horám. „Kde jsi strávil minulé léto?“ zajímá se. „Byl jsi už tady v Camasu?“

	„Ne,“ odpovím. To jsem byl doma v Orii a snažil se Cassiu nějak přimět k tomu, aby se do mě zamilovala. Teď mi to připadá nesmírně dávno. „Čím to je?“

	„Připomínáš mi jeden druh ryby, který se v řece objevuje během léta,“ vysvětlí.

	Vybuchnu smíchy. „A to je dobře?“

	Usmívá se, ale vypadá smutně. „Putují sem až z moře.“

	„To mi připadá skoro nemožné,“ prohodím.

	„A taky je,“ souhlasí. „Přesto to dokážou. A během cesty se úplně promění. Když tahle ryba žije v oceánu, je modrá se stříbrným hřbetem. Ve chvíli, kdy dorazí sem, je už bláznivě barevná - zářivě červená se zelenou hlavou.“

	Nerozumím, co to má mít společného se mnou. „Chci tím jen říct, že jsi našel svou cestu,“ vysvětluje. „Narodil ses, abys pomáhal lidem, a najdeš si způsob, jak to dělat, ať už jsi kdekoliv. Stejně jako se lososi narodí, aby si našli svou cestu zpátky z oceánu.“

	„Děkuji,“ hlesnu.

	Hlavou mi bleskne myšlenka, že jí řeknu všechno včetně toho, co jsem udělal, abych získal modré tablety. Nakonec ale mlčím. „Je načase vrátit se do práce,“ řeknu, vylij u zbytek vody ze své lahve na novorůže vedle lavičky a zamířím ke dveřím.

	 

	Kráčím kolem zadních traktů domů v Javorovém okrsku, míjím kolejnice pro dodávku jídla. Přestože je pozdě a žádné jídlo se právě nerozváží, slyším v duchu tiché skřípání vozíků. Když jdu kolem Cassiina domu, mám chuť vztáhnout ruku a dotknout se rolety nebo zaklepat na okno, ale samozřejmě to neudělám.

	Dorazím na veřejné pozemky okrsku, kde jsou rekreační zařízení natěsnaná jedno na druhé. Než se stihnu rozhlédnout, objeví se vedle mě archivář. „Jsme přímo za bazénem,“ informuje mě.

	„Já vím,“ ujistím ho. V této čtvrti bydlím, vím naprosto přesně, kde jsem. Přímo před námi se tyčí ostrá bílá hrana skokanského můstku. Šepot našich hlasů ve vlahé noci zní jako tření křídel sarančat.

	Hbitě přeleze přes plot a já ho následuji. Málem řeknu: „Bazén je zavřený. Nemáme tu co dělat.“ Ale zjevně to není pravda.

	Pod můstkem čeká hlouček lidí. „Od tebe se chce, abys jim odebral vzorek krve,“ oznámí archivář.

	„Proč?“ ptám se a zamrazí mě.

	„Odebíráme vzorky k uchování,“ řekne archivář.

	Všichni toužíme mít své záležitosti ve svých rukou. Věděl jsi to.“

	„Myslel jsem, že budeme vzorky odebírat běžným, způsobem,“ namítnu. „Tyčinkami, ne jehlami. Potřebujeme jen trochu tkáně.“

	„Takto je to lepší,“ odpoví archivář.

	„Nic nám nekradeš, tak jako Společnost,“ řekne jedna z žen tichým a klidným hlasem. „Odebereš krev a dáš nám ji.“ Natáhne ke mně paži. „Jsem připravena.“

	Archivář mi podá pouzdro. Když jej otevřu, spatřím sterilní zkumavky a injekční stříkačky zatavené v plastu. „Do toho,“ pobídne mě. „Všechno je dohodnuto. Mám tablety, které ti předám, jakmile budeš hotov. Nic víc vědět nemusíš.“

	Má pravdu. Ani se nesnažím porozumět složitému systému obchodu a vzájemných protislužeb. A rozhodně nechci vědět, čím tito lidé zaplatili, aby tady ted mohli být. Je vůbec mezi samotnými archiváři takovýto obchod povolen, nebo muž, co stojí přede mnou, podniká transakce na vlastní pěst? Do čeho jsem se to zapletl? Netušil jsem, že cenou za modré tablety bude nelegálně odebraná krev.

	„Chytnou vás,“ řeknu.

	„Ne, nechytnou,“ odsekne.

	„Prosím,“ ozve se opět ta žena. „Chci jít domů.“ Natáhnu si rukavice a připravím injekční stříkačku. Po celou dobu má zavřené oči. Vpíchnu jehlu do předloktí, nedaleko ohbí lokte. Polekaně vyjekne.

	„Už to skoro je,“ uklidním ji. Vydržte.“ Vytáhnu jehlu a podám jí odebraný vzorek. Její krev je tmavá.

	„Děkuji,“ hlesne a archivář jí podá čtvereček buničiny, který si žena přitiskne na vnitřní stranu paže.

	Když jsem hotov, dostanu své tablety. Pak archivář oznámí ostatním: „Budeme tady zase za týden. Přiveďte své děti. Nebo snad nechcete mít vzorky i od nich?“

	„Já tady příští týden nebudu,“ sdělím archiváři. „Proč ne?“ podiví se. „Prokazuješ jim službu.“

	„Já,“ řeknu. „věda nezná způsob, jak oživit mrtvé.“ Kdyby ano, pomyslím si, lidé by ji používali. Jako Patrick a Aida Markhamovi. Jistě by udělali všechno pro to, aby se jim syn vrátil.

	Doma pak pomocí malého skalpelu ukradeného ve zdravotním centru provedu svůj zřejmě první a poslední chirurgický zákrok: opatrně oddělím fólii překrývající tablety, nařežu papír z portu archivářů na proužky, ty zasunu k jednotlivým kapslím a pak celé balení podržím nad spalovačem, aby lepidlo znova přilnulo.

	Zabere to skoro celou noc a ráno mě vzbudí křik, když Kye odvádějí pryč. Zanedlouho poté odjede i Cassia a díky mně má s sebou modré tablety.

	 

	Mířím zpátky do svého křídla, abych zkontroloval pacienty. „Nějaká nepříznivá reakce na lék?“ ptám se.

	Sestra zavrtí hlavou. „Nic takového,“ říká. „Pět pacientů reaguje na léčbu dobře. Ostatní, včetně toho s vyrážkou, pořád nic. Samozřejmě, je ještě brzy.“ Nemusí vyslovit, co oba víme: v tuto chvíli obvykle bývá nějaká reakce patrná. To není dobré.

	„Objevila se ta vyrážka ještě u někoho dalšího?“

	„Zatím jsme je znova neprohlíželi. Není to ani hodina, co je přivezli.“

	„Udělejme to teď,“ navrhnu.

	Opatrně obrátíme jednoho z pacientů. Nic. Obrátíce dalšího. Zase nic.

	Ale třetí pacientka má vyrážku po celém těle. Léze nejsou tak zarudlé jako u onoho prvního pacienta, ale rozhodně jde o atypickou reakci. „Zavolejte virologa,“ nařídím jednomu ze zdravotníků. Opatrně ženu obrátím zpátky a zatajím dech. Z úst a nosu jí teče krev.

	„Máme pacientku s odlišnými symptomy,“ oznámím vrchnímu lékaři přes port. Než stihne odpovědět, ozve se z miniportu jiný hlas. Je to virolog. „Carrowe?“

	„Ano?“

	„Provedl jsem analýzu genomu viru ve vzorku toho pacienta s vyrážkou,“ říká. „Obsahuje další kopii genu pro obalový protein, který umožní průnik do neuronu. Chápete, co vám říkám?“

	Chápu.

	Máme co do činění s mutací.
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	ozdní světlo za soumraku barví bílou zed do zlata, nebe je šedé a modré s výjimkou místa, kde pod obzorem stále žhne slunce. To je doba, kdy se scházíme, den za dne ve stále hojnějším počtu. Jeden člověk to řekne dalším dvěma, dva to řeknou čtyřem, počet roste exponenciální řadou a pár týdnů od zahájení už tady máme hotové shromáždění.

	Nevím, kdo jako první začal o tomto místě mluvit jako o Galerii, ale ujalo se to. Mám radost, že je pro lidi natolik důležité, aby jej pojmenovali. Nejvíce mě těší naslouchat šepotu těch, co jsou tady poprvé, stojí před zdí, rukama si zakrývají ústa a v očích mají slzy. Možná se mýlím, ale myslím si, že mnozí z nich se cítí tak, jako se cítím já, kdykoliv sem přijdu.

	Nejsem sama.

	Pokud mám trochu času a mohu se zdržet, ukazuji každému, kdo má zájem, jak psát. Stačí jim, když mě vidí, a začnou se pokoušet o vlastní znaky, nejdřív neobratně, ale postupně se stále větší jistotou. Učím je tiskací písmo, ne to zdobné psací, jaké znám od Kye. Tiskací je snazší díky odděleným zřetelným čarám. Spojování písmen - psaní jedním, nepřetržitým pohybem - se učí obtížněji a je pro naše ruce cizí. Tu a tam Psací písmo používám, abych neztratila ten pocit spodní s tím, co píšu, a především také s Kyem. Když píšu, aniž zvednu klacík ze země nebo tužku z papíru myslím na Huntera a jeho lid. Ti pokryli modrými čárami svou kůži a pak pokračovali na těle dalšího člověka.

	„Toto je těžší,“ konstatuje muž, který mě při psaní sleduje. „Ale ten obvyklý způsob - ten není špatný.“

	„Není,“ řeknu.

	„Tak proč jsme to nedělali vždycky?“ ptá se.

	„Myslím, že někteří lidé to dělali,“ řeknu a on přikývne.

	Musíme být opatrní. Pořád ještě se najdou skupinky přívrženců Společnosti, kteří se chtějí rvát a ničit a mohou být nebezpeční. Sama Vzpoura nám sice nezakázala se shromažďovat, ale Kapitán nás všechny žádal, abychom se soustředili na svou práci a vymýcení Moru. Říkal nám, že nejvíc záleží na záchraně lidských životů, s čímž souhlasím, ale myslím si, že také tady, v Galerii, naše životy zachraňujeme. Je tolik lidí, kteří čekali na příležitost tvořit nebo svá díla skrývali.

	Své věci teď přinášejí do Galerie. Máme tady básně a obrazy přilepené na zeď pryskyřicí. Vypadají jako rozedrané prapory - papíry z portů, ubrousky, dokonce i potrhané kusy látek.

	Je tady žena, která vyrývá vzory do dřevěných špalíků, ty pak načerní popelem a dřevořezby pak tiskne na papír, čímž přenáší svůj svět do našeho.

	Je tady muž, co býval Správcem. Ten vzal všechny své bílé uniformy a našel způsob, jak je obarvit na různé barvy. Stříhá je na kusy a vytváří z nich oblečeni, které se stylem nepodobá ničemu, co jsem kdy viděla, s ozdobami, liniemi, jež jsou nečekané, ale sedí. Své výtvory zavěsil seshora do prostoru Galerie: vypadají jako přísliby toho, kým se můžeme v budoucnu stát.

	Je tady Dalton, která vždy přináší umělecká díla, jež jsou krásná a zajímavá, vyrobená z částí jiných věcí. Dnes přinesla lidskou postavu. Kousky látky a najemno natrhaný papír přetvořila v cosi velkého, s očima z kamenů a semeny místo zubů, a je to nádherné a děsivé. „Ach, Dalton,“ hlesnu.

	Usměje se a já se nakloním, abych si tu věc prohlédla. Ucítím kořeněnou vůni pryskyřice, která drží jednotlivé části plastiky pohromadě.

	„Zaslechla jsem,“ říká mi tiše, „že za tmy bude někdo zpívat.“

	„Je to tentokrát jisté?“ ptám se. Ta zvěst se šířila už dřív, ale kdoví, jestli k tomu někdy dojde. Zanechat tady báseň nebo umělecké dílo je snazší - nemusíte stát před druhými a dívat se do jejich tváří, zatímco nabízíte, čím jste byli obdařeni.

	Než mi Dalton stihne odpovědět, někdo se dotkne mé paže. Obrátím se a spatřím archiváře, kterého znám. Na chvíli mě zachvátí panika - jak jen Galerii našel? Pak si uvědomím, že archiváři nejsou Společnost a že jim také nijak nekonkurujeme v jejich obchodech. Toto je místo pro sdílení.

	Sáhne dovnitř do kabátu, vytáhne cosi bílého a podá mi to. Kus papíru. Snad dopis od Kye? Nebo Xandera?

	Co si Xander myslel o mém vzkazu? Byla to ta nejtvrdší slova, co jsem kdy musela napsat. Začnu papír

	rozkládat.

	„Nečtěte to,“ prosí archivář rozpačitě. „Ne, dokud jsem tady. Říkal jsem si - mohli byste to tady umístit? Až odejdu? Je to povídka, co jsem napsal.“

	„Ale jistě,“ slíbím mu. „Udělám to dnes večer.“ Byla chyba předpokládat, že je jen archivář a nic víc. Samozrejmě i on může do Galerie něčím přispět.

	„Lidé k nám chodí a ptají se, zda to, co vyrobili, má nějakou hodnotu,“ pokračuje. „A já jim musím říct, že nemá. Ne pro nás. Posílám je za vámi. Ale nevím, jak tady tomu říkáte.“

	Na okamžik zaváhám, ale pak si připomenu, že Galerie není tajná a její existenci nemusíme skrývat. „Nazýváme to Galerie,“ prozradím nakonec.

	Archivář přikývne. „Měli byste být opatrnější ohledně scházení se ve skupinách,“ varuje mě. „Povídá se, že Mor zmutoval.“

	„Tyhle řeči slyšíme už celé týdny,“ namítnu.

	„Já vím,“ souhlasí. „Ale jednoho dne mohou být pravdivé. Proto jsem dnes přišel. Musel jsem to napsat pro případ, že by nám už nezbývalo moc času.“ Rozumím. Já jsem to pochopila i bez Moru či zrnutovaných virů: času je vždycky málo. Právě proto jsem musela Xanderovi napsat to všechno, i když to bylo skoro neproveditelné. Musela jsem mu říct pravdu, protože času je málo a nemůžeme jej ztrácet marným čekáním:

	 

	Vím, že mé miluješ. Já tě taky miluji a vždycky budu, ale takto to nemůže pokračovat. Musí to skončit. Řekl jsi mi, že ti nevadí na mě čekat, ale já si myslím, že ti to vadí, a je to dobře. Už jsme strávili příliš mnoho času čekáním, Xandere. Dál na mě nečekej.

	Doufám, že tě potká jiná láska.

	 

	Doufám v to více než v cokoliv jiného, možná dokonce víc než ve vlastní štěstí.

	Možná to svým způsobem znamená, že Xandera miluji nade všechny.
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	am letíme?“ ptá se Indie, když šplhá do létající lodi.

	Dneska loď řídím já, a tak se usadím do křesla pilota. „Nemám tušení,“ odpovím. „Jako obvykle.“ Od té doby, co Vzpoura vypukla naplno, přestali jsme svá pověření dostávat předem. Začnu kontrolovat vybavení. Indie mi pomáhá.

	„Dneska je to starší loď,“ konstatuje. „To je dobré.“ Přikývnu na souhlas. Indie i já dáváme přednost starším lodím, které sice umí být náladovější než ty nové, ale létat s nimi, to je něco úplně jiného. V nových lodích máte občas pocit, že řídí ony vás, ne vyje.

	Všechno je v pořádku, a tak čekáme na zadání úkolu. Zase prší, Indie si cosi brouká a zní spokojeně. Musím se usmát. „Je to fajn, že nás nechají létat spolu,“ řeknu. „V kasárnách ani v jídelně tě už nevídám.“

	„Měla jsem hodně práce,“ odpoví Indie. Nakloní se ke mně. „Až Mor skončí,“ nadhodí, „nechtěl bys nastoupit do výcviku stíhačů?“

	Tak proto Indii vídávám tak málo? Připravuje se na Jiné zařazení? Stíhači, kteří chrání naše lodě převážející zásilky, musí cvičit dlouhá léta. A samozřejmě se učí také bojovat a zabíjet. „Ne,“ odpovím. „A co ty?“ Než stačí odpovědět, začnou se tisknout letové pláty Indie se po nich natáhne, ale já se jich zmocním dřív a ona na mě vyplázne jazyk, jako bychom byli děti. Podívám se na plán a málem se mi zastaví srdce.

	„Tak kam?“ naléhá Indie a natahuje krk, aby lépe viděla.

	„Letíme do Orie,“ hlesnu ohromeně.

	„To je divné,“ říká Indie.

	Má pravdu. Vzpoura si nepřeje, abychom létali do provincií, kde jsme dříve žili. Myslí si, že bychom mohli předat náklad lidem, které známe, místo abychom nechali na Vzpouře, jak ho rozdělí. „Pokušení je příliš velké,“ vysvětlili nám velitelé.

	„No, to může být zajímavé,“ nadhodí Indie. „Povídá se, že v Orii a Centrálu je nejvíc příznivců Společnosti.“

	Přemýšlím, kdo z těch, které znám, tam stále bydlí. Cassiinu rodinu poslali do provincie Keya, mé rodiče odvezli. Žije tam ještě Emina rodina? A co Carrowovi?

	Xandera jsem neviděl od chvíle, kdy jsem mu předal Cassiin vzkaz. Pár dní po mém rozhovoru s Indií ohledně způsobu, jak se dostat za camaskou hradbu, nás tam Vzpoura poslala se zásilkou léku. Myslím, že v tom pověření měla Indie prsty, ale kdykoliv se jí na to zeptám, jen krčí rameny. „Nejspíš jen chtěli vědět, jestli tam dokážeme přistát,“ odbyla mě. „Je to jedno z nejobtížnějších míst vůbec.“ Má však přitom v oku jiskru, která prozrazuje, že mi neříká všechno. Dělá nu to starosti, ale pokud vám Indie něco nechce říct, je zbytečné se ptát.

	Tak či onak, dokázali jsme se dostat za zeď, pomohli jsme Calebovi s nákladem a já jsem doručil Cassin dopis. Rád jsem Xandera znova viděl. I on vypadal potěšeně. Zajímalo by mě, jestli mu to vydrželo i potom, co uviděl, že část dopisu je zničená.

	* * *

	Jako obvykle je hlavní částí letu samé nebe.

	Pak klesneme níž. Zamířím s lodí k bílému kruhu hradby. Ačkoliv to byla Společnost, kdo hradby postavil, Vzpoura je prozatím ponechala na místě, aby oddělila zdravé od nemocných.

	„V Orii to vypadá jako všude jinde,“ poznamená Indie zklamaně.

	Takto jsem o tom nikdy nepřemýšlel, ale má pravdu. To byl koneckonců nejvýznamnější rys Orie - ztělesňovala Společnost natolik dokonale, až byla prakticky anonymní. Ne jako hornatý Camas či Acadia se skalnatým pobřežím Východního moře nebo Centrál se svými jezery. Střední provincie - Oria, Grandia, Bria a Keya - vypadaly skoro stejně.

	Kromě jedné věci.

	„Máme tady Hůrku,“ povídám Indii. „Uvidíš ji, až se dostaneme blíž.“

	Zatoužím pohlédnout na tu zalesněnou vyvýšeninu a její zelené stromy. Připadá mi, že když nemohu vidět Cassiu, Hůrka je hned druhá v pořadí. Stáli jsme tam spolu. Skrývali se mezi stromy a naše rty se poprvé setkaly. Skoro cítím vítr na kůži a její ruku ve své dlani. Polknu.

	Když však nad Orií před přistáním kroužíme, nemohu Hůrku v kalném podvečerním světle najít.

	Indie ji uvidí jako první. „Ta hnědá hrouda?“ ptá se.

	Má pravdu.

	To holé hnědé místo je Hůrka.

	Začnu klesat. Země je stále blíž a blíž. Stromy podél ulic se zvětšují. Země se na nás řítí. Budovy ztratí zdání anonymity a začnou vypadat povědomě.

	V poslední chvíli zvednu loď vzhůru.

	Cítím na sobě Indiin pohled. Za ty měsíce, co rozvážíme zásilky, jsem nic podobného neudělal.

	„Přistání neprobíhalo správně,“ řeknu do mikrofonu. To se stává. Objeví se to v mých záznamech jako chyba. Ale já musím Hůrku vidět znova, a zblízka.

	Stoupáme opačným směrem a míříme k Hůrce. Spustím se níž, než bych měl, abych se mohl dobře podívat.

	„Něco není v pořádku?“ ozve se z vysílačky hlas jednoho ze stíhačů.

	„Ne,“ uklidním jej. „Jen jsem to srovnal.“

	Viděl jsem, co jsem potřeboval. Země je holá. Byla rozryta a udusána. Spálena. Zmasakrována. Vypadá to, jako by Hůrka zeleň stromů nikdy nepoznala. Na některých místech se masa hlíny, neukotvená kořeny živých rostlin, sesula dolů.

	Kousek zeleného hedvábí z Cassiiných šatů již není uvázán na větvi stromu na vrcholu Hůrky, ponechán větru, dešti a slunci, aby jej vybělily. Pohřbené útržky našich básní byly exhumovány a opět pohřbeny ještě hloub než dřív.

	Zabili Hůrku.

	 

	 

	Dokončím přistání. Za sebou uslyším, jak Caleb otevřel nákladní prostor a začíná z něj vytahovat bedny. Sedím a dívám se přímo před sebe.

	Chci být zpátky tam na Hůrce, s Cassiou. Chci to tak moc, až mám pocit, že mě to může roztrhat na kusy. Uběhlo tolik měsíců a pořád jsme od sebe. Položím hlavu do dlaní.

	„Kyi?“ osloví mě Indie. „Jsi v pořádku?“ Na okamžik mi položí ruku na rameno. Pak mě nechá být a aniž na mě pohlédne, jde dolů pomoci Calebovi.

	Jsem jí vděčný za obojí - za ten dotek i za samotu, ani jedno však netrvá dlouho.

	„Kyi?“ volá Indie. „Pojď se na něco podívat.“

	„Na co?“ odpovím a zamířím do nákladového prostoru. Indie ukáže na místo kousek nad podlahou, dříve skryté za bednami. Někdo do kovu lodi vyryl obrazy a pokryl jimi stěny. Připomene mi to nástěnné malby v Příčném řezu.

	„Pijí nebe,“ řekne Indie.

	Má pravdu. Obraz nezachycuje déšť, ne takový, jaký jsem nakreslil kdysi v okrsku. Je jiný - kusy nebe padají k zemi, lidé je sbírají a pijí z nich.

	„Dostala jsem z toho žízeň,“ prohodí Indie.

	„Podívej,“ ukážu na jednu z postav snášející se z nebe. „Kdo to podle tebe je?“

	„Kapitán, kdo jiný,“ odpoví.

	„To je tvoje práce?“ ptám se Caleba, který se objeví ve vstupu do nákladového prostoru, připraven vynést další bedny.

	„Co?“ nechápe.

	„Ty obrázky vyryté do trupu lodi.“

	„Ne,“ prohlásí. „Nikdy bych se nedopustil vandalství na majetku Vzpoury.“

	Podám mu další bednu.

	Dokončíme předání zásilky a míříme k lodi. Indie se zdrží, a když se otočím, uvidím ji, jak mluví s Calebem. Vrtí hlavou. Indie udělá krok k němu. Má zvednutou bradu a já přesně vím, jak v tu chvíli musí vypadat její oči.

	K něčemu ho vyzývá.

	Caleb znova vrtí hlavou. Postoj jeho těla prozrazuje napětí.

	„Řekni mi to,“ uslyším Indii. „Ted hned. Měli bychom to vědět.“

	„Ne,“ odpoví. „Ani nejsi pilot tohohle letu. Nech to být.“

	„Loď řídí Ky,“ nedá se Indie. „Musel letět celou cestu až do své domovské provincie. Dovedeš si představit, jak je to pro něj těžké? Co kdybys ty musel letět do Keyi nebo odkud že to jsi? Přinejmenším by měl vědět, co děláme.“

	„Přivezli jsme zásilku,“ odpoví.

	„To není všechno,“ naléhá Indie.

	Caleb ji obejde. „Kdyby Kapitán chtěl, abyste to věděli,“ ucedí přes rameno, „řekl by vám to.“

	„Sám víš, že jsi jen obyčejný kurýr, dokonce i pro Kapitána,“ útočí Indie. „Nic pro něj neznamenáš.“ Caleb o krok couvne a já na jeho obličeji spatřím výraz nenávisti.

	Má totiž pravdu. Ví, v co Caleb doufá. Je to sen všech osiřelých, rodiči opuštěných pěšáků Vzpoury - dosáhnout toho, aby na ně byl Kapitán natolik hrdý, že je prohlásí za vlastní. Je to i Indiin sen.

	 

	 

	Indie mě později vyhledá na prostranství nedaleko tábora. Sedne si vedle a zhluboka se nadechne. Nejdřív si myslím, že se mi pokusí zlepšit náladu povídáním o bezvýznamných věcech, ale to Indii nikdy nešlo.

	„Mohli bychom to zkusit,“ prohodí. „Mohli bychom se vypravit do Centrálu, pokud chceš.“

	„Tahle možnost není ve hře,“ namítnu. „Stíhači by nás sestřelili.“

	„Nebýt mě, už by ses o to pokusil,“ řekne Indie. „Ano,“ souhlasím. „A taky Caleba.“ Skončil jsem sc

	sobectvím, kvůli kterému jsem tam na planinách všechny nechal a vzal do Příčného řezu jen Vička a Eliho. Caleb je součástí naší skupiny. Když řídím loď, odpovídám za něj. Ani jeho život nemohu riskovat. Cassia by si nepřála, aby jiní lidé zemřeli kvůli tomu, že ji chci najít.

	A pokud Kapitán říká pravdu, je to stejně jedno. Mor jsme zastavili. Všechno bude brzy v pořádku, najdu Cassiu a budeme spolu. Chci věřit v Kapitána. A občas v něj i věřím.

	„Letěla jsi s ním někdy, tam v táboře během výcviku?“ vyzvídám.

	„Ano,“ odpoví Indie prostě. „Proto jsem věděla, že je Kapitán, ještě než nám to řekl. Když on řídil loď...“ Odmlčí se, nemá slov, ale pak se její tvář rozzáří. „Bylo to jako ten obrázek, co jsme dneska viděli vyrytý do lodi,“ vyhrkne. „Měla jsem pocit, jako bych pila nebe.“

	„Takže mu věříš?“

	Indie přikývne.

	„Ale přesto bys byla ochotna riskovat a vypravit se do Centrálu se mnou.“

	„Ano,“ přisvědčí Indie. „Pokud je to to, co chceš.“ Dívá se na mě, jako by chtěla nahlédnout do mého nitra. Chtěl bych, aby se usmála tím svým krásným, širokým, moudrým, nevinným, nevyzpytatelným úsměvem.

	„Na co myslíš?“ ptá se.

	„Chci vidět tvůj úsměv,“ přiznám.

	A v tu chvíli mě vyslyší - náhle a radostně - a já její úsměv opětuji.

	Tráva ševelí ve větru. Indie se ke mně malinko nakloní. Její obličej září, je bolestně otevřený, plný naděje. A já mám pocit, jako by se v mém srdci právě otevřela nová díra.

	„Co nám může zabránit, abychom létali spolu?“ šeptá Indie. „Ty a já?“ V šelestění stébel ji sotva slyším, ale vím, jak z jejích úst ta otázka zní. Podobnou mi už dřív položila.

	„Cassia,“ namítnu. „Miluji Cassiu. Víš to.“

	V mém hlase není ani stín nejistoty.

	„Já vím,“ odpoví bez náznaku omluvy.

	Když Indie po něčem opravdu touží, instinkt jí velí skočit.

	Je jako Cassia.

	Indie se nadechne a pak vykročí.

	Je blízko mě.

	Její dlaně vklouznou do mých vlasů, její rty se přitisknou k mým rtům.

	Není jako Cassia.

	Odtáhnu se, popadám dech. „Indie,“ hlesnu.

	„Musela jsem,“ řekne. „A není mi to líto.“
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	dosi přichází do skrýše archivářů, slyším kroky na schodech. Jelikož čekám v hlavním prostoru s ostatními, namířím svou baterku vzhůru, tak jako všichni kolem mě. Postava se zastaví, čeká nás.

	Jakmile spatřím, že je to obchodnice, kterou jsem tady dole už viděla, svítilnu skloním. Ostatní to však neudělají. Je polapena jako můra. Archivář vedle mě mi pokyne, abych kužel světla zase zvedla a já ho poslechnu. Mžourám, přestože je to dívka ve dveřích, kdo musí čelit oslepivé záři.

	„Samaro Rourkeová,“ řekne vrchní archivářka. „Tady nemáš co dělat.“

	Dívka se nervózně zasměje. Drží neforemný balík, který spustí trochu níž.

	„Už ani krok,“ pokračuje vrchní archivářka. „Vyvedeme tě ven.“

	„Mám svolení tady obchodovat,“ namítá Samara. „Vy sama jste mě sem zavedla.“

	„Už nejsi vítána.“ Vrchní archivářka stojí někde v šeru, ale pak vystoupí a namíří svazek světla ze své baterky dívce přímo do očí.

	Toto místo patří archivářům. Oni rozhodují, kdo snu zůstat ukryt ve stínu a čí tvář se ocitne ve světle.

	„Proč?“ ptá se Samara a její hlas už poněkud zakolísá.

	„Ty víš proč,“ odpoví archivářka. „Chceš, aby to věděli i všichni ostatní?“

	Dívka si kouše rty. „Měli byste vidět, co jsem našla,“ řekne nakonec. „Ujišťuji vás, že potom...“ Pozvedne balík, který zatím držela u boku.

	„Samara podváděla,“ oznámí Archivářka hlasem stejně zvučným, jako je Kapitánův. Místnost zní jeho ozvěnou. Žádná ze svítilen nezakolísá. A když zavřu oči, stále vidím oslnivé kruhy světla a dívčin úzkostný, oslepený výraz. „Někdo Samaře předal věc, aby ji pro něj směnila. Přinesla ji sem. Posoudili jsme její hodnotu, přijali ji a předali Samaře jinou věc společně s další, menší věcí jako odměnou za zprostředkování. Ale Samara si vše ponechala.“

	Na světě jsou nepoctiví obchodníci a je jich dost. Obvykle se však nepokoušejí spolupracovat s archiváři.

	„Ty jsi v tom namočená taky,“ odsekne Samara archivářce. „Svoji odměnu jsi dostala.“ Její snaha vzdorovat ve mně vzbudí lítost. Co ji k tomu přimělo? Určitě věděla, že ji dopadnou. „Pokud mě má někdo potrestat, pak je to ten, koho jsem okradla.“

	„Ne,“ řekne archivářka. „Tvá krádež ohrozila nás.

	Tři z archivářů skloní své svítilny a vykročí kupředu.

	Srdce mi buší, stáhnu se hlouběji to šera. Přestože sem chodím často, nejsem archivářka. O své výsady, které jsou větší, než má většina obchodníků, mohu kdykoliv přijít.

	Uslyším cvaknutí nůžek, pak vrchní archivářka ustoupí vzad a nad hlavou drží Samařin červený náramek. Samara je bledá, ale nezraněná, a v kuželech světla  které na ni stále míří, vidím její vyhrnutý rukáv a zápěstí, jež dříve obepínal náramek, je holé.

	„Lidé musí vědět,“ pronese archivářka ke všem shromážděným, „že nám mohou věřit, když s námi obchodují. To, co se tady stalo, tohle všechno zpochybnilo. Jsme to my, kdo teď bude muset ten obchod zaplatit.“ Ostatní už spustili své svítilny, její tvář se utápí v šeru a tak hlas zůstává tím jediným, co prozrazuje její identitu. „Platit za druhé není nic, co bychom dělali rádi.“ Pak se její tón změní, nepříjemná příhoda je uzavřena. „Můžete se vrátit ke svým obchodům.“

	Ani se nehnu. Kdo může říct, že bych neudělala totéž co Samara, pokud by se mi do rukou dostala věc, kterou bych potřebovala pro někoho jiného? Protože přesně to se podle mě stalo. Nemyslím, že Samara riskovala kvůli sobě.

	Ucítím na lokti něčí dotek a otočím se.

	Je to sama vrchní archivářka. „Pojď se mnou,“ říká. „Musím ti něco ukázat.“

	 

	 

	Vede mě mezi řadami prázdných polic a pak dlouhou, tmavou chodbou, celou dobu pevně svírá mou paži. Vcházíme do další prostorné místnosti prošpikované zebry kovových regálů, tyto jsou však plné. Je na nich vyrovnáno vše, co si jen člověk umí představit, každý ztracený kousek minulosti, každý střípek budoucnosti.

	Někteří archiváři se pohybují mezi regály, zatímco Jmi stojí na stráži. Tato místnost má jiná světla, jsou uPevněná na stropě a matně žhnou. Zahlédnu krabice, bedny a kontejnery různých velikostí. Jeden by potřeboval mapu, aby se propletl místem, jako je tohle.

	Ačkoliv jsem tu nikdy nebyla, vím, kde jsme, ještě dřív, než mi to prozradí. Toto je archiv. Je to tak trochu, jako poprvé vidět Kapitána. Vždy jsem věděla, že tohle místo existuje, ale spatřit je na vlastní oči ve mné vzbuzuje touhu zpívat, nebo plakat nebo utíkat pryč, nevím přesně, co z toho.

	„Archiv je plný pokladů,“ říká archivářka. „A já je znám všechny do jednoho.“

	Její vlasy v tlumeném světle zlatě žhnou, jako by sama byla jedním z pokladů, které střeží. Pak se obrátí a pohlédne na mě.

	„Sem se moc lidí nedostane,“ podotkne.

	Tak proč já? divím se.

	„Mýma rukama prošlo mnoho příběhů,“ pokračuje archivářka. „Vždy jsem měla ráda ten o dívce, která dostala za úkol přeměnit slámu ve zlato. Nesplnitelný úkol, ale ona to dokázala, a nejednou. A právě taková je tato práce.“

	Archivářka vstoupí do jedné z uliček a vezme z regálu krabici. Otevře ji a uvnitř spatřím řady a řady tyčinek zabalených do papíru. Vezme jednu z nich a pozvedne ji vzhůru. „Kdybych mohla,“ zasní se, „zůstala bych tu celý den. Právě tady jsem začala pracovat jako archivářka. Třídila jsem věci a katalogizovala je.“ Zavře oči, zhluboka se nadechne a já si uvědomím, že dělám totéž.

	Vůně vycházející z krabice je mi povědomá, ale nejdřív ji nedokážu zařadit. Srdce mi tluče o něco rychleji a já pocítím náhlý příval hněvu, vzpomínku na prožitou emoci, nečekanou a naprosto nemístnou. A pak už vím.

	„Je to čokoláda,“ říkám.

	„Ano,“ přisvědčí. „Kdy jsi ji měla naposledy?“

	„Na mém Seznamovacím večírku.“

	„Samozřejmě,“ přikývne. Zavře krabici, sáhne po další a otevře ji. Spatřím odlesk stříbra. V první chvíli si myslím, že to jsou krabičky z večírků, ale místo nich spatřím vidličky, nože a lžíce. Pak další krabice, s níž zachází o poznání opatrněji než s těmi předchozími. Skrývá se v ní porcelán, bílý jako kost a křehký jako led. Pak se přesuneme do další uličky, kde mi ukáže prsteny s červenými, zelenými, modrými a bílými kameny, a pak zase dál do další uličky, z níž přinese knihy s obrázky tak barevnými a krásnými, že musím držet ruce pevně u těla, abych potlačila touhu dotýkat se stránek.

	Je tady tolik bohatství. Ačkoliv bych já sama věci za stříbro a čokoládu nesměňovala, chápu, že někdo jiný to klidně udělá.

	„Před vznikem Společnosti,“ vypráví vrchní archivářka, „lidé používali peníze. Měli mince - některé byly ze zlata - a šustivé zelené papírky. Peníze představovaly různé věci. Vyměňovali si je mezi sebou.“

	«Jak to fungovalo?“ zajímám se.

	„Dejme tomu, že měli hlad,“ vysvětluje archivářka. „Dali někomu pět papírků a on jim dal jídlo.“

	„Ale co pak dělali s těmi papírky?“

	„Použili je, aby získali něco jiného.“

	„Bylo na nich něco napsáno?“

	„Ne,“ řekne. „Rozhodně nic, co by se podobalo tvým básním.“

	Zavrtím hlavou. „Proč by někdo něco takového dělal?“ Obchodování po způsobu archivářů mi připadá daleko logičtější.

	„Věřili si navzájem,“ nadhodí. „Až po nějaké době Přestali.“

	Čeká. Nejsem si jista, co bych měla říct.

	„To, co ti ukazuji,“ promluví opět archivářka, „jsou věci, které většina lidí považuje za cenné. Ale máme tady spoustu beden zvláštních předmětů pro zákazníky s výstřednějším vkusem. Děláme to už dlouho.“ Vede mě zpět cestou, kterou jsme přišli, k policím se šperky. Na chvíli se zastaví a sundá jednu z krabic. Neotevře ji. Jdeme dál a ona ji odnáší s sebou. „Každý spatřuje hodnotu v něčem jiném,“ říká. „Nejzajímavější je vědění. To lidé touží věci poznat, ne vlastnit. Samozřejmě: to, co si lidé přejí vědět, je velmi složité á různorodé.“ Zastaví se poblíž konce jednoho z regálů. „Co chceš vědět ty, Cassio?“

	Chci vědět, zda je má rodina a taky Ky a Xander v pořádku. Co myslel dědeček tím dnem červené zahrady. o jaké vzpomínky jsem přišla.

	Stojíme mlčky v oné přepychem oplývající, pečlivě uspořádané místnosti.

	Záře z její baterky se odráží na regálech a posílá odlesky světla do podivných míst. Její tvář - ve chvílích, kdy na ni vidím - vypadá zamyšleně. „Víš, co je nesmírně cenné právě teď?“ ptá se. „Zkumavky, které Společnost uchovávala, ty tajné. Slyšela jsi o nich? O vzorcích odebraných dávno před Závěrečným večírkem?

	„Slyšela jsem o nich,“ odpovím. A taky jsem ty zkumavky viděla. Vyrovnané jednu vedle druhé a uložene v jeskyni uprostřed kaňonu. Když jsme v té jeskyni byli, Hunter část zkumavek rozbil a já a Eli jsme si každý vzali jednu z těch zbylých.

	„Nejsi jediná,“ přikývne archivářka. „Jsou lidé, kten by udělali cokoliv, jen aby se k těm vzorků dostali. „Ty zkumavky nejsou důležité,“ řeknu. „Nejsou to skuteční lidé.“ Cituji Kye a doufám, že archivářka neslyší lež v mém hlase. Protože já vzala zkumavku svého dědečka a dala jsem ji Kyovi, aby ji schoval. Udělala jsem to, neboť se zřejmě nemohu rozloučit s myšlenkou, že by ty zkumavky měly být důležité.

	„To je možné,“ připustí archivářka. „Ale ostatní by s tebou nesouhlasili. Chtějí mít své vlastní vzorky i vzorky členů rodiny a přátel. Pokud přijdou o své blízké kvůli Moru, budou je chtít o to víc.“

	Pokud přijdou o své blízké kvůli Moru. „To si myslíte?“ podivím se, ale ve chvíli, kdy to vyslovím, už vím, že ano. Smrt je vždycky možná. To jsem se naučila v Příčném řezu.

	„Ty jsi ty zkumavky viděla, že?“ zeptá se archivářka, jako by mi četla myšlenky. „Když jsi byla mimo Společnost?“

	Z nějakého důvodu mám chuť se smát. Na Sluj se ptáš? Ano, vidělajsemji, a v ní řady a řady zkumavek úhledně uložených v útrobách země. Viděla jsem taky jeskyni plnou listin a zlatá jablka na temných stromech vyrvaných silným větrem a deštěm z místa, kde rostly, a své jméno vyryté do stromu a malby na kameni.

	A v Příčném řezu jsem viděla spálená těla pod širým nebe a nuže, který zpíval své dcerce nad hrobem a maloval na její paže modré znaky. Cítila jsem tam život a viděla jsem tom smrt.

	..Nepřinesla sis odtamtud žádné zkumavky k obchodování?“ vyzvídá.

	Kolik toho ví? „Ne,“ odpovím.

	„To je škoda,“ řekne.

	„Co by lidé mohli za zkumavky nabídnout?“ namítnu.

	„Každý něco má,“ ujistí mě archivářka. „Samozřejmě nezaručujeme nic jiného, než že vzorek patří té správné osobě. Neslibujeme, že je tady možnost někoho oživit.“

	„Ale to z toho samo vyplývá,“ namítnu.

	„Stačilo by jen pár zkumavek, a mohla by ses dostat, kam bys jen chtěla,“ pokračuje archivářka. „Třeba do provincie Keya.“ Čeká, zda skočím na návnadu. Ví, kde žije má rodina. „Nebo domů, do Orie.“

	„A co třeba,“ nadhodím s myšlenkou na Camas, „někam úplně jinam?“

	Díváme se jedna na druhou a vyčkáváme.

	K mému překvapení promluví jako první a právě v tu chvíli pochopím, jak moc ty vzorky chce.

	„Pokud chceš odcestovat do Jinozemí,“ říká velmi tiše, „tak to už není možné.“

	Nikdy jsem o Jinozemí neslyšela - jen o ostatních územích. Na mapě v Orii bylo tímto termínem označeno nepřátelské teritorium. Ze způsobu, jakým archivářka o Jinozemí mluví, však pochopím, že jde o naprosto jiné, vzdálené místo, a projede mnou zachvění Dokonce ani Ky, který žil ve vnějších provinciích, se o Jinozemí nikdy nezmiňoval. Kde asi leží? Na okamžik jsem v pokušení říct archivářce ano, abych se dozvěděla něco víc o místech tak vzdálených, že nejsou zakresleny na žádné mapě, dokonce ani na té, jež patřila vesničanům obývajícím kdysi Příčný řez.

	„Ne,“ přiznám nakonec. „Nemám žádné zkumavky Chvíli obě mlčíme. Pak archivářka řekne: „Všimla jsem si, že ses v poslední době přestala soustřeďovat na obchod. Viděla jsem Galerii. Je to pozoruhodný projekt.“

	„Ano,“ přikývnu. „Každý má něco hodného sdíleni.“ Archivářka se na mě dívá a v jejích očích je lítost a úžas. „Všechno, co je vystaveno v Galerii, už bylo vytvořeno dřív a lépe. Přesto je to svým způsobem pozoruhodný výkon.“

	Ona není Kapitánka. Teď to vím. Připomíná mi mou Správkyni tam v Orii. Má s ní společné to přesvědčení, že se stále učí, stále roste, zatímco ve skutečnosti tuto schopnost už dávno ztratila.

	 

	 

	Je to úleva opustit archiv a zamířit do Galerie, která je živá a je nad zemí. Když se ke Galerii přiblížím, cosi zaslechnu.

	Zpěv.

	Tu píseň neznám, není to žádná ze Stovky. Nerozumím slovům, na to jsem příliš daleko, ale slyším melodii. Ženský hlas stoupá a klesá, drásá i konejší, a pak se k němu přidá hlas muže.

	Ráda bych věděla, zda to takto naplánovali, nebo zda ženu samotnou překvapilo, že nezpívá sama.

	Když skončí, rozhostí se ticho. Pak se odkudsi zepředu ozve nadšené volání, k němuž se vzápětí připojíme všichni. Prodírám se davem kupředu a snažím se zahlédnout tváře těch, kdo sem přinesli hudbu.

	Ještě?“ ptá se žena a my vykřikneme odpověď. Ano.

	Tentokrát zpívá cosi jiného, cosi krátkého a čistého. Melodie je plná pohybu, ale je snadné si ji zapamatovat.

	 

	Já, kámen, se valím

	do kopců vysokých.

	 

	Ty, má milá, voláš

	do vichrů ledových.

	 

	My svůj život vzali

	zas do rukou svých.

	 

	Může ta píseň pocházet z vnějších provincií? Připomíná mi příběh o Sysifovi a Ky říkal, že ve vnějších provinciích se písně uchovaly déle než jinde. Všichni lidé, co tam žili, jsou však už mrtví. Ten samotný fakt vyvolává pocit, že by ta slova měla být smutná, ale když jsou spojená s hudbou, nezní tak.

	Přistihnu se, že si tu melodii broukám, a než si uvědomím, co dělám, zpívám naplno stejně jako lidé kolem mě. Opakujeme tu píseň znova a znova, dokud nepochytíme slova i melodii. Nejdřív se stydím, když si uvědomím, že se pohupuji, ale pak už je mi to jedno a přeji si jen, aby tu byl Ky a viděl mě, jak zpívám á tančím před celým světem.

	Nebo Xander. Tak ráda bych ho měla u sebe. Ky už ví, jak se zpívá. Ví to i Xander?

	Naše chodidla dupou do země a rybí mrtvolky, jež se kdysi houpaly na vlnách u pobřeží, jsou dávno zapomenuty, shnily a jejich puch překryla vůně života, našich těl, slanost slzí a potu a ostré zelené aroma zválené trávy a rostlin. Dýcháme tentýž vzduch, zpíváme tutéž píseň.
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	ěhem noci přijmeme třiapadesát nových pacientů. Ne všichni mají vyrážku a krvácí, ale někteří ano. Vrchní lékař nařídil umístit všechny do karantény v našem křídle a mě stanovil jejich ošetřujícím lékařem. Já řídím péči o pacienty s mutací přímo na místě, zatímco on mě sleduje prostřednictvím portu.

	„Nechce riskovat svou vlastní kůži,“ zamumlá jedna ze sester vedle mě.

	„To je v pořádku,“ ujistím ji. „Chci tady na to dohlédnout. To ale neznamená, že musíte riskovat i vy. Mohu požádat, abyste byla přidělena někam jinam.“ Zavrtí hlavou. „Budu v pořádku,“ ujistí mě. „Ostatně jen díky vám začlenil do karantény i atrium. To už něco znamená.“

	„A máme tu taky bufet,“ přisadím si a ona se rozesměje. Nikdo z nás tam už moc času netráví, zastavíme se, jen když nám dovezou jídlo.

	Přichází virolog, aby pacienty osobně vyšetřil. Je viditelně zaujat. „K tomu krvácení dochází proto, že virus ničí krevní destičky,“ říká mi. „To znamená, že u postižených pacientů zřejmě najdeme zvětšenou slezinu.“ Medička stojící opodál přikývne. Právě provádí dodatečné vyšetření jednoho z prvních pacientů. „Slezinu má zvětšenou,“ říká. „Cítím ji pod žebry.“

	„Pacienti se už téměř nedokážou zbavovat sekretu z plic a dýchacího traktu,“ dodá další z mediků. „pokud se brzy nezlepší, začneme mít potíže s pneumonií a infekcemi.“

	O kus dál se ozve výkřik. „Máme tady rupturu!“ volá medik. „Myslím, že jde o vnitřní krvácení.“

	Miniportem volám chirurga. Všichni se shlukneme kolem bledého muže. Přístroje monitorující životní funkce pacienta ječí, jak stoupá jeho tlak a zrychluje se srdeční tep. Medikové a chirurgové křičí pokyny.

	Pacient, stejně jako všichni ostatní, leží naprosto nehybně.

	 

	 

	Nedokážeme ho zachránit. Zemře dřív, než ho vůbec stihneme převézt na operační sál. Rozhlédnu se po pacientech kolem sebe. Doufám, že toho neviděli příliš. A vidí vůbec něco? Dolehne na mě tíha smrti. Uchopím miniport, který vytrvale pípá, abych přijal soukromou zprávu od vrchního lékaře. Sledoval celou událost z hlavního portu.

	Posílám data pacientů. Projděte je ihned.

	Chce, aby se teď díval na nějaké údaje? Teď, když jsme tady právě měli úmrtí? Celý tým vypadá otřesně. Smyslem zdravotního centra a Vzpoury je zachraňovat lidi. Nepřicházíme o ně takovýmto způsobem.

	Poodejdu stranou, abych si zaslaná data prohlédl. Nejdřív nechápu, proč ten spěch. Jsou to záznamy nemocných, které jsme přijali, a vypadají jako běžná zdravotní dokumentace.

	Pak mi to dojde. Všechno to jsou záznamy z vyšetření provedených v poslední době, kdy pacienti už byl očkováni. Pacienti podstoupili očkování, a přesto se nakazili zmutovaným virem, což znamená, že značná část populace je v ohrožení.

	„Musím vaše křídlo zcela uzavřít,“ říká z miniportu vrchní lékař.

	„Rozumím,“ odpovím mu. Nic jiného ani nemohou dělat. „Přecházíme na režim úplné karantény,“ oznámím týmu.

	Vyčerpaně přikývnou. Chápou to. Během nácviku jsme tím procházeli snad miliónkrát. Jsme tady, abychom zachraňovali lidi.

	Pak za sebou uslyším kroky, někdo běží. Prudce se otočím.

	Virolog míří k hlavním dveřím křídla. Stihli je už uzamknout? Nebo se dostane ven a vystaví tak zmutovanému viru další lidi?

	Vyrazím, běžím mezi řadami nemocných tak rychle, jak jen dokážu. Je starší než já. Trvá jen chvíli, než ho dohoním a popadnu tak pevně, až nás oba srazím k zemi. „Nikam,“ vyštěknu a ani se nesnažím skrýt znechucení v hlase. „Vy zůstanete tady a budete pomáhat nemocným. Je to vaše práce.“

	„Poslouchejte,“ sípá a snaží se posadit. Dovolím mu to, ale stále ho držím za paži. „Můžeme se nakazit. Proti zmutovanému viru naše očkování zřejmě nic nezmůže.“

	„Právě proto nesmíte riskovat, že infekci vystavíte někoho dalšího,“ odpovím. „Víte to lépe než kdokoliv jiný.“ Popadnu ho zezadu za uniformu, zvednu ho a zamířím s ním k jednomu ze skladů, co v našem křídle máme. Nechci ho zamykat, ale momentálně mě nenapadá jak jinak s ním naložit.

	„Snad jedině ti, co mají znamínka,“ vyhrkne virolog a není jasné, zda z něj mluví šílenství nebo náhlé vnuknutí. „Malá znamínka. Ti by mohli být v bezpečí.“ Vím, co tím myslí. „Lidé, kteří se nakazili při první vlně Moru.“ Vzpoura nám nařídila, abychom hledali určitá znamení na kůži a s Lei jsme o nich mluvili - ty červené skvrnky mezi lopatkami pacientů.

	„Ano,“ vyhrkne. „Mohli se nakazit mírně zmutovanou verzí viru, který byl natolik podobný současné formě, že se už znova nenakazí. Ale očkování, které jste dostal vy nebo já - to byly jen nasekané kousky původního viru. Od současné formy už se liší natolik, že nás neochrání.“

	Stále ho pevně držím, ale přikývnu, abych dal najevo, že ho poslouchám.

	„Původní varianta Moru nás neskolila,“ říká. „Ale pořád jsme jí byli vystaveni. Imunitní systém nás ochránil před nejhoršími symptomy, ale pořád jsme se mohli nakazit některou z raných variant. Tak imunizace funguje. Učí naše tělo, jak na virus reagovat, aby jej náš imunitní systém poznal, až se objeví příště. Není to tak, že byste vůbec neonemocněl. Ale tělo si s tím už umí poradit.“

	„Já vím,“ ujistím jej. To všechno jsem si už odvodil. „Poslouchejte, co vám říkám,“ naléhá virolog. „Pokud se to stalo, pokud jsme se skutečně nakazili první variantou Moru, která se šířila v době, kdy Kapitán poprvé promluvil, pak na sobě máme červená znamínka a jsme v bezpečí. Neonemocněli jsme, i když jsme se nakazili. Naše těla si s virem prostě poradila. Ale pokud jsme se v tomto období nenakazili,“ - rozhodí rukama - „pak se můžeme nakazit teď. Přitom je dost dobře možné, že nemáme lék, který by na tuto variantu zabíral.“

	Chvíli mluví jako šílenec, připadá mi, že plácá nesmysly, ale pak to všechno zapadne do sebe a já uznám, že může mít pravdu.

	Vykroutí svou paži z mého sevření a začne si rozepínat vrchní část své všední soupravy. Odhrne límec své černé uniformy a odhalí ramena. „Podívejte se,“ vybídne mě. „Já ta červená znamínka nemám, nebo ano?“

	Nemá je.

	„Ne,“ odpovím a bráním se přitom nutkání strhnout si košili a zjistit, zda je mám já sám. Nikdy mě nenapadlo prohlédnout se. „Je vás zapotřebí tady. Pokud půjdete ven, můžete nakazit další lidi. Byl jste vystaven zmutovanému viru, stejně jako my všichni tady.“

	„Půjdu do lesů. My z hranic víme, jak přežít. Jsou místa, kam se můžu uchýlit.“

	Jako třeba?“

	Jako třeba kamenové osady,“ odpoví.

	Pozvednu obočí. Je zmatený? Netuším, o čem to mluví. O kamenových osadách jsem nikdy dřív neslyšel. „A mají tam infuze s hydratačními roztoky a výživou?“ namítnu. „Mají tam všechno, co je třeba, abyste zůstal naživu, než se najde lék? A nevadí vám, že byste vesničany vystavil nemoci?“

	Pohlédne na mě a v očích má děs. „Copak jste ho neviděl?“ vyhrkne. „Toho pacienta? Zemřel. Nemůžu tady zůstat.“

	„To bylo poprvé, co jste ve skutečném životě viděl někoho zemřít?“ ptám se.

	„Ve Společnosti lidé neumírali,“ namítne.

	„Ale umírali,“ řeknu. „Jen to Společnost dokázala skrývat.“ Chápu, proč se virolog bojí. I mně bleskla hlavou myšlenka na útěk, ale jen na vteřinu.

	Z rozhodnutí vrchního lékaře se naše oddělení na krátkou dobu otevře, abychom mohli přijmout další pacienty a ošetřovatele. Můj nadřízený slyšel přes miniport vše, co virolog řekl, a bude to muset sdělit Kapitánovi. Jsem rád, že to není moje práce.

	Rád bych však vrchního lékaře o něco požádal „Až nám budete posílat další personál, postarejte se, aby všichni věděli, že tato nová forma viru zatím nereaguje na lék. Nechceme tady další pokusy o útěk. Musejí vědět, do čeho jdou.“

	Zanedlouho poté se v našem křídle objeví několik důstojníků Vzpoury v ochranných oblecích, kteří doprovázejí houf zdravotníků. Důstojníci s sebou odvedou virologa. Netuším, kam ho umístí - nejspíš do nějaké prázdné místnosti - ale začal nám být na obtíž a my si ho tady nemůžeme nechat, když je tak labilní. Tolik se soustředím na to, aby o něj bylo postaráno, až mi unikne, že mezi nově příchozími je taky Lei.

	Vyhledám ji v atriu, jak to jen jde. „Neměla bys tady být,“ oslovím ji tiše. „Nemůžu zaručit, že je to bezpečně.“

	„Já vím,“ odpoví. „Řekli mi to. Nevědí jistě, jestli lék na zmutovaný virus zabere.“

	„Je za tím něco víc. Vzpomínáš, jak jsem mluvili o těch malých červených skvrnách u pacientů, co se nakazili předchozí variantou viru?“

	„Ano.“

	„Ten virolog, co ho odvedli, měl určitou teorii.

	Jakou?“

	„Byl přesvědčen si, že pokud má někdo červené skvrny, znamená to, že se nakazil, jak jsme si myslela. Ale také tvrdil, že je to známka imunity vůči zmutovanému viru.“

	Jak by něco takového bylo možné?“

	„Virus se mění,“ vysvětluji. „Jako ty ryby, co jsi o nich mluvila. Je to jedna věc, jen teď vypadá jinak.“ Zavrtí hlavou.

	Zkusím to znova. „Lidé, kteří podstoupili očkování, byli vystaveni pouze mrtvému viru. Pak přišla první vlna Moru. Někteří z nás se mohli virem nakazit, ale neonemocněli, protože už dřív čelili jeho oslabené formě. Očkování zafungovalo a naše těla nemoc porazila. Byli jsme však vystaveni živé formě viru, což by nás mohlo ochránit i před jeho mutací. Mrtvý virus se tomu zmutovanému nepodobal natolik, aby nás ochránil. Původní, živá verze Moru, by to dokázat mohla, pokud jsme se jí skutečně nakazili.“

	„Stále to nechápu,“ přizná.

	Nevzdávám se. „Ti, kterým se udělala červená znamínka, měli podle této teorie štěstí. Byli vystaveni té správné variantě viru v tu správnou dobu. A to znamená, že jsou před zmutovaným virem v bezpečí.“

	„Tak jako kameny v řece,“ řekne a přes tvář jí přelétne výraz porozumění. „Když chceš přejít na druhou stranu, musíš na ně stoupat v tom správném pořadí.“

	„Dejme tomu,“ usměju se. „Nebo jako ty ryby, o kterých jsi mi vyprávěla. Mění se.“

	„Ne,“ zavrtí hlavou. „Ty ryby jsou pořád samy sebou. Přizpůsobují se. Vypadají úplně jinak, ale nemění se ve své podstatě, ani nikam nemizí.“

	„Když to říkáš.“ Teď jsem to já, kdo si připadá zmatený.

	Pozná to. „Nejspíš bys je musel vidět na vlastní oči,“ řekne.

	„Máš to znamínko?“ zeptám se Lei.

	„Nevím,“ přizná. „A ty?“

	Zavrtím hlavou. „Já taky nevím. Dělají se na místě kam není zrovna snadné se podívat.“

	„Zjistím ti to,“ prohlásí a než stihnu cokoliv namítnout, už stojí za mnou. Vsune prst za límec a stáhne jej dolů. Cítím na krku její dech.

	„Pokud má ten virolog pravdu, jsi v bezpečí,“ oznámí a já z jejího hlasu poznám, že se usmívá. „Máš tam skvrnku.“

	„Opravdu?“ ujišťuji se.

	„Ano,“ řekne. „Je přímo tady.“ Když odtáhne ruku, stále cítím místo, kde přitiskla svůj prst na mou kůži.

	Ví, co se jí chystám navrhnout.

	„Ne,“ zavrtí hlavou. „Nedívej se. Nechci, aby se tím změnilo to, co dělám.“

	 

	 

	Později, když odcházíme z atria, se Lei zastaví a pohlédne na mě. V tu chvíli si uvědomím, že jen málo lidí má oči jako ona: černé jako uhel. „Rozmyslela jsem si to,“ řekne.

	Nejdříve nechápu, co tím myslí, ale pak odhodí své dlouhé vlasy stranou a dodá: „Chci to vědět.“ Hlas se jí zlehka chvěje.

	Znaménko. Chce vědět, jestli ho má.

	„Dobře,“ souhlasím a najednou cítím rozpaky, což je směšné, protože jsem viděl už spousty těl. Vím, že jsou to lidé a chci jim pomoci, ale do určité míry jsou to pro mě jen těla, jedno jako druhé.

	Ale její tělo – bude její.

	Otočí se ke mně zády, rozepne uniformu a čeká. Chvíli zaváhám, mé prsty se zastaví nad její šíjí, se zhluboka nadechnu a odhrnu límec. Dávám pozor, abych ji přitom neškrábl.

	Znaménko tam není.

	A pak se jí bez přemýšlení dotknu. Položím na ni svou ruku, dlaň přitisknu k páteři v místě, kde začíná jeřic, a mé prsty vklouznou do jejích vlasů. Jako by si toho mohla nevšimnout.

	Znova se nadechnu a odtáhnu ruku. Hloupost. To, že jsem plně imunní, ještě neznamená, že nemůžu být přenašeč. „Je mi líto začnu

	Já vím,“ řekne. Natáhne se, a aniž na mě pohlédne, odsune mou ruku. Na malý okamžik se naše prsty propletou.

	Pak mě pustí, zatlačí do dveří a vstoupí do budovy, aniž se ohlédne. Zničehonic mě napadne: Tak takovéto je, stát na samém okraji kaňonu.

	
ČTVRTÁ ČÁST

	MOR

	

DEVATENÁCTÁ KAPITOLA

	KY

	M


	ěsto Oria vypadá, jako by mu vykopli zuby. Místní hradba se už nestáčí v úhledném kruhu. Je samá díra. Vzpouře zřejmě došly bílé díly, místo nich musela použít drátěné pletivo. Když letíme nad ním, žhavě se leskne v jarním slunci. Snažím se nedívat tím směrem, kde je Hůrka.

	Důstojníci Vzpoury v černém na nás zespoda mávají. Letíme ted níž a já spatřím, jak se lidé opírají do slabých míst plotu a útočí na ně. Zátaras bude brzy prolomen. Dokonce i z té výšky vnímám paniku.

	„Situace se vyhrotila, už není možné přistát,“ říká náš velitel. „Provedeme shoz.“

	Musím přiznat, že byly chvíle, kdy jsem si přál, aby se lidem z okrsků Orie stalo něco zlého. Jako tehdy, když mě Společnost odvedla a neběžel za mnou nikdo kromě Cassii. Nebo tehdy, když se lidé smáli u promítání, protože nechápali, co je to smrt. Nikdy jsem je nechtěl vidět umírat, ale přál jsem si, aby poznali strach. Aby pochopili, že jejich pohodlný život není Zadarmo. Ale tento pohled je strašný. Během několika Posledních týdnů se Vzpouře vymkli jak lidé, tak i Mor. Neřekli nám, co se stalo, ale něco jistě. Dokonce Se zdá, že zmizeli i archiváři a obchodníci. Nemám jak poslat vzkaz Cassie.

	Přijde den, kdy už neodolám touze vzít loď a odletět do Centrálu.

	„Nejbezpečnější místo je před městskou radnicí,“ říká velitel. „Provedeme shoz tam.“

	„Shodíme celou zásilku k radnici?“ ptám se velitele. „A co okrsky?“

	„Všechno před městskou radnici,“ potvrdí velitel. „Je to nejbezpečnější.“

	Nesouhlasím. Musíme zásoby rozdělit, jinak nastane masakr. Lidé se už teď pokouší prolomit zátaras. Až uvidí, že shazujeme zásoby, budou se chtít dostat dovnitř o to víc a já netuším, jak dlouho ještě bude Vzpoura vyčkávat, než použije sílu. Pošle sem stíhače, jak to udělala v Acadii?

	Indie a já jsme ve formaci poslední, proto kroužíme, zátímco ostatní shazují svůj náklad. Brzy tak opustíme vzdušný prostor města a obloukem se vracíme nad okrsky. Vidím jejich obyvatele - vycházejí z domů a dívají se za námi, jak letíme. Uposlechli nařízení důstojníků Vzpoury, zůstali na svých místech a čekají, místo aby se vypravili k hradbě.

	Pravděpodobně tak zemřou hlady, zatímco ostatní budou u zdi bojovat o zásoby, které jsme přivezli.

	Pocítím mocný a nečekaný příval zármutku a sounáležitosti. Lidé z okrsků poslouchali příkazy a dělali jen ty správné věci. Je snad tenhle neskutečný chaos jejich vina?

	Ne.

	Ano.

	„Připravte se na shoz,“ říká velitel. Ještě nikdy se nestalo, abychom museli vyložit náklad bez přistání, ale nacvičovali jsme to. V břiše lodi jsou dveře, kudy můžeme zásoby vyhodit.

	„Calebe,“ pronesu do mikrofonu poté, co jsem jej přepnul na interní okruh. „Jsi připraven?“

	Žádná odpověď.

	„Calebe?“

	Jsem připraven,“ odpoví, ale jeho hlas zní divně.

	Tentokrát jsem pilot já a já na lodi velím. „Běž se podívat, co s ním je,“ požádám Indii. Přikývne a zamíří k nákladnímu prostoru. Její rovnováha je dokonalá navzdory pohybu lodi. Slyším, jak otvírá průlez a sestupuje po příčkách žebříku.

	„Nějaký problém?“ ptá se velitel.

	„Neřekl bych,“ odpovím.

	„Caleb nevypadá dobře,“ oznámí Indie o chvíli později, když se vynoří z nákladového prostoru. „Myslím, že je nemocný.“

	Jsem v pořádku,“ prohlásí Caleb ale v jeho hlase je stále znát námaha. „Nejspíš mám na něco alergickou reakci.“

	„Zastavte shazování,“ nařídí velitel. „Okamžitě se vraťte na základnu.“

	Indie se na mě podívá a zvedne obočí. To myslí vážně?

	„Opakuji,“ naléhá velitel. „Neshazujte náklad. Bez prodlení se hlaste na základně v Camasu.“

	Indie zachytí můj pohled a pokrčí rameny. Otočím tedy loď a letíme nad lidmi. Hodně jsme klesli kvůli shozu, takže teď vidím jejich tváře obrácené vzhůru k nám. Vypadají jako ptáčata čekající na krmení.

	 

	 

	„Tady,“ řeknu a gesty vybídnu Indii, aby převzala řízení. Sám pak jdu dolů podívat se na Caleba.

	Už není uvázaný v pásech. Stojí v zadní části nákladového prostoru, rukama se opírá o stěnu, hlavu skloněnou, svaly napjaté v bolestivé křeči. Když se na mě podívá, spatřím v jeho očích strach.

	„Calebe,“ oslovím ho. „Co se děje?“

	„Nic,“ trvá na svém. „Jsem v pořádku. Běž zpátky.“ Jsi nemocný,“ nedám se odbýt. Ale co mu je? Mor dostat nemůžeme. Leda by se něco škaredě zvrtlo. „Calebe,“ naléhám. „Co se děje?“

	Zavrtí hlavou. Rozhodl se mlčet. Loď se trochu nakloní a on zavrávorá. Zkusím to ještě jednou: „Ty víš, o co jde, ale nechceš mi to říct. Jak ti pak můžu pomoci?“

	„Není nic, co bys mohl udělat,“ odbude mě Caleb. „Pokud jsem nemocný, neměl bys tady vůbec být.“ Má pravdu. Jdu pryč. Když si sedám vedle Indie, tázavě zvedne obočí. „Uzavři nákladový prostor,“ řeknu. „A už tam dolů nechod.“

	Celou cestu skoro až do Camasu Caleb mlčí. Letíme právě nad dlouhými, rovnými poli provincie Tana a já samozřejmě myslím na Cassiu a její rodinu, když se z reproduktoru ozve jeho hlas.

	„Změnil jsem názor,“ prohlásí. Je jedna věc, kterou bys pro mě udělat přece jen mohl. Potřebuji, abys mi něco napsal.“

	„Nemám papír,“ odpovím. „A právě řídím loď.“

	„Nemusíš to psát hned teď,“ řekne. „Později.“

	„Dobře,“ souhlasím. „Ale nejdřív mi pověz, co se děje?“

	Velitel mlčí. Poslouchá?

	„Nevím,“ zapírá Caleb.

	„Pak já neumím psát,“ odseknu.

	Ticho.

	„Řekni mi jedno,“ vybídnu Caleba. „Co bylo v těch

	schránkách, které jsi nakládal do lodi, když jsme předali lék?“

	„Zkumavky,“ odpoví Caleb překvapivě rychle „Odváželi jsme zkumavky.“

	Jaké zkumavky?“ ptám se, ale odpověď už tuším. Do schránek by se vešly hladce. Byly přibližně stejně velké jako ampule s lékem. Mělo mi to dojít už dávno.

	„Zkumavky se vzorky tkání určených k uchování,“ vysvětlí Caleb.

	Mám pravdu. Ale pořád nechápu smysl. „Proč?“ ptám se Caleba.

	„Vzpoura se zmocnila objektů, kde Společnost zkumavky uchovávala. Někteří členové Vzpoury však chtěli mít vzorky své rodiny pod kontrolou. Kapitán jim tuto službu prokázal.“

	„To není správné,“ namítnu. „Jestli je Vzpoura opravdu pro všechny, pak by měli vrátit vzorky všem.“

	„Pilote Markhame,“ ozve se náš velitel. „Dopouštíte se spekulací o vašich velících důstojnících, což se rovná porušení subordinace. Nařizuji vám v rozhovoru na toto téma dále nepokračovat.“

	Caleb mlčí.

	„Vzpoura si tedy myslí, že dokáže vzkřísit lidi z mrtvých?“ zeptám se. Velitel se znova ozve, ale tentokrát ho ignoruji stejně jako Caleb.

	„Ne,“ řekne Caleb. „Vědí, že toho nejsou schopni. Vědí, že to nedokázala ani Společnost. Jen chtějí mít vzorky. Jako pojistku.“

	„To nechápu. Někdo jako Kapitán by měl mít dost zkušeností se smrtí, aby věděl, že ty zkumavky nemají zadnou cenu. Proč by mrhal prostředky na něco tak hloupého?“

	„Kapitán ví, že se pomocí vzorků nikdo oživit nedá,“ připustí Caleb. „Ale ne každý si to uvědomuje A on toho využívá ve svůj prospěch.“ Hlasitě vydechne. „Tohle všechno ti říkám z jediného důvodu: je třeba, abys Kapitánovi věřil. Pokud mu nebudeš věřit, ztratíme všechno.“

	„Nevěděl jsem, že jsem tak důležitý,“ prohodím. „Nejsi,“ řekne. „Ale vy dva, ty a Indie, patříte k nejlepším pilotům. Bude potřebovat každého schopného člověka, než tohle všechno skončí.“

	„Jaké tohle?“ naléhám. „Mor? Vzpoura? Máš pravdu. Kapitán vážně potřebuje pomoc. Zatím nezvládl vůbec nic.“

	„Ani ho neznáš,“ odsekne Caleb. Zní naštvaně. To je dobře. V jeho hlase je hned víc života.

	„Neznám,“ připustím. „Ale ty ho znáš, že? Znal jsi hó ještě dřív, než se Vzpoura dostala k moci.“

	„Oba pocházíme z Camasu,“ začne Caleb. „Vyrostl jsem na vojenské základně, kam umístili i jeho. Byl jedním z pilotů, co létali do Jinozemí. Dopravil do kamenových vesnic víc lidí než kdokoliv jiný. A nikdy se nedal chytit. Když přišel čas zvolit nového Kapitána, byl nejlepším kandidátem na vůdce Vzpoury.“

	„Žil jsem ve vnějších provinciích,“ namítnu. „A nikdy jsem o kamenových vesnicích ani o Jinozemí neslyšel.“

	„Opravdu existují,“ řekne Caleb. „Jinozemí jsou místa daleko za územím nepřítele. Kamenové osady postavili anomálové na hranici vnějších provinciích, když se Společnost dostala k moci. Vesnice jsou jako kameny položené napříč řekou, aby se dala přejít - podle toho získaly své jméno. Tvoří řetěz táhnoucí se od severu k jihu a jsou od sebe vzdáleny den cesty. Když dojdeš do té poslední, musíš překročit území nepřítele, pokud se chceš dostat do Jinozemí. Opravdu jsi o těch osadách neslyšel?“

	„Ne pod tímto jménem,“ přiznám, ale má mysl se rozběhne na plné obrátky. Farmáři v Příčném řezu žili daleko od ostatních anomálů, ale měli mapu, na které byla zaznačena další osada ležící v horách. Tato osada mohla být nejjižnější z kamenových osad, ta poslední. Je to možné.

	„Takže co Kapitán dělal?“ pobídnu Caleba.

	„Zachraňoval lidi,“ odpoví. „On a několik dalších pilotů převáželi lidi ze Společnosti až do poslední kamenové osady. Od občanů, co se chtěli dostat pryč, si za to nechal platit, a anomálům a abnormálům pomáhal jen tak.“

	„To oni vyryli ty obrazy do stěn lodí, nemám pravdu?“ dojde mi. „Lidé, kteří se tam schovávali během letu.“

	„Bylo to od nich hloupé,“ prohlásí Caleb a v jeho hlase znova zazní hněv. „Mohli dostat piloty do problémů.“

	„Podle mě to mysleli jako poctu,“ řeknu, když si vzpomenu na onu rytinu zobrazující Kapitána, jak dává lidem vodu. „Aspoň tak mi to připadalo.“

	„Pořád to byla pitomost,“ trvá na svém Caleb.

	„Žijí v těch osadách stále lidé?“ ptám se.

	„Nevím. Nejspíš už všichni odešli do Jinozemí. Kapitán se je snažil přesvědčit, aby se připojili ke Vzpouře, ale odmítli.“

	To mi připomene anomály, kteří žili v Příčném řezu. Ani oni se nechtěli přidat ke Vzpouře. Rád bych věděl, Co se stalo s Annou a jejími lidmi, když došli do vesnice zaznačené na mapě. Potkali se tam s osadníky? Byly zájmy obou skupin natolik blízké, aby se domluvily?

	Pomohli obyvatelé kamenové osady lidem z Příčného řezu, neboje vyhnali - či ještě cosi horšího? Co se stalo s Hunterem a Elim?

	„Jiní v dětství poslouchali povídačky o Kapitánovi,“ říká Caleb. „Ale já jsem se díval, jak létá. Vím, že on nás z toho dokáže vyvést.“

	Caleb zní hrozně. Bolest nad ním začíná vítězit. Slyším to v jeho hlase. A vím, co se děje.

	Začíná upadat do nehybnosti.

	Měl by být imunní. Něco se stalo s Morem. Jde snad o nějakou jinou variantu, proti které nás naše imunita nedokáže ochránit?

	„Chci, abys zapsal všechno, co jsem o Kapitánovi řekl,“ pokračuje Caleb. „Včetně toho, že jsem v něj věřil až do samého konce.“

	„Je tohle konec?“ ptám se.

	Ticho.

	„Calebe?“

	Nic.

	„Znehybněl?“ ozve se Indie. „Nebo se rozhodl, že už nechce dál mluvit?“

	„Nevím.“

	Vstane, jako by chtěla jít do nákladového prostoru. „Ne,“ zastavím ji. „Indie, nesmíš riskovat, že se nakazíš, ať už je to cokoliv.“

	„Moc ti toho neřekl,“ konstatuje Indie a znova si sedne. „Vsadím se, že to o těch zkumavkách a Kapitánovi ví spousta lidí.“

	„My jsme to nevěděli,“ připomenu jí.

	„Ty Calebovi věříš, protože má zářezy na podrážkách,“ nedá se Indie. „Ale to ještě neznamená, že byl v táborech. Pořezat boty si může každý.“

	„Myslím, že tam byl,“ řeknu.

	
„Ale nevíš to.“

	„Ne.“

	„Ovšem o Kapitánovi mluvil pravdu,“ připustí Indie.

	„Takže nakonec i ty věříš Calebovi, přinejmenším pokud jde o Kapitána.“

	„V Kapitána věřím já sama,“ prohlásí Indie. „Vím, že je skutečný.“ Nakloní se blíž a chvíli si myslím, že mě znova políbí, jako tehdy před dvěma týdny. „Ty osady jsou taky skutečné,“ zašeptá. „ A taky Jinozemí. To všechno.“

	V jejím hlase zní stejné vzrušení, jaké jsem slyšel u Caleba. Rozumím jí. Indie mě miluje, ale její nezdolnost je větší. Když jsem jí řekl, že se k ní nepřidám, upnula se k něčemu jinému, aby mohla jít dál. Já věřím v Cassiu. Indie věří ve Vzpouru a v Kapitána. Oba jsme si našli to své, co nás táhne kupředu.

	„Mohlo to být jiné,“ hlesnu téměř neslyšně. Kdybych políbil Indii poté, co mě políbila ona. Kdybych nepotkal Cassiu dřív než Indii.

	„Ale není,“ řekne Indie a má pravdu.
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	ěco se děje. Něco není v pořádku.

	Vyhlédnu z okna svého bytu a položím ruku na sklo. Je tma. U hradby se shromažďují davy - v poslední době se to v noci stává často. Za chvíli se objeví důstojníci Vzpoury a rozpráší je, okvětní lístky ve větru, listy na vodě.

	Vzpoura nám neřekla, co se stalo, ale všichni jsme už několik týdnů uzavřeni ve svých bytech. Těm z nás, u kterých je to možné, posílají práci přes porty. Veškerá komunikace s vnějšími provinciemi ustala. Vzpoura tvrdí, že je to dočasné. Sám Kapitán slíbil, že všechno bude brzy v pořádku.

	Začalo pršet.

	Napadá mě, jaké by to asi bylo dívat se na povodeň ženoucí se Příčným řezem z takovéto výšky. Ráda bych stála na okraji kaňonu a vnímala dunění, zavřela oči, abych lépe slyšela hukot vody, a pak bych je zase otevřela a dívala na pustošenou krajinu, vyrvané stromy a valící se kameny. To bych si přála - být svědkem čehosi, co vypadá jako konec světa.

	Třeba ho mám před očima právě teď.

	Z kuchyně se ozve cinknutí. Přišla večeře, ale já nemám hlad. Vím, co to bude - nouzový příděl. Ted dostáváme jen dvě jídla denně. Jednoho dne jim dojdou i příděly. A já netuším, co pak budou dělat.

	Kdybychom se začali cítit unavení a bylo nám špatně, máme poslat zprávu přes port. Přijdou a pomohou nám. Ale co když znehybníme ve spánku? Ta myšlenka mě provází celé noci, zatímco bdělá zírám do tmy. Nalézt odpočinek je stále těžší.

	Vytáhnu jídlo ze zásobovače. Tady ho mám, studené, bez chuti a bez barvy. Zásoby Společnosti servírované Vzpourou.

	Od archivářů jsem se pár věcí naučila. Jídlo docházeje tedy cenné. Směňuji ho za svobodu, za možnost opustit vězení svého bytu. Nosím ho strážnému Vzpoury, který hlídá vchod do našeho domu. Je mladý a hladový, tudíž má pochopení.

	„Buď opatrná,“ říká, když mi otvírá dveře, abych mohla vyklouznout do noci.

	 

	 

	Po hmatu scházím po schodech, mé ruce hladí kamenné zdi, které na nich zanechávají známou vůni mechu. Po nedávném dešti je všechno kluzké, musím se proto soustředit a držet svou svítilnu zpříma.

	Když dojdu na konec chodby, nejsem oslepena jako jindy. Žádné rozsvícené baterky, žádné kužely světla, jež by se ke mně obrátily v okamžiku, kdy by si ostatní všimli mé přítomnosti.

	Archiváři jsou pryč.

	Po zádech mi přeběhne mráz, když si vzpomenu, jak moc toto místo připomíná kryptu ze Stovky dějepisných lekcí. Zavřu oči a představuji si, jak archiváři leží v regálech, ruce zkřížené na prsou, a čekají, až si Pro ně přijde smrt.

	Světlo mé baterky pomalu klouže po policích.

	Jsou prázdné. Jak jinak. Archiváři přežijí, ať se děje cokoliv. Neřekli mi však, že odcházejí, a já nemám ponětí, kde mohou být. Zanechali po sobě něco v Archivu?

	Už se tam chystám jít, když na schodech uslyším kroky. Obrátím se a zvednu baterku, abych příchozího oslepila.

	„Cassio?“ ozve se. Je to ona. Vrchní archivářka. Vrátila se. Skloním světlo, aby mě viděla.

	„Doufala jsem, že tě najdu,“ řekne. „V Centrálu už není bezpečno.“

	„Co se stalo?“ ptám se.

	„Zvěsti o zmutovaném Moru se ukázaly jako pravdivé. Máme také potvrzeno, že se virus začal šířit Centrálem.“

	„A tak jste utekli,“ řeknu.

	„Rozhodli jsme se zůstat naživu,“ opraví mě. „Něco pro tebe mám.“ Sáhne do balíčku, který s sebou nese, a vytáhne kus papíru. „Konečně to dorazilo.“

	Papír je starý a opravdový, potištěný písmeny vtlačenými hluboko do stránky, tolik odlišnými od černé hladkosti tisků vycházejících z portu. Jsou na něm dvě sloky, ty, které nemám. Přestože je málo času a svět se hroutí, neodolám. Dychtivě na něj pohlédnu v touze urvat alespoň kousek básně:

	 

	Slunce se chýlí - blízka je noc – 

	nežli se pod obzor schová.

	My moře přeplout jsme museli, 

	snad zemřít si přáli znova.

	Vzdáleni, drceni hrozivou mocí, 

	jež v sobě Jednota chová.

	 

	Ráda bych si přečetla i zbytek, ale cítím na sobě Archivářčin pohled. Vzhlédnu. Slunce se chýlí, blíží se noc. Blížím se i já svému konci? Skoro to tak cítím - zašla jsem tak daleko, že už není kam dál jít - přesto se zdá, že nic není dokončeno.

	„Děkuji,“ řeknu.

	Jsem ráda, že to přišlo včas,“ odpoví. Ještě nikdy se mi nestalo, abych obchod nedokončila.“

	Báseň složím a zasunu ji do rukávu. Snažím se zachovat neutrální výraz, ale vím, že v tom, co se chystám říct, bezpochyby uslyší námitku. „Za báseň jsem moc vděčná, ale obchod pořád dokončen není. Nedostala jsem svou mikrokartu.“

	Krátce se zasměje a zvuk jejího hlasu se rozléhá prázdným archivem. „Ta už také přišla,“ řekne. „Svou mikrokartu dostaneš v Camasu.“

	„Nemám dost na to, abych si mohla koupit cestu do Camasu,“ namítnu. J ak zjistila, že se potřebuji dostat právě tam? Opravdu mě tam může dostat, neboje to nějaký krutý žert? Můj tep zrychlí.

	„Za tvou přepravu není požadována platba,“ říká Archivářka. „Když půjdeš do Galerie a počkáš tam, někdo ze Vzpoury tě tam vyzvedne.“

	Galerie. Nikdy jsem ji nedržela v tajnosti, přesto mám pocit, že použít ji pro tento účel je špatné. „Nechápu.“

	Archivářka se odmlčí. „To, co jsi nabízela k obchodování,“ začne opatrně, „bylo pro některé z nás zajímavé.“

	Znova mi připomene mou Správkyni. Nezajímám ji já, zajímá se jen o mé informace.

	Když má Správkyně řekla, že Společnost zahrnula do párování, zahlédla jsem v jejích očích záblesk lži. Nebyla si jista, kdo ho tam zařadil.

	Myslím, že i archivářka přede mnou něco tají.

	Mám tolik otázek.

	Kdo zařadil Kye do párování?

	Kdo zaplatil za mou cestu do Camasu?

	Kdo ukradl mé básně?

	To poslední nejspíš vím. Každý spatřuje hodnotu v něčem jiném. Archivářka to sama řekla. Občas ani netušíme, jaká je naše cena, než jsme s ní konfrontováni tváří v tvář. Archivářka dokázala odolat všem pokladům archivu, ale mé listiny, vonící pískovcem a vodou, téměř na dosah, a přesto nedosažitelné, byly pro ni přílišným pokušením.

	„Já jsem za tu cestu už zaplatila, je to tak?“ řeknu. „Těmi listinami z jezera.“

	Je tak ticho tady pod zemí.

	Přizná to? Jsem si jista, že se nemýlím. Archivářčina tvář je jak z chladného kamene. Marně bych v ní hledala onen záblesk, který jsem zahlédla, když mi lhala má Správkyně. V obou případech jsem však vycítila pravdu. Správkyně nic nevěděla. Archivářka vzala mé listiny.

	„Mé závazky vůči tobě jsou teď vyrovnány,“ prohlásí a chystá se k odchodu. „O možnosti odcestovat do Camasu víš. Je na tobě, zdají využiješ, nebo ne.“ Vzdaluje se od zářivého kužele mé svítilny a mizí ve tme. „Sbohem, Cassio,“ řekne.

	A pak je pryč.

	Kdo na mě bude v Galerii čekat? Je ona cesta do Camasu skutečná, nebo jde o další zradu? Zařídila ji pro mě, snad z pocitu viny za krádež mých listin? Nevím. Už jí nevěřím. Sundám červený náramek, který nosí obchodníci archivářů, a položím ho na polici. Už ho nepotřebuji, protože neznamená to, co jsem si myslel;

	Má schránka leží opuštěná ve svém regálu. Když otevřu a podívám se na její obsah, uvědomím si, že nic z toho nechci. Jsou to útržky životů jiných lidí a já mám pocit, že už nemají místo v tom mém.

	Báseň, kterou mi archivářka, dala si však ponechám, protože ta, pomyslím si, je skutečná. Archivářka mě sice okradla, ale nemohu uvěřit, že by něco padělala. Tato báseň je pravá. Poznám to.

	 

	Hřmotní jak samet, s výdrží sněhu...

	 

	U tohoto verše se zastavím a vzpomenu si, jak jsem stála ve sněhu na okraji Příčného řezu a vyhlížela jsem Kye. A vzpomenu si, jak jsme si dali sbohem na břehu řeky.

	 

	V hukotu vody vylité z břehů.

	Tři řeky a horu jsme zdolali,

	dvě pouště a moře, co zebe!

	Teď Smrtka mě zkouší ošálit

	a přivlastnit si Tebe.

	 

	Ne.

	To nemůže být pravda. Znova přečtu poslední dva verše.

	 

	Teď Smrtka mě zkouší ošálit

	a přivlastnit si Tebe.

	 

	Zhasnu svou svítilnu a řeknu si, že ta báseň nic neznamená. Slova mají jen ten význam, který jim dáte. Copak to už dávno nevím?

	Na okamžik jsem v pokušení zůstat tady, ukrytá v bludišti regálů a místností. Tu a tam bych mohla vyjít

	na povrch, pro jídlo a papír - copak to k životu nestačí? Mohla bych psát povídky, místo abych se snažila svět změnit nebo v něm žít, mohla bych se před ním schovat a vytvořit si svět vlastní. Mohla bych si napsat papírové lidi a milovat je, až by se zdáli téměř skuteční.

	V příběhu se můžete vrátit za na první stránku, začít znova, a všichni zase ožijí.

	Ve skutečném životě to tak ale nefunguje. A své skutečné lidi miluji nade vše. Brama. Mámu. Tátu. Kye. Xandera.

	Mohu někomu věřit?

	Ano. Své rodině, samozřejmě.

	Kyovi.

	Xanderovi.

	Nikdo z nás by toho druhého nezradil.

	Než jsem přišla sem, sjely jsme společně s Indií řeku, aniž jsme tušily, zda nás otráví, nebo donese tam, kam chceme. Podstoupily jsme nebezpečnou cestu po černé vodě. Ještě teď mívám pocit, že cítím vodní tříšť a vzdouvání vln, jak se nás řeka snažila vtáhnout.

	Stálo to tehdy za to.

	Opět si vzpomenu na Sluj v Příčném řezu. Sluj a archiv se v mé mysli spojí v jedno - ony zablácené, zkamenělé kosti a čisté zkumavky, a tyto prázdné police a opuštěné místnosti. A uvědomím si, že by mi netrvalo dlouho, než bych z tohoto místa vyhloubeného v zemi musela vyjít ven na vzduch.

	Ta cesta do Camasu, říkám si, je riziko, které jsem ochotna podstoupit. Nemůžete změnit svou cestu, když nejste ochotni se pohnout.

	Skrývám se v uličkách, za stromy. Když ovinu rukama lunen malé vrby v parčíku, ucítím písmena čerstvě vyřezaná do kůry, a ta netvoří mé jméno. Strom je lepkavý, krvácí. Je mi z toho smutno. Ky nikdy netnul tak hluboko, když vyřezával do něčeho živého. Otřu si ruku do své černé všední soupravy a přeji si, aby existoval způsob, jak po sobě zanechat stopu a neublížit.

	Ještě nejsem ani napůl cesty k jezeru, když uslyším lodě.

	Letí nade mnou a já vidím, že odnášejí díly hradby zpátky k městu.

	Ke, pomyslím si, jen ne Galerii.

	Běžím ulicemi, vyhýbám se světlu i lidem a snažím se nepočítat, kolik lodí mi už přelétlo nad hlavou. Někdo na mě zavolá, ale hlas nepoznávám a tak běžím dál. Zastavit se je příliš nebezpečné. Nařízení zůstat uvnitř budov má svůj důvod - lidé jsou rozzlobení a vystrašení a pro Vzpouru je stále těžší udržet klid.

	Vběhnu do tmy obklopující bažiny. Důstojníci Vzpoury v černých uniformách šplhají vzhůru, aby upevnili lana ke zdem, zatímco lodě visí nad nimi a listy vrtulí sekají vzduch. Co se děje, mohu jen odhadovat podle světel lodí ve vzduchu a těch, co přistály

	v mokřině.

	Galerie tu stále je, přímo přede mnou, pokud se k ní stihnu dostat včas.

	Přitisknu se ke zdi a ztěžka dýchám. Už jsem blízko. Ucítím jezero, pach vody.

	Jedna ze zdí Galerie se vznese k nebi a já potlačím ^křik. Tolik bude ztraceno, pokud Galerie zmizí.

	Sechna ta slova zachycená na papíře, všechno, co Jsme vytvořili, a jak vůbec najdu osobu, která mě má vzít do Camasu, když dohodnuté místo setkání přestane existovat?

	Běžím, běžím tak usilovně, jako jsem běžela do Příčného řezu, abych našla Kye.

	Druhý díl Galerie se odlepí od země.

	Ne. Ne. Ne.

	V příští chvíli už tam stojím, hledím do hlubokých jam v zemi, kde v kalužích plavou papíry jako plachty bez lodí. Obrazy, básně, příběhy, vše tone. Lidé, kteří se tady scházeli, ti, kteří v sobě stále měli slova a písně, co se s nimi stane? Jak se teď dostanu do Camasu?

	„Cassio,“ ozve se čísi hlas. „Málem jsi přišla pozdě.“

	Poznám ji okamžitě, přestože jsem ji neslyšela promluvit už několik měsíců. Nikdy bych nezapomněla na hlas osoby, která se mnou sjela řeku. „Indie,“ hlesnu a pak ji uvidím, celou v černém, jak vystupuje ze svého úkrytu mezi mokřadními rostlinami a kapradím.

	„Poslali tebe, abys mě odvezla do Camasu,“ rozesměju se, protože teď vím, že se tam dostanu, ať se stane cokoliv.

	„Poletíme,“ říká mi Indie. „Ale musíme už jít.“

	Poklusem ji následuji k její lodi stojící opodál.

	„Nemusíš se bát, že by na palubě byl někdo další, prohodí přes rameno. „Jsem jediná, kdo létá sám. Ale nemůžeme na palubě mluvit. Mohli by nás poslouchat z ostatních lodí. A budeš muset cestovat v nákladním prostoru.“

	„Dobře.“ Lapám po dechu. Jsem ráda, že jsem nevzala svou schránku, jen by mi překážela. Přestože nesu jen lehkost papíru, sotva Indii stačím.

	Dorazíme k lodi a Indie se vyšplhá dovnitř. Násle duji ji, ale na okamžik strnu, ohromena množstvím kontrolek v kokpitu, které Indie musí zvládnout. Naše oči se setkají a obě se usmějeme. Pospíším si a slezu do nákladového prostoru. Indie za mnou zavře a já osanuni.

	Tato loď je menší a lehčí než ty, kterými nás odváželi do táborů. Podlahu lemuje několik drobných světel, ale jinak je v nákladovém prostoru tma a nejsou tady žádná okna. Už mám dost létání naslepo.

	Přejíždím dlaněmi po stěnách lodi, snažím se rozptýlit tím, že toho o svém okolí zjistím co nejvíce.

	Tady. Něco jsem asi našla. Drobnou křivku vyrytou do stěny blízko podlahy:

	1

	Malé 1?

	Sama se usměju tomu, jak se snažím ve všem hledat písmena. Může to být škrábanec, náhodná rýha způsobená při nakládání nebo přesouvání nákladu. Čím déle však po něm přejíždím prsty, tím pevněji jsem přesvědčena, že bylo vyryto úmyslně. Snažím se nahmatat další, ale víc se už natáhnout nedokážu, pokud zůstanu upoutána.

	Pohlédnu ke dveřím, rozepnu pásy, tiše se z nich vyvléknu a hmatám dál.

	Jejich tady mnoho, jsou vyryté v řadě za sebou.

	11111

	To písmeno musí něco znamenat, pomyslím si, když ho tu napsali tolikrát. A pak mi to dojde. Nejsou to písmena. Jsou to značky. Jako když mi Ky vyprávěl o falešných vesnicích, kde si lidé zářezy do podrážek značili počet přežitých dní. Nebo o svém příteli Vickovi,

	Pro něhož každý zářez znamenal den bez milované dívky.

	I já s Kyem jsme si dělali značky. Byly jimi praporky na Hůrce, verše básníků i naše vlastní slova. Ať už ty rýhy ve stěně lodi zanechal kdokoliv, byl to člověk, který se snažil zachytit plynutí času a vydržet.

	Dělám to samé - znova přejíždím prsty po nepatrných prohlubních v kovu a myslím na díly Galerie zvedající se k nebi. Ráda bych věděla, zda některé z papírů přežijí ten let, až Vzpoura kusy někde složí, aby z nich znova sestavila hradbu.

	 

	 

	Dveře průlezu se otevřou a Indie mi pokyne, abych šla nahoru.

	Loď nějakým způsobem dokáže letět sama. Indie si sedne zpátky k řízení. Ukáže na křeslo vedle sebe, a já do něj s bušícím srdcem vklouznu. Ještě nikdy jsem při cestě létající lodí neviděla ven a pohled na pevninu pode mnou ve mně vzbuzuje opojnou lehkost.

	Chybělo mi snad právě tohle?

	Hvězdy sestoupily na zem, pevninu vystřídal oceán, černé vlny se zdvihají k nebi. Jsou nehybné, stěží bych je viděla nebýt prvních paprsků slunce vycházejícího za nimi.

	Hory, uvědomím si. To je ten oceán. Ty vlny jsou vrcholky kopců. Ty hvězdy jsou světla v domech a na ulicích. Země zrcadlí oblohu, obloha se sklání k zemi, a tu a tam, pokud máme štěstí, nastane chvíle, kdy si uvědomíme, jak jsme maličcí.

	Děkuji, mám chuť říct Indii. Děkuji, že jsi mi dovolil dívat se, když letím. Toužila jsem po tom tak dlouho.

	 

	
DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA 
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	acient číslo 73 - malé nebo žádné zlepšení.

	Pacient číslo 74 - malé nebo žádné zlepšení. Počkat, to je chyba. Pacienta 74 jsem ještě neprohlédl. Je to žena. Smažu záznam a napojím ji na přístroje zaznamenávající životní funkce. Displej se rozzáří čísly. Slezinu má zvětšenou, proto ji během prohlídky obracím s největší opatrností. Když jí posvítím do očí, nereaguje.

	Pacient číslo 74 - malé nebo žádné zlepšení.

	Přejdu k dalšímu pacientovi. „Jen znova zkontroluji váš stav,“ řeknu mu. „Není se čeho bát.“

	Uběhly už celé týdny a žádný z pacientů se nelepší. Původní vyrážka podél zanícených nervů se postupně pokrývá vředy, které by byly nesmírně bolestivé, kdyby nehybní mohli něco vnímat. Myslíme si, že nevnímají, ale jistě to nevíme.

	Zbylo nás jen pár, co jsme ještě neonemocněli. Pořád jsem lékař, ale protože máme tak málo personálu, většinu času strávím podáváním infuzí pacientům, monitorováním jejich životních funkcí a prováděním rutinních prohlídek.

	Pak se několik hodin prospím a celé to začne znova. , Už nám ani nepřivážejí nové pacienty. Výjimkou jsou ti, kdo tady pracovali, když onemocněli. Už nemáme místo, protože nehybné nepropouštíme. Býval jsem pyšný na to, jak brzy naši pacienti odcházejí do rekonvalescence. Ted čerpám uspokojení z toho, že tady zůstávají co nejdéle, protože v těchto dnech oddělení opouštějí jen ti, co zemřeli.

	Jakmile dokončím tuto obchůzku, půjdu si odpočinout. Myslím, že dokážu usnout rychle. Jsem vyčerpaný. Kdybych nevěděl, jak se věci mají, považoval bych to za první známku nákazy zmutovaným Morem. Je to však jen stará známá únava, jež na mě doléhá už celé dny.

	Většina zaměstnanců zdravotního centra už pochopila, že ti z nás, kdo byli v dětství očkováni Vzpourou, a přesto mají červená znamínka, představují výjimku. Virologova teorie se potvrzuje. Pokud měl někdo štěstí a byl vystaven původní variantě Moru - živému viru - udělaly se mu červené flíčky na zádech a nyní je z nějakého důvodu imunní. Informaci o znamínkách Vzpoura široké veřejnosti neoznámila - naši vůdci mají obavy, co by to mohlo způsobit. Místo toho se snaží nalézt lék na zmutovaný virus.

	Je toho příliš na jednoho Kapitána.

	Opět jsem měl štěstí. To nejmenší, co mohu udělat, je zůstat tady. Skutečně obdivuji lidi, jako je Lei. Vědí, že nejsou imunní, přesto tady zůstávají a pomáhají pacientům.

	Prohlédnu zbývající pacienty jednoho po druhem až k poslední posteli, kde ztěžka a přerývaně dýchá pacient číslo 100. Snažím se moc nepřemýšlet o tom, že mutaci mohl způsobit lék, ani o tom, kde je teď má rodina nebo Cassia. Ty jsem už stejně zklamal. ^e' smím zklamat těchto sto nemocných.

	Když skončím, jdu do atria, ale tam Lei nenajdu. Poruším tedy předpisy a nahlédnu do noclehárny, ale není ani tam.

	Lei by neutekla. Tak kde tedy je?

	Když míjím bufet, zahlédnu v temné místnosti záblesk světla. Port je zapnutý. Kdo tam může být? Hovoří k nám Kapitán? V takovém případě nás obvykle nechají sledovat některou z větších obrazovek. Otevřu dveře a spatřím Lei - jej postava se jasně rýsuje proti rozsvícenému portu. Když přijdu blíž, spatřím, že listuje Stovkou obrazů.

	Chystám se něco říct, ale pak se zastavím a chvíli ji pozoruji. Ještě nikdy jsem neviděl, aby si někdo prohlížel obrazy tak jako ona. Nakloní se kupředu, několik kroků poodstoupí.

	Pak vybere obraz, položí na monitor svou pravou ruku a já slyším, jak se přitom zhluboka nadechne. Stojí tam a dívá se tak dlouho, až si odkašlu. Lei se zprudka otočí. V odraženém světle portu stěží vidím její tvář.

	„Pořád nemůžeš spát?“ ptám se.

	„Ano,“ odpoví. „Lepší lék jsem nenašla. Když si lehnu, snažím si ty obrazy znova vybavit ve své mysli.“

	„Trávíš s nimi dost času,“ prohodím ve snaze o žert. „Jeden by myslel, že jsi ještě neviděla.“

	Na okamžik mám pocit, jako by se mi chtěla s něčím svěřit. Pak ale řekne jen: „Ne tento,“ a ustoupí stranou, abych na displej viděl.

	„To je Devadesát sedmička,“ přikývnu. Obraz zachycuje dívku v bílých šatech a spoustu světla a vody.

	„Nejspíš jsem si ho ještě nikdy nevšimla,“ prohlásí a zní to definitivně, jako když se zavřou dveře. Něčím jsem se jí dotkl, a z nějakého důvodu toužím ty dveře znova otevřít. Mluvím tady se všemi, s pacienty, mediky i sestrami, ale s Lei je to jiné. Pracovali jsme spolu, než jsme sem přišli.

	„Co se ti na něm líbí?“ vyzvídám ve snaze přimět ji k hovoru. „Mě zaujalo, že se nedá poznat, jestli stojí ve vodě nebo na břehu. Ale co dělá? Na to jsem nikdy nepřisel.“

	„Loví ryby,“ odpoví Lei. „Tamto, co drží, je síť.“

	„A chytila něco?“ napadne mě a prohlížím si obraz znova.

	„Těžko říct,“ pokrčí rameny.

	„Tak proto ho máš ráda.“ Vzpomenu si na její vyprávění o rybě, která se vrací do řeky v Camasu. „Kvůli té rybě.“

	„Ano,“ přisvědčí Lei. „A také kvůli tomuto.“ Dotkne se malé bílé skvrnky v horní části. „Je to loď? Odraz slunce? A tady,“ pokračuje a ukáže na tmavší místa. „Nevíme, co vrhá tyto stíny. Je to další děj, který se odehrává za hranicemi obrazu. Zanechá to v tobě pocit přítomnosti čehosi, co nevidíš.“

	Myslím, že rozumím. „Jako je Kapitán,“ napadne mě.

	„Ne,“ řekne.

	Odněkud z dálky k nám dolehne řev a volání. Přeletí nad námi stíhačky.

	„Co se venku děje?“ stará se Lei.

	„Nejspíš totéž co obvykle,“ odpovím. „Lidé venku se chtějí dostat za hradbu.“ Oranžová zář ohňů hořících na druhé straně zdi působí strašidelně, ale není to nic nového. „Nevím, jak dlouho je důstojníci dokážou zadržovat.“

	„Nechtěli by dovnitř, kdyby věděli, jak to tu vypa' dá,“ hlesne.

	Teď, když si mé oči přivykly na šero, vidím, že její únava je ve skutečnosti bolestí. Tvář má napjatou a slova, která jindy pronáší s lehkostí, jako by ztěžkla.

	Onemocněla.

	„Lei...“ Málem ji uchopím za loket, abych ji vyvedl z bufetu ven, ale nejsem si jist, jak by to pochopila. Chvíli se mi dívá do očí. Pak se ke mně pomalu obrátí zády a vyhrne košili. Na zádech má červené pásy.

	„Nemusíš mi to říkat,“ ujistí mě, zastrčí si košili a otočí se zpátky ke mně. „Já už to vím.“

	„Měli bychom tě napojit na výživu,“ řeknu. „Hned teď.“ Myšlenky mi letí hlavou. Neměla jsi tady zůstávat. Měla jsi odejít tak jako ostatní, dokud bychom nevěděli, že máme něco účinného.

	„Nechci si lehnout,“ namítne Lei.

	„Pojď se mnou,“ naléhám a tentokrát už ji za paži uchopím. Přes rukáv cítím teplo její kůže.

	„Kam jdeme?“ ptá se.

	„Do atria,“ odpovím. „Tam si můžeš sednout na lavičku a já mezitím dojdu pro sadu na infuzi.“ Tak alespoň nebude muset dovnitř. Zůstane venku, dokud to jen půjde.

	Dívá se na mě vyčerpanýma, krásnýma očima. „Pospěš si,“ řekne. „Nechci být sama, až se to stane.“

	 

	 

	Když se vrátím, Lei čeká v atriu, ramena zhroucená únavou. Je to divné vidět ji takhle - vždycky měla dokonalé držení těla. Natáhne paži a já zavedu jehlu.

	Roztok začne kapat. Sednu si vedle ní a zvednu sáček o něco výš, aby infuze fungovala.

	„Povídej mi nějaký příběh,“ prosí. „Potřebuji něco slyšet.“

	„Který ze Stovky bys chtěla?“ zeptám se. „Pamatuji si většinu z nich.“

	Navzdory únavě zaslechnu v jejím hlase slabou stopu úžasu. „Nic jiného neznáš?“

	Odmlčím se. Ve skutečnosti ne. Vzpoura zatím neměla čas, aby nám dala nové příběhy, a já sám je vymýšlet neumím. Musím si nějak poradit.

	„Ale ano,“ řeknu a snažím se něco vymyslet. Pak si vypůjčím příběh z vlastního života. „Asi před rokem žil ve Společnosti chlapec, který miloval jednu dívku. Dlouho ji pozoroval. Doufal, že ho s ní spárují. Pak se to stalo. A on byl velmi šťastný.“

	„To je všechno?“ ptá se Lei.

	„To je všechno,“ odpovím. „Moc krátké?“

	Lei se začne smát a na okamžik se opět zdá být sama sebou. „Mluvíš o sobě,“ řekne. „To je jasné. To není žádný příběh.“

	Také se rozesměji. „Omlouvám se. Nejsem v tom moc dobrý.“

	„Ale ty svou partnerku miluješ,“ pokračuje Lei a už se nesměje. „Vím to o tobě. A ty o mně víš, že miluji svého partnera.“

	„Ano,“ přisvědčím.

	Podívá se na mě. Tekutina kape hadičkou.

	„Znám starý příběh o dvou lidech, kteří nemohli být spárování,“ řekne. „On byl abnormál. Ona občanka a pilotka. Byli jedni z prvních zmizelých.“

	„Zmizelých?“ opakuji.

	„Někteří lidé žijící ve Společnosti chtěli pryč,“ vysvětlí Lei. „Nebo chtěli dostat pryč aspoň své deti. Našli se piloti, kteří byli ochotní je odvézt výměnou za

	jiné věci.“

	„O něčem takovém jsem nikdy neslyšel,“ divím se. „Dělo se to,“ ujistí mě Lei. „Sama jsem to viděla. Někteří z oněch rodičů se nezdráhali nabídnout cokoliv - a riskovat vše - protože si mysleli, že poslat své děti pryč je nejlepší způsob, jak jim zajistit bezpečí.“

	„Ale kam je odvezli?“ nechápu. „Na území nepřítele? To nedává smysl.“

	„Odváželi je na samý okraj nepřátelského území,“ vysvětluje Lei. „Na místa zvaná kamenové osady. Potom už bylo na každém, zda se rozhodne zůstat v osadě, nebo se pokusí překročit nepřátelské území a dojít do místa zvaného Jinozemí. Nikdo z těch, co se do Jinozemí vydali, se nikdy nevrátil.“

	„Pořád nerozumím. Jak si může někdo myslet, že poslat své děti kamsi do divočiny - a blíže nepříteli - je bezpečnější než je nechat ve Společnosti?“

	„Možná už věděli o Moru,“ napadne Lei. „Ale tví rodiče tak zjevně nesmýšleli. Stejně jako moji.“ Dívá se na mě. „Skoro to zní, jako bys Společnost obhajoval.“

	„Tak to není.“

	„Já vím,“ konejší mě. „Omlouvám se. Nechtěla jsem tě poučovat o historii. Chtěla jsem ti vyprávět příběh.“

	„Jsem připraven,“ usměji se. „Poslouchám.“

	„Tedy příběh...“ Zvedne ruku a dívá se na tekutinu proudící do žíly. „Pilotka muže milovala, ale měla povinnosti doma, takové, že se jich nemohla zříct. Také Povinnosti vůči svým velitelům. Kdyby odešla, příliš mnoho lidí by trpělo. Vzala tedy milovaného muže do lodi a letěla s ním až do Jinozemí, což zatím nikdo nikdy neudělal.“

	„A co se stalo pak?“

	„Při zpáteční cestě ji sestřelil nepřítel,“ vypráví Lei.

	„Nikdy tak nemohla lidem říct, co v Jinozemí spatřila Ten, kterého milovala, však byl zachráněn. To věděla bez ohledu na to, co se stalo dál.“

	V tichu, které se následně rozhostí, se o mě opře. Nejspíš si to ani neuvědomuje. Začíná ztrácet vědomí.

	„Myslíš, že bys to dokázal?“ ptá se.

	„Létat? Možná,“ pokrčím rameny.

	„Ne,“ řekne. „Myslíš, že bys nechal někoho odejít, pokud by sis myslel, že je to pro něj nejlepší?“

	„Ne,“ odpovím. „Musel bych vědět, že je to pro něj nejlepší.“

	Přikývne, jako by takovou odpověď čekala. „To by dokázal skoro každý. Ale co kdybys to nevěděl, jenom bys v to věřil?“

	Neví, zda je to pravda. Ale chce, aby byla.

	„Tento příběh se nikdy nemohl stát jedním ze Stovky,“ pokračuje. „Je to příběh z hranice. Taková věc se může stát jenom tam.“

	Byla snad kdysi pilotkou? Je její manžel v Jinozemí? Odvezla ho tam a teď ví, že sama brzy znehybní? Je ten příběh pravdivý? Kterákoliv jeho část?

	„Nikdy jsem o Jinozemí neslyšel,“ namítnu.

	„Ale ano,“ přesvědčuje mě a já vrtím hlavou.

	„Ano,“ trvá na svém, dráždí mou zvědavost. „I když jsi nikdy neslyšel to jméno, musel jsi vědět, že existují. Svět, to přece nemohou být jen provincie. A nemůže být tak plochý jako mapy Společnosti. Jak jinak vysvětlíš pohyb Slunce? A Měsíce? A hvězd? Nepodíval ses nikdy na oblohu? Nevšiml sis, že se mění?“

	„Ano,“ připustím.

	„A nepřemýšlel jsi, proč to tak je?“

	Tváře mi hoří.

	„Samozřejmě,“ říká Lei tichým hlasem. „Proč by tě

	učili? Od samého začátku jsi byl předurčen stát se Správcem. A ve Stovce vědeckých lekcí to není.“

	„A jak to víš ty?“ ptám se.

	„Učil mě otec,“ odpoví.

	Rád bych se jí zeptal na tolik věcí. Jaký byl její otec? Jakou barvu šatů si vybrala na Seznamovací večírek? Proč jsem se to všechno nedozvěděl dřív? Ted už na podružnosti nezbývá čas. „Nikdy jsi nebyla stoupenkyně Společnosti,“ řeknu místo toho. „To jsem věděl. Ale nebyla jsi ani ve Vzpouře.“

	„Nepatřím ani ke Vzpouře, ani ke Společnosti,“ přizná. Tekutina po kapkách vtéká do jejího předloktí. To, co se s ní děje, však zvrátit nemůže.

	„Proč nevěříš ve Vzpouru? Nebo v Kapitána?“

	„Já nevím,“ řekne. „Ráda bych věřila.“

	„A v co věříš?“ chci vědět.

	„Můj otec mě také učil, že země je obrovský kámen. Kámen, který se kutálí nebem. A my všichni společně žijeme na něm. Tomu věřím.“

	„Proč nespadneme?“ napadá mě.

	„Nemůžeme, i kdybychom se snažili,“ vysvětlí. „Něco nás tady drží.“

	„Takže země pod mýma nohama se právě ted pohybuje?“ ptám se.

	„Ano.“

	„Ale já nic takového necítím,“ namítnu.

	„Jednou budeš,“ slíbí. „Pokud si lehneš na zem a zůstaneš ležet úplně nehybně.“

	Podívá se na mě. Oba si uvědomíme, co právě řekla: nehybně.

	„Doufala jsem, že ho ještě uvidím, než se tohle stane,“ posteskne si.

	Málem řeknu: jsem tady já. Ale když se na ni podívám, vím, že to nestačí, protože nejsem ten, koho chce. Už dříve se na mě tím způsobem dívala. Ne skrze mě ale kamsi do dálky, kde čekal kdosi jiný.

	„Doufala jsem, že mě najde.“

	 

	 

	Když znehybní, najdu nosítka odložená mediky. Položím ji na ně a zavěsím infuzi. Projde kolem vrchní medik. „V tomto křídle už nemáme místo,“ upozorní mě.

	„Je jedna z našich,“ vysvětlím. „Místo uděláme.“

	I on má červené znamínko, proto se k ní bez váhání skloní, aby ji prohlédl. Po tváři mu přelétne záblesk poznání. „Lei,“ povzdychne si. „Jedna z nejlepších. Vy dva jste pracovali spolu ještě před Morem, je to tak?“

	„Ano,“ přisvědčím.

	Medikova tvář je plná porozumění. „Člověk má pocit, jako by to bylo v úplně jiném světě, že?“ řekne.

	„Ano,“ souhlasím. Je to tak. Cítím zvláštní pocit odtržení od reality - jako bych se díval sám na sebe, jak se starám o Lei. Je to jen vyčerpání, vím. Přesto mě napadne, zda se právě takto necítí nehybní. Může jejich mysl putovat, zatímco tělo zůstává na jednom místě?

	Co když část Lei pluje zdravotním centrem a nahlíží do všech míst, co zná? Je v pokojích pacientů a dohlíží na péči o ně. Je v atriu a dýchá noční vzduch. Je u portu a prohlíží si obraz rybařící dívky. Nebo možná už zdravotní středisko opustila a vydala se ho hledat. Konečně mohou být spolu.

	Položím Lei do pokoje k ostatním. Je jich tam teď sto a jeden, a všichni zírají vzhůru do stropu nebo kamsi do stran. „Měl byste jít spát,“ upozorní mě vrchní lékař přes port.

	„Za chvilku,“ odpovím. „Jen co tohle dokončím.“ Volám medikům, aby mi sem někoho poslali.

	„Zatím vypadá dobře,“ konstatuje medička, která mi pomáhá s prohlídkou. „Nic nemá zvětšené, krevní tlak je slušný.“ Než odejde, uchopí mě za ruku. „Je mi to líto,“ řekne.

	Dívám se na Lei. Její oči hledí strnule vzhůru. Mluvil jsem už ke spoustě jiných pacientů, ale nevím, co mám říct jí. „Je mi to líto,“ opakuji nakonec slova medičky. Nemohu pro Lei nic udělat.

	Pak ale dostanu nápad. Dřív, než to sám sobě stihnu rozmluvit, vstanu a zamířím chodbou do bufetu, k portu, kde si Lei prohlížela obrazy.

	„Prosím, ať je tam papír. Prosím, ať je tam papír,“ říkám portu. Když mluvím k pacientům, kteří mi nemohou odpovědět, proč bych nemohl mluvit s portem?

	Port mě vyslechne. Když zadám příkaz, vytiskne celou Stovku obrazů. Posbírám ty stránky plné barev a světla a odnesu je s sebou. Právě to jsem udělal pro Cassiu, když ode mě odešla: snažil jsem se jí dát s sebou něco hezkého.

	 

	 

	Většina ostatních zaměstnanců si myslí, že jsem se zbláznil, ale jedna ze sester s mým nápadem souhlasí. „Když nic jiného, budu se mít na co dívat já,“ prohlásí a jde do skladu pro lepicí pásku a chirurgickou nit, aby mi pomohla obrazy zavěsit ze stropu nad pacienty.

	„Papír z portu se rychle rozpadá,“ upozorním ji. „Budeme je muset vždy po několika dnech vytisknout znova. A taky bychom je měli střídat. Nechceme, aby se pacientům některý obraz omrzel.“ Poodstoupím, abych si prohlédl, co jsme udělali. „Bylo by lepší, kdybychom měli nové obrazy. Takhle by si mohli myslet, že jsou zase ve Společnosti.“

	„Co kdybychom nějaké vyrobili?“ navrhne sestra nadšeně. „Vždycky mi chybělo malování: takové, jako jsme měli v první škole.“

	„A čím chcete malovat?“ namítnu. „Nemáme žádné barvy.“

	„Něco vymyslím,“ ujistí mě. „Po něčem takovém jsem dlouho toužila. Vy ne?“

	„Ne,“ odpovím. Nejspíš ji tím překvapím, přidám tedy úsměv, aby to nepůsobilo tak stroze. Ale kdyby ano, napadne mě, byl bych ten typ, do kterého by se mohla Cassia či Lei zamilovat?

	„Vrchní lékař vás vyškrtne z příští směny, pokud nepůjdete teď hned spát,“ upozorní mě sestra.

	„Já vím,“ řeknu. „Slyšel jsem ho z portu.“

	Je tady však někdo, s kým si musím promluvit, než odejdu. „Je mi to líto,“ říkám Lei. Zní mi to stejně prázdně jako poprvé, zkusím to tedy znova. „Najdou lék, nemyslíš?“ Ukážu na obraz visící nad ní. „Tam někde v koutě by měl být odlesk světla.“ Nevšiml bych si ho, kdyby mi ho neukázala, ale teď, když o něm vím, je téměř nemožné ho nevidět.

	 

	 

	Cestou do ložnice míjím dveře do atria. Otevřou se, do chodby vejde kdosi v černém a zastoupí mi cestu. Zastavím se. Tu dívku jsem už viděl, ale má vyčerpaná mysl mi odmítá podat podrobnosti. Bez ohledu na cokoliv však vím jistě, že v našem uzavřeném křídle nemá co dělat. Vrchní lékař neříkal, že by měl přijít někdo nový, a i kdyby ano, přišel by hlavními dveřmi.

	„Ach, výborně,“ vydechne dívka. „Tady jsi. Hledala

	jsem tě.“

	„Jak jste se dostala dovnitř?“

	„Přiletěla jsem.“ Pak se usměje a já v tu chvíli přesně vím, kdo to je: Indie, ta dívka, co jednou přivezla léky společně s Kyem. „A možná jsem taky měla nějaké přístupové kódy ke dveřím,“ dodá.

	„Nemáte tu co dělat,“ řeknu. „Tohle místo je plné nemocných.“

	Já vím,“ kývne. „Ale ty nemocný nejsi, že?“

	„Ne,“ připustím. „Já ne.“

	„Potřebuji, abys šel se mnou,“ oznámí. „Hned.“

	„Ne.“ Nedává to žádný smysl. „Pracuji tady jako lékař.“ Nemohu opustit všechny ty nehybné a rozhodně nemohu opustit Lei. Sáhnu pro miniport.

	„Ale já jsem tady, abych tě odvezla za Cassiou,“ prohlásí a má ruka klesne. Říká pravdu? Může být Cassia někde blízko? Pak mě zachvátí strach. Je ve zdravotním centru?“ naléhám. Je nemocná?“

	„Ach ne,“ uklidní mě Indie. Je v pořádku. Je venku, v mé lodi.“

	Celé ty měsíce jsem toužil Cassiu znova spatřit a teď nám možná příležitost. Přesto to nemohu udělat. Je tady příliš mnoho nehybných a Lei je jednou z nich. „Je mi líto,“ oznámím Indii. „Ale musím se postarat o své pacienty. I vy jste byla vystavena zmutovanému viru. Nesmíte odejít. Musíte do karantény.“ Povzdychne si. „Myslel si, že nebude lehké tě přesvědčit. Mám ti tedy říct, že pokud půjdeš se mnou, budeš mu pomáhat při práci na léku.“

	„O kom to mluvíte?“ nechápu.

	„O Kapitánovi, jak jinak.“ Řekne to tak samozřejmě že jí věřím.

	Kapitán chce, abych mu pomáhal pracovat na léku „Ví, že máš se zmutovaným Morem přímou zkušenost,“ vysvětlí. „Potřebuje tě.“

	Ohlédnu se zpátky do chodby.

	„Hned,“ naléhá Indie. „Potřebuje tě hned. Na loučení není čas.“ Tón jejího hlasu je upřímný a pevný. „Mimochodem, slyší vůbec nehybní, aspoň někteří?“

	„Nevím,“ přiznám.

	„Věříš Kapitánovi?“ řekne Indie.

	„Ano.“

	„A potkal ses s ním někdy?“

	„Ne,“ odpovím. „Ale ty ano.“

	„Ano,“ přikývne Indie. Zadá kód a otevře dveře. Je už skoro ráno. „Děláš dobře, když mu věříš.“
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	yi,“ šeptá. „Kyi.“

	Cítím její měkkou ruku na své tváři. Nenechám se probudit. Možná proto, že nechci. Je to už tak dlouho, co se mi naposledy zdálo o Cassii. „Kyi,“ řekne znova. Otevřu oči.

	Je to Indie.

	Vidí mi na tváři, že jsem zklamaný, a její výraz poněkud pohasne. I v kalném světle časného rána však v jejích očích září vítězství.

	„Co to děláš? Měla bys být v karanténě,“ připomenu jí. Poté, co jsme dovezli Caleba, zavřeli mě i Indii do karanténních buněk tady na základně. Aspoň že nás nestrčili do radnice. „Jak ses sem dostala?“ napadne mě a rozhlédnu se. Dveře mé buňky jsou otevřené. Všichni ostatní, pokud mohou soudit, tvrdě spí.

	„Dokázala jsem to,“ říká. „Mám loď. A mám ji.“ Usmívá se od ucha k uchu. „Zatímco jsi spal, letěla jsem do Centrálu.“

	„Ty jsi byla v Centrálu?“ Okamžitě se zvednu. „A našla jsi ji?“

	„Ano,“ potvrdí Indie. „Není nemocná. Je v pořádku. A teď můžeš utéct.“

	Teď můžeme utéct. Teď se odsud můžeme dostat. Vím, je to nebezpečné, ale mám pocit, že pokud je Cassia skutečně v Camasu, pak dokážu cokoliv. Když vstanu pocítím závrať a musím se opřít rukou o stěnu. „Jsi v pořádku?“ stará se.

	„Samozřejmě,“ odpovím. Cassia už není v Centrálu. Je tady a je v bezpečí.

	Indie a já společně vyklouzneme z buňky a míříme na přistávací plochu. Stébla trávy v blednoucí tmě cosi šeptají jedno druhému a já se rozběhnu. Indie nezůstane pozadu, drží se mnou krok.

	„Měl jsi vidět všechna ta má přistání,“ říká Indie. „Byla dokonalá. Lepší než dokonalá. Lidé si o nich jednou budou vyprávět.“ Indie zní skoro rozjařené. Ještě jsem ji takovou nezažil, a je to nakažlivé.

	„Jak vypadá?“

	„Stejně jako vždycky,“ pokrčí rameny a já se rozesměju, zastavím se a chystám se popadnout Indii, zatočit se s ní, políbit ji na tváře a děkovat jí, že dokázala nemožné, pak se ale vzpamatuju.

	Můžu být nemocný. A ona taky.

	„Děkuji,“ řeknu Indii. „Přál bych si, abychom nebyli v karanténě.“

	„A záleží na tom?“ prohodí a přistoupí o kousek blíž. Její tvář je plná čiré radosti a já opět na svých rtech cítím ten polibek.

	„Ano,“ zarazím ji. „Záleží.“ Pak mě zachvátí strach. „Dala jsi pozor, aby Cassia nepřišla do styku s tím novým virem, že ano?“

	„Skoro celou cestu zůstala v nákladovém prostoru, ujistí mě. „Loď byla sterilizována. Vlastně jsem s ni ani nemluvila.“

	Musím být opatrný. Nosit masku, držet se od Cassii dál... ale aspoň se na ni budu moci dívat. Je to příliš krásné, aby to mohla být pravda, varuje mě nějaký vnitřní instinkt. Ty a Cassia společně odletíte pryč, jak sis vždycky představoval? Takhle to v životě nechodí.

	Jakmile naději pustíte dovnitř, zmocní se vás. Živí se vašimi vnitřnostmi, šplhá po vašich kostech a roste, postupně se sama stane vašimi kostmi a drží vás pohromadě. Postaví vás na nohy, až pak jednou zjistíte, že bez ní nedokážete žít. Pokud se ji pokusíte ze sebe vyrvat, zabije vás to.

	„Indie Holtová,“ řeknu. „Jsi příliš dobrá, abys byla skutečná.“

	Indie se směje., Ještě mi nikdo nikdy neřekl, že jsem dobrá.“

	„Určitě ano,“ namítnu. „Když létáš.“

	„Ne,“ odporuje. „To říkají, že jsem skvělá.“

	„Pravda,“ přikývnu. A opět se společně rozběhneme k lodím. V ranním šeru vypadají jako hejno schoulených kovových ptáků.

	„Tahle,“ ukáže Indie a já ji následuji. „Ty první,“ vybídne mě.

	Vyšplhám do kokpitu a obrátím se, abych se zeptal: „Kdo bude řídit?“

	„Já,“ ozve se známý hlas.

	Ze tmy v zadní části kokpitu se vynoří Kapitán.

	„To je v pořádku,“ ujistí mě Indie. „To on ti pomůže uprchnout až do hor.“

	Já i Kapitán mlčíme. Je to divné, slyšet znova jeho hlas. Jsem už zvyklý, že k nám promlouvá z obrazovky.

	„Je opravdu tady?“ zeptám se tiše Indie a doufám, ze mi ohledně Cassiiny přítomnosti na palubě lhala. Něco tady není v pořádku. Copak to Indie necítí?

	„Běž se podívat,“ vybídne mě Indie a ukáže směrem k nákladovému prostoru. Usměje se. V tu chvíli vím.

	Ona si nemyslí, že je to léčka, a Cassia je skutečně tady. To jediné je, na rozdíl od všeho ostatního, jasné. Něco se mnou není v pořádku. Nejsem schopen myslet, a když sestupuji po žebříku, málem uklouznu.

	Je tady. Po všech těch měsících jsme na stejné lodi. Všechno, co jsem chtěl, je přímo zde. Pojďme, omráčíme Kapitána a utečeme, odvezeme jeden druhého až do Jinozemí. Cassia na mě pohlédne, její výraz je plný síly, moudrosti a krásy.

	Ale Cassia není sama.

	Je s ní Xander.

	Kam nás Kapitán odveze? Indie mu věří, ale já ne.

	Indie, co jsi to udělala?

	„Se mnou bys neutekl,“ říká Indie. „A tak jsem ti ji přivedla. Ted můžete zamířit do hor.“

	„Ty s námi neletíš,“ dochází mi.

	„Být situace jiná, letěla bych,“ ujistí mě Indie a když se na mě podívá, mám co dělat, abych snesl její upřímný toužebný pohled. „Ale není. A tady pilota pořád potřebují.“ Pak zmizí ze dveří rychle jako ryba nebo pták. Nikdo nedokáže chytit Indii, když se rozhodne, že je čas jít.
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	ěli jsme se potkat před několika měsíci, v noci za časného jara na břehu jezera, kde bychom byli sami. Ky má tvář ztrhanou únavou a já zachytím vůní šalvěje a písku a trávy - vůni světa tam venku. Znám ten kamenný výraz v jeho obličeji, ty zaťaté zuby. Pleť má hrubou. Oči zapadlé.

	V Kyových očích se zračí tak svrchovaná láska a touha, až to mnou pronikne jako ostrý, vysoký trylek ptáka tam v kaňonu a rozezní ozvěnou celé mé tělo. Spatřil mě a poznal, přestože se mě stále nedotýká.

	Ten okamžik zpívá mezi námi, a pak se všechno dá do pohybu.

	„Ne,“ řekne Ky a couvá zpátky k žebříku. „Zapomněl jsem. Neměl bych tady s vámi vůbec být.“

	Je však už pozdě, Kapitán zavřel průlez. Ky buší na dveře, zatímco se motory zažehnou a z reproduktorů se ozve Kapitánův hlas. „Připravte se k odletu.“ Chytím se jednoho z mnoha popruhů visících ze stropu. Xander udělá totéž. Ky dál tluče do dveří.

	„Nesmím tu zůstat,“ vyhrkne. „Mezi lidmi se šíří nemoc horší než Mor a já můžu být nakažený.“ V očích má děs.

	„To je v pořádku,“ snaží se ho uklidnit Xander, ale už ho neslyší - řev motoru a bouchání pěstí vše přehluší.

	„Kyi,“ křičím tak hlasitě, jak jen dokážu, do mezer mezi údery dopadajícími na kov. „To. Je. Dob. Ré. Já Ne. Mů. Žu. O. Ne. Moc. Nět.“

	Pak se otočí.

	„Ani Xander ne,“ dodám.

	„Jak to víš?“ ptá se Ky.

	„Oba máme znamínko,“ vysvětlí Xander.

	„Jaké znamínko?“

	Xander se otočí a odhrne límec, aby se Ky mohl podívat. „Pokud máš tohle, znamená to, že nemůžeš zmutovaný Mor dostat.“

	„Já to taky mám,“ řeknu. Xander se na mě podíval, když jsme letěli sem.

	„S mutací pracuji už celé týdny,“ ujistí ho Xander.

	„A co já?“ ptá se Ky. Otočí se a jediným rychlým pohybem si přetáhne košili přes hlavu. Ve slabém světle uvnitř létající lodi spatřím svaly na jeho zádech, vyrýsované, hladké a snědé.

	Ale nic víc.

	Hrdlo se mi sevře. „Kyi,“ hlesnu.

	„Ty ho nemáš,“ oznámí mu Xander. Mluví bez obalu, ale v jeho hlase zní soucit. „Měl by ses od nás držet dál pro případ, že ses zatím nenakazil. Pořád můžeme být přenašeči.“

	Ky přikývne a opět si košili oblékne. Když se k nám otočí, v jeho očích je strach i úleva. Nečekal, že bude imunní, nikdy neměl štěstí. Je však rád, že já imunní jsem. V očích mě pálí slzy vzteku. Proč to má Ky vždycky takhle? Jak to může vydržet?

	Je stále v pohybu.

	Z reproduktoru ve stěně se ozve Kapitánův hlas. „Let nepotrvá dlouho,“ oznámí nám.

	„Kam letíme?“ ptá se Ky.

	Kapitán neodpoví.

	„Do hor,“ řeknu ve stejný okamžik, kdy Xander odpoví: „Pomoci Kapitánovi najít lék.“

	„To vám napovídala Indie,“ konstatuje Ky a Xander i já přikývneme. Ky zvedne obočí, jako by chtěl říct: Ale co má v úmyslu Kapitán?

	„Ve schránce vzadu je něco pro Cassiu,“ promluví opět Kapitán.

	Xander schránku najde jako první a přisune ji ke mně. On i Ky sledují, jak ji otvírám. Uvnitř jsou dvě věci: datapod a složený kus bílého papíru.

	Nejdřív vytáhnu datapod a podám ho Xanderovi. Ky se drží na opačné straně lodi. Pak uchopím papír. Je to hladký, bílý papír z portu, těžší, než by měl být, složený do komplikovaného vzoru. V jeho středu se cosi skrývá. Když rozbalím jednotlivé vrstvy, spatřím uvnitř dědečkovu mikrokartu.

	Bram ji nakonec přece jen poslal.

	Poslal ještě něco jiného. Ze středu papíru jako paprsky vybíhají řádky znaků. Šifra.

	Poznám to uspořádání - snažil se, aby to vypadalo jak jedna z her, co jsem pro něj kdysi vytvořila na psačce. Toto je písmo mého bratra. Bram se naučil psát sám. Nejenže můj dopis rozluštil, ale vytvořil vlastní jednoduchou šifru. Mysleli jsme si, že není schopen soustředit se na detail, ale zjevně to uměl, když ho věc dostatečně zaujala. Byl by z něj nakonec skvělý třídič.

	Oči se mi zaplní slzami, když si představím svou rodinu v jejím novém domově v provincii Keya. Žádala jsem jen o mikrokartu, ale poslali mi víc. Bram šifru, máma papír - myslím, že v té skládačce poznávám její pečlivou ruku. Jediný, kdo mi nic neposlal, je táta.

	„Prosím,“ ozve se znova Kapitán. „Podívejte se na mikrokartu.“ Jeho tón zůstává zdvořilý, ale slova zní jako příkaz.

	Zasunu mikrokartu do datapodu. Je to starší model trvá však jen pár vteřin, než se načte první obrázek. To je on. Můj dědeček. Jeho úžasná, laskavá, bystrá tvář. Neviděla jsem ho už téměř rok, leda ve svých snech

	„Funguje ten datapod?“ chce vědět Kapitán.

	„Ano,“ odpovím a svírá se mi hrdlo. „Ano, děkuji.“

	Na chvíli zapomenu, že hledám něco konkrétního - dědečkovu oblíbenou vzpomínku na mě. Místo toho se ponořím do obrazů z jeho života.

	Dědeček v mládí, dítě stojící vedle svých rodičů. O něco starší, oblečený do všední soupravy, pak vedle mladé ženy, kterou objímá kolem pasu. Mé babičky. Objeví se dědeček s dítětem - mým otcem - v náručí. Můj otec a babička smějící se po jeho boku - a pak i to je pryč.

	Objevím se já s Bramem a dědečkem.

	A zmizíme.

	Na obrazovce nakonec zůstane podoba dědečka z konce života, z datapodu se na mě dívá jeho pohledná tvář s tmavýma očima, v nichž se zračí smysl pro humor a síla.

	„Jak je obvyklé, při rozloučení sestavil Samuel Ryes seznam oblíbených vzpomínek vztahujících se k žijícím členům rodiny,“ říká hlas historika. „Pro svou snachu Molly si vybral den, kdy se poprvé setkali.“

	Můj otec na ten den také vzpomínal. Ještě v okrsku mi vyprávěl, jak šel společně se svými rodiči mé matce naproti k vlaku. Otec řekl, že si ji ten den všichni z2' milovali, že nikdy neviděl nikoho tak vřelého a plného života.

	„Oblíbenou vzpomínkou na syna Abrana je den, ledy se poprvé doopravdy pohádali.“

	K této vzpomínce se musí vázat nějaká historka. Musím se otce zeptat, až ho znova uvidím. Málokdy se s někým hádá. Ucítím bodnutí stesku a lítosti. Proč mi táta nic neposlal? Musel schválit odeslání mikrokarty. Matka by nikdy nejednala za jeho zády.

	„Oblíbenou vzpomínkou na vnuka Brama je jeho první slovo,“ pokračuje historik. „Bylo to ,ještě’.“

	Ted je řada na mně. Uvědomím si, že se nakláním kupředu, jak jsem to dělávala, když jsem byla malá a dědeček mi vyprávěl.

	„Oblíbenou vzpomínkou na vnučku Cassiu,“ říká historik, „je den červené zahrady.“

	Bram měl pravdu. Slyšel historika správně. Řekl den, ne dny. Zmýlil se snad historik? Zalituji, že nenechali mluvit dědečka samotného. Ráda bych ta slova slyšela vyřčena jeho hlasem. Ale tak to ve Společnosti nechodilo.

	Nedozvěděla jsem se nic kromě toho, že mě měl dědeček moc rád - důležitá věc, ale to už jsem věděla. A den červené zahrady se mohl vztahovat ke kterémukoli období roku. Červené listí na podzim, červené květy v létě, červené pupeny na jaře, a dokonce někdy červené nosy v zimě, když jsme si sedli ven a karmínové slunce se nořilo za západní obzor. Dny červené zahrady. Bylo jich tolik.

	A za to jsem vděčná.

	„Co se stalo toho dne červené zahrady?“ ptá se Kapitán a já vzhlédnu. Na okamžik jsem zapomněla, že

	Poslouchá.

	„Nevím,“ řeknu. „Nepamatuji si to.“

	„Co je na tom papíru?“ zajímá se Xander.

	„Ještě jsem to nerozluštila,“ odpovím.

	„Ušetřím ti čas,“ ozve se znova Kapitán. „Stojí tamhle.“

	Cassio, chci, abys věděla, jak moc jsem pyšný, že vidíš podstatu věcí a jsi statečnější než já.

	„Je to od tvého otce.“ Otec mi poslal vzkaz. Bram ho zašifroval a má matka ho poskládala.

	Podívám se na Bramovu šifru, abych se ujistila, že Kapitán přečetl vzkaz správně, ale Kapitán mě vyruší.

	„Tento obchod zůstal dlouho nedokončen,“ řekne. „Vypadá to, že krátce poté, co rodina věci předala, obchodník onemocněl. Když dorazily na místo určení, vzkaz i mikrokarta vzbudily mou pozornost.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Mám lidi, kteří se dívají po věcech, které by mě mohly zajímat. Vrchní archivářka je jednou z nich.“ Znova mě zradila. „Obchody mají být tajné,“ ohradím se.

	„V čase války platí jiná pravidla,“ odtuší Kapitán. „Nejsme ve válce,“ namítnu.

	„My válku prohráváme,“ řekne Kapitán. „Prohráváme se zmutovaným virem. Nemáme lék.“

	Pohlédnu na Kye, který nemá znaménko, který není v bezpečí, a pochopím naléhavost Kapitánových slov. Nesmíme prohrát.

	„A vy nám bud pomáháte lék najít a dopravit k nemocným, nebo naopak maříte naše úsilí.“

	„Chceme vám pomoci,“ ozve se Xander. „Právě proto nás vezete do hor, ne?“

	„Vezu vás do hor,“ potvrdí Kapitán. „Co se s vám stane, až tam dorazíme, jsem ještě nerozhodl.“

	Ky se rozesměje. „Pokud jsi strávil tolik času přemýšlením o nás třech, když se provinciemi šíří nevyléčitelný virus, pak jsi bud hloupý, nebo naprosto zoufalý“

	„Situace je už dávno víc než zoufalá,“ odpoví Kapitán.

	„A co tedy můžeš čekat od nás?“ nedá se Ky.

	„Pomůžete nám,“ řekne Kapitán. „Tak či onak.“ Loď se mírně nakloní v obrátce a mě napadne, na kterém místě nebe se asi nacházíme.

	„Není mnoho lidí, kterým mohu věřit,“ pokračuje Kapitán. „Takže když mi dva z nich tvrdí protichůdné věci, znepokojuje mě to. Jeden z mých spolupracovníků si myslí, že vy tři jste zrádci, kteří by měli být uvězněni a vyslýcháni mimo provincie, tam, kde si loajalitou lidí mohu být jist. Ten druhý je přesvědčen, že mi můžete pomoci najít lék.“

	Tou první osobou je vrchní archivářka, pomyslím si. Kdo je tou druhou?

	„Když mě archivářka upozornila na tento obchod,“ říká Kapitán, „byl jsem zaujat, jak předpokládala, a to nejen jménem na mikrokartě, ale i přiloženým vzkazem. Tvůj otec se ke Vzpouře nepřidal. Co přesně jsi udělala, že se toho on neodvážil? Dovedla jsi věci o krok dál a začala bojovat proti Vzpouře?

	Když jsem pak zapátral blíž, našel jsem další věci hodné pozornosti.“

	Pak mi začne recitovat názvy rostlin. Nejdřív mám Pocit, že se zbláznil, ale pak ta slova poznám:

	Novorůže, staroráže, bílé krajkoví.

	„Napsala jsi to a šířila,“ obviní mě. „Co ta šifra znamená?“

	Není to žádná šifra. Jsou to slova mé matky proměnné v báseň. Kde ji jen objevil? Dal mu ji někdo? Měla být sdílena, ale ne takto.

	jsou ta místa za kopcem a pod kmeny, a co se 2a nimi skrývá?“

	Když položí otázku takto, zní to složitě, jako hádanka. A měla to být přitom prostá písnička.

	„S kým se tam scházíš?“ naléhá a jeho hlas zní zřetelně a vyrovnaně. Ky měl pravdu: Kapitánův zoufalý. Když hovoří, neslyším sebemenší náznak strachu, ale otázky, které mi klade, a skutečnost, že svůj drahocenný čas ztrácí s námi třemi - z toho mě hrůzou mrazí. Pokud ani Kapitán neví, jak nás zachránit před novým Morem, kdo tedy?

	„S nikým,“ řeknu nahlas. „Je to báseň. Nemusí mít doslovný význam.“

	„Ale básně ji často mají,“ namítne Kapitán. „A ty to víš.“

	Má pravdu. Často jsem přemýšlela o básni, ve které se mluví o Kapitánovi, i o tom, zda si dědeček skutečně přál, abych ji našla. Dal mi tu pudřenku a vyprávěl mi o vycházkách na Hůrku a o své mamince, která mu zpívala zakázané písně. Co ode mě dědeček opravdu očekával? Tu otázku si kladu celou dobu.

	„Proč jsi shromáždila lidi v Galerii?“ vyslýchá mě Kapitán.

	„Aby mohli přinést, co vytvořili.“

	„O čem to tady mluvíš?“

	„O poezii,“ vysvětlím. „O písních.“

	„A to je všechno,“ popíchne mě Kapitán.

	Jeho hlas umí být právě tak chladný a horký jako kámen, uvědomím si. Někdy je příjemný a hřejivý, jako pískovec vystavený slunci, a jindy neúprosný jako mramorové schody městské radnice.

	Také mám pro něj otázku. „Proč vás mé jméno zajímá právě teď? Lidé ze Vzpoury ho museli vidět už dřív. A nic jim neříkalo.“

	„Od té doby, co ses přidala ke Vzpouře, se udála spousta věcí,“ říká Kapitán. „Otrávená jezera. Tajemné šifry. Galerie, kde se lidé mohli shromažďovat a vyměňovat si, co napsali. Zdálo se, že tvoje jméno stojí za to, aby bylo pořádně prozkoumáno. A když jsme to udělali, našli jsme zajímavé věci.“ Jeho hlas je přímo mrazivý.

	„Cassia nebojuje proti Vzpouře,“ ozve se Xander. Je součástí Vzpoury. Mohu se za ni zaručit.“

	„To by pro mě možná mělo určitý význam, nebýt zvláštního propletence dat, která se týkají vás tří. Jen to samo o sobě stačí, abyste byli v podezření všichni.“

	„Co tím chcete říct?“ ohradím se. „Udělali jsme všechno, co po nás Vzpoura chtěla. Odešla jsem do Centrálu. Ky pro vás pilotoval lodě. Xander zachraňoval pacienty.“

	„Vaše zdánlivá poslušnost sloužila jako kamufláž pro ty příslušníky Vzpoury, kteří neměli dostatečné pravomoci a informace,“ prohlásí Kapitán. „Nejdřív neměli důvod vás nahlásit. Ale jakmile jste vzbudili mou pozornost, spatřil jsem určité aspekty a propojil si je způsobem, kterého jiní nebyli schopni. Jako Kapitán mám více informací. Když jsem se podíval blíže, objevil jsem pravdu. Kamkoliv jste se hnuli, začali umírat lidé. Lidé ve falešných vesnicích, například. Mnozí z nich byli abnormálové.“

	„Já je nezabil,“ odsekne Ky. „To ty. Když je Společnost poslala na smrt, jen jsi seděl a díval se.“

	Kapitán neúnavně pokračuje: „Řeka nedaleko Příčného řezu byla otrávena právě v době, kdy jste se tam Pohybovali. Odpálili jste podminovanou jeskyni v Příčném řezu, a zničili tak část vesnice, která patřila anomálům. Zničili jste zkumavky uchované ve Sluji, v zařízení, které Vzpoura úspěšně infiltrovala. Dopustili jste se zakázaného spolčení, abyste získali modré tablety, které jste pak vzali s sebou. A dokonce jste jim, zabili jednoho chlapce. Našli jsme jeho tělo.“

	„To není pravda,“ hájím se, ale svým způsobem to pravda je. Nechtěla jsem toho chlapce zabít, ale udělala jsem to, když jsem mu dala modré tablety. V tu chvíli si uvědomím, proč se mě archivářka tak vyptávala na místo, kdy jsou uchovány vzorky tkání. „To vy jste chtěl vědět, kolik toho vím o zkumavkách,“ uvědomím si. „Opravdu s nimi obchodujete?“

	„Ty obchoduješ se zkumavkami?“ ptá se Ky ohromeně.

	„Samozřejmě,“ prohlásí Kapitán. „Použiji cokoliv, abych si zajistil loajalitu a získal potřebné prostředky pro objevení léku. Vzorky jsou měna, na kterou druzí přistoupí, i když vše ostatní selhalo.“

	Ky znechuceně zavrtí hlavou. Nemohu si pomoci, ale jsem nesmírně vděčna, že se nám podařilo dostat dědečkovu zkumavku ze Sluje. Kdo ví, k čemu by ji Kapitán zneužil.

	„A to není všechno,“ pokračuje Kapitán. „Města, kde jste žili, byla mezi těmi, které otravy vodních zdrojů postihly nejhůře.“

	Jezero. Vzpomenu si na ty mrtvé ryby, ale nechápu, co tím myslí. Díváme se jeden na druhého. Musíme na to přijít.

	„Mor se šíří příliš rychle,“ řekne Xander a v očích se mu rozsvítí. „Dlouhou dobu se držel jen v CentrálU) ale pak byl najednou všude. Dokud se virus nedostal do vody, měli jsme epidemii - lidé si nemoc předávali jen mezi sebou. Jakmile došlo ke kontaminaci zásob vody, vypukla pandemie.“

	Já a Ky se Xanderovy myšlenky chytíme a dáme si jednotlivé části skládačky dohromady. „Mor je vodní nemoc,“ konstatuje Ky. „Tak jako ta nemoc, co jste poslali nepříteli.“

	Počty nakažených teď dávají smysl. „Ten prudký nárůst, k němuž došlo v prvních dnech Vzpoury - vzplanutí nákazy v různých městech a provinciích - byl způsoben tím, že někdo infikoval vodní zdroje, aby celý proces urychlil.“ Zavrtím hlavou. „Měla jsem si to uvědomit. To proto se nemoc objevila všude najednou.“

	„A proto nás bylo ve zdravotních centrech tak málo,“ dodá Xander. „Vzpoura sabotáž nečekala. Ale i tak jsme to zvládli. Všechno by bylo v pořádku, nebýt té mutace.“

	„Nemůžeš si přece myslet, že to všechno bychom dokázali zorganizovat my tři,“ namítne Ky.

	„Ne,“ odpoví Kapitán. „Ale vy tři jste součástí toho všeho. A teď nastal čas prozradit, co všechno víte.“ Odmlčí se. „Na datapodu je ještě něco. Pro Cassiu.“

	Pohlédnu na obrazovku a uvidím, že je tam další složka. V ní najdu záběr na tvář mojí matky a mého otce. Obrazovka mezi nimi přepíná sem a tam.

	„Ne,“ hlesnu. „Ne.“ Rodiče na mě z obrazovky hledí skelným pohledem. Oba jsou nehybní.

	„Nakazili se zmutovaným virem,“ říká Kapitán. „Na ten není lék. Jsou ve zdravotním centru v provincii Keya.“ Předvídá mou otázku dřív, než ji stihnu položit. „Místo pobytu tvého bratra se nám nepodařilo zjistit.“

	Bram. Leží snad kdesi bez šance, že ho někdo najde? Je mrtvý jako ten chlapec z Příčného řezu? Ne, není. Tomu nevěřím. Nedokážu si představit Brama nehybného.

	„Ted,“ promluví opět Kapitán, „máte dobrý důvod říct nám všechno, co víte. Pro koho pracujete? Jste přívrženci Společnosti? Nebo někoho jiného? Šířila vaše skupina zmutovaný virus? Máte lék?“

	Poprvé slyším, že svůj hlas přestal ovládat. Jde je o to poslední slovo - lék, přesto si uvědomím, že je zoufalý a zahnaný do kouta. Chce ten lék. A udělá cokoliv, aby jej získal.

	Ale my ten lék nemáme. Ztrácí s námi čas. Co mám dělat? Jak ho máme přesvědčit.

	„Víte, že můžete udělat správnou věc,“ promluv znova Kapitán. Ono chvění v jeho hlase je to tam, zní vemlouvavě, jemně. „Tvůj otec sice stranil Společnos a odmítl se přidat ke Vzpouře, ale tvůj dědeček prací val pro nás. Jsi, jak jinak, pravnučka Kapitánky Reyi sové a už jsi nám pomohla dřív, i když si to nepamatuješ.“

	Jeho poslední slova skoro nevnímám, protože -

	Má prababička. Má prababička byla Kapitánka.

	To ona zpívala básně mému dědečkovi, ačkoliv Společnost nařídila vybírat si jen ze Stovky. To ona zachránila tu stránku, co jsem spálila.

	„Nikdy jsem se s Kapitánkou Reyesovou nesetk; osobně,“ říká Kapitán. „Nastoupila ještě před mým předchůdcem. Jako Kapitán však patřím mezi ty, kde znají jména předchozích Kapitánů. Znám také její rukopis. Byla tou správnou Kapitánkou v tom správném čase. Zachraňovala záznamy a shromažďovala info o mace, které jsme potřebovali, abychom mohli pozdě jednat. Jednu věc však mají všichni Kapitáni společnou: musíme pochopit, co to znamená, být Kapitánem. Tvá prababička věděla, že nezachraňovat znamená selhat. A také věděla, že i ten nejnepatrnější rebel, který dělá svou práci, je stejně tak důležitý jako Kapitán, který stojí v čele. Nejenže tomu věřila. Ona to věděla.”

	„Neudělali jsme nic -“ začnu, ale loď náhle padá. Dolů a dolů.

	Ky ztratí rovnováhu a tvrdě dopadne mezi bedny postavené u zdi. Já i Xander zamíříme k němu, abychom mu pomohli.

	Jsem v pořádku,“ odhání nás. V hluku panujícím uvnitř lodi ho sotva slyším. Pak tvrdě narazíme na zem. Celé mé tělo se při dopadu zlomí.

	„Až otevře nákladový prostor,“ říká Ky. „Musíme uprchnout. Musíme se dostat pryč.“

	„Kyi,“ konejším ho. „Počkej.“

	„Dokážeme ho přeprat,“ trvá na svém Ky. „Jsme tři a on je jen jeden.“

	„Jste dva,“ opraví ho Xander. „Já do toho nejdu.“ Ky na Xandera ohromeně zírá. „Poslouchal jsi vůbec?“

	„Ano,“ přikývne Xander. „Kapitán chce lék. A ten chci i já. Pomohu mu, jak to jen bude možné.“ Xander na mě pohlédne a já vidím, že v Kapitána stále věří. Dal přednost Kapitánovi před čímkoliv jiným, přinejmenším v této věci.

	A proč by ne? Ky a já jsme ho odstrčili. Nikdy jsem ho neučila psát. Nikdy jsem ho nežádala, aby mi vypravěl svůj příběh, protože jsem myslela, že ho znám. Když se však na něj teď dívám, uvědomuji si, že jsem ho celý neznala ani tehdy, a rozhodně ho neznám teď. Prošel svým vlastním kaňonem a vynořil se z něj jako ně kdo jiný.

	A má pravdu. Vše, na čem teď záleží, je lék. Právě ten teď musíme bojovat.

	Já jsem ten hlas, který rozhodne. Oba na mě čekají A já si tentokrát zvolím Xandera, přikloním se na jeho stranu. „Promluvme si s Kapitánem,“ naléhám na Kye „Ještě to zkusme.“

	„Jsi si jista?“ ptá se Ky.

	„Ano,“ odpovím a Kapitán otevře dveře do nákladového prostoru. Šplhám po žebříku za Kyem, Xander leze za mnou. Podám Kapitánovi datapod s obrázky mých rodičů.

	„Galerie bylo místo poezie a setkávání,“ řeknu. „Ty modré tablety byly nešťastná náhoda. Nevěděli jsme, že zabíjejí. Vchod do jeskyně v Příčném řezu jsme odstřelili proto, aby Společnost nemohla vzít zásoby vesničanů. Otrávené potoky a jezera, v tom poznávám rukopis Společnosti. Nepatříme ke Společnosti, a nejsme ani její přívrženci.“

	Na okamžik je ticho, jak jen může být v lodi uprostřed hor. Vítr venku pročesává stromy a pod tím vším je slyšet dech těch z nás, kteří ještě neznehybněli. Zatím.

	„Nesnažíme se svrhnout Vzpouru,“ pokračuji. „Věřili jsme v ni. Všechno, co chceme, je lék.“ A pak si uvědomím, kdo musí být ta druhá osoba, které Kapitán ven - pilotka, kterou požádal, aby nás naložila do jedné lodi, když už nemohl riskovat a ztrácet čas. „Měl byste poslechnout Indii,“ řeknu. „Můžeme vám pomoci.

	Kapitán se nezdá být překvapen, že jsem na to přišla.

	„Indie to znamínko má?“ ptám se.

	„Ne,“ připustí Kapitán. „Ale uděláme, co budeme moci, abychom ji uchránili.“

	„Lhal jsi jí,“ obviní ho Ky. „Využil jsi jí, aby nás všechny přivedla.“

	„Není kámen, který bych neobrátil, abych lék nasel,“ odpoví Kapitán.

	„Můžeme vám pomoci,“ nabízím znovu Kapitánovi. „Já umím třídit data. Xander pracoval s nemocnými a má s mutací přímou zkušenost. Ky -“

	„Může být nejužitečnější ze všech,“ doplní Kapitán. Já budu tělo,“ prohlásí Ky. „Tak jako ve vnějších provinciích.“ Ky ode mě poodejde ke dveřím. Pohybuje se pomaleji než obvykle, ale s pružností, již jsem si s ním vždy spojovala - je pánem svého těla víc než většina jiných lidí a mě bolí srdce při pomyšlení, že by se mohl zastavit, znehybnět.

	„To ještě nevíš,“ říkám a je ve mně malá dušička. „Možná nejsi nemocný.“ Na Kyově tváři se však jasně zračí rezignace. Ví snad víc, než přiznává? Cítí už v sobě zmutovaný virus, jak proudí jeho žilami a přináší nemoc?“

	„Tak či onak, Ky byl viru vystaven,“ upozorní Xander. Jistě nechcete riskovat, že nakazí vaše lidi, kteří pracují na léku.“

	„Žádné riziko nehrozí,“ ujistí ho Kapitán. „Osadníci jsou imunní.“

	„Tak proto pátráte po léku,“ řekne Ky a usměje se. Jeho hlas se naplní nadějí. „Je tady naděje, že ho objevíme.“

	„Ale pokud jste věděl o tom červeném znamínku, proč jste sem pár z těch, co ho mají, nepřivezl už dřív?“ zeptám se. „Možná by naše data mohla být k užitku. Pokud jsem imunní, lze porovnat má data s daty osadníků z hor.“

	Ve chvíli, kdy ta slova vyřknu, však zavrtím hlavou. „To by nefungovalo,“ řeknu a sama si odpovím na svou otázku. „Protože data získaná od nás by byla nepřesná. Všechna ta očkování, opakované vystavení infekci - abyste našel lék, potřebujete nezasaženou testovací skupinu.“

	„Ano,“ potvrdí Kapitán a zkoumavě si mě prohlíží. „Můžeme použít jen ty, co od narození žili mimo Společnost. Ostatní nám mohou pomoci pracovat na léku, ale jejich data použít nemůžeme.“

	„A musíte přisoudit větší váhu údajům těch, kdo žijí mimo Společnost nejdelší dobu,“ napadne mě. „Osadníci v druhé, třetí generaci. Jejich informace jsou nejdůležitější.“

	„Nedávno jsme získali další data,“ prozradí Kapitán. „Druhá skupina osadníků je také imunní, přestože do hor dorazili teprve nedávno.“

	Farmáři z Příčného řezu. Kdo jiný? Vzpomenu si na malý černý domek, symbol pro osadu, který jsem viděla zaznačený v horách na farmářově mapě. Neznali jméno té vesnice a netušili ani, zda tam někdo stále žije, ale právě tam farmáři prchali, když Příčný řez přestal být bezpečný.

	Ky se na mě dívá. Napadlo ho totéž. Co když znova uvidíme Eliho? Nebo Huntera?

	„Když sem lidé z Příčného řezu dorazili, vesničané z Posledního kamene jim dovolili postavit si nedaleko vlastní osadu,“ vypráví Kapitán. „Nejdřív jsme si nebyli jisti, zda lidé z Příčného řezu budou také imunní vůči mutaci. Žili ve velmi odlišných podmínkách a s lidmi z Posledního kamene nebyli ve spojení už celá léta. Přesto byli imunní. Což byl obrovský přínos, protože -“

	„ - pak jste mohli uvést do souvztažnosti také jejich data,“ pochopím okamžitě. „Mohli jste pátrat po společných znacích obou skupin. To vám ušetřilo čas.“

	„Jak blízko už jste?“ ptá se Xander.

	„Ne tak blízko, jak bychom chtěli,“ přizná Kapitán. „Obě skupiny toho měly hodně společného - ve stravování i pokud jde o zvyky. Postupně vyřazujeme jednu možnost za druhou, ale k tomu potřebujeme čas a lidi, na kterých můžeme lék zkusit.“

	Dívá se na nás tři. Přesvědčili jsme ho?

	Také Xander mě pozoruje. Když se naše oči setkají, usměje se na mě přesně tím způsobem, jako když se mě snažil přesvědčit, abych skočila do bazénu, nebo se zapojila do hry. Když se obrátím zpátky ke Kyovi, vidím, že se mu trochu třesou ruce, jeho krásné ruce, které mě učily psát, které se mě dotýkaly, když jsem šli skrze kaňony.

	Kdysi dávno, tam na Hůrce, mě Ky varoval před situací, jako je tato. Před situací, kdy bychom mohli být chyceni. Vyprávěl mi o vězňově dilematu a o tom, jak můžeme jeden druhého ochránit. Napadlo ho někdy, že bychom mohl být tři, ne dva?

	Tady, mezi Xanderovým úsměvem a Kyovýma rukama docházím ke svému vlastnímu poznání, že jediným způsobem, jak můžeme jeden druhého ochránit, je najít lék.

	„Můžeme vám pomoci,“ řeknu opět Kapitánovi a doufám, že tentokrát mi bude věřit.

	Dědeček mi věřil. V dlani držím mikrokartu, zabalenou do papíru od mé matky, který je pokryt slovy mého otce napsanými rukou mého bratra.
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	enku před lodí, na mýtině, chodí Ky sem a tam. Čekáme, až za námi přijdou osadníci. „Měl bys odpočívat,“ řeknu. „Neexistuje důkaz, že by usilovný pohyb mohl zdržet nástup nemoci.“

	„Mluvíš jako Správce,“ odsekne Ky.

	„Taky jsem jím byl,“ přiznám.

	„Ten svůj důkaz nemáš jedině proto, že jsi zatím nikoho nedonutil to zkusit,“ popichuje mě.

	Ky a já spolu vtipkujeme a mluvíme, a používáme přitom stejný tón, jako když jsme stávali u herních stolů. Ky znova prohrává, a to není fér. On by neměl být nehybný.

	Neztratil však Cassiu. Způsob, jakým se ti dva dívají jeden na druhého, je až dojemný. A já jsem uvízl mezi nimi.

	Není čas na to teď myslet. Mezi stromy se objeví skupina lidí. Jejich devět. Pět z nich drží zbraně a zbytek má nosítka.

	„Dnes pro vás nemám žádné pacienty,“ oznámí Kapitán. „A také žádné zásoby, bohužel. Jen tyhle tři.“

	„Jmenuji se Xander,“ řeknu ve snaze zbavit osadníky rozpaků.

	„Leyna,“ představí se jedna z žen. Má dlouhý plavý cop a vypadá mladě jako my. Nikdo z ostatních nepromluví, všichni se však zdají být silní. Nevidím na nich žádné známky nemoci.

	„Já jsem Cassia,“ řekne Cassia.

	„Ky,“ připojí se Ky.

	„Jsme anomálové,“ oznámí Leyna. „Nejspíš první, které jste kdy viděli.“ Čeká na naši reakci.

	„V Příčném řezu jsme poznali jiné anomály,“ řekne Cassia.

	„Opravdu?“ ptá se Leyna a v jejím hlase zní zájem. „Kdy to bylo?“

	„Krátce předtím, než odešli sem,“ odpoví Cassia. „Takže znáte Annu,“ ozve se jeden z mužů. .Jejich vůdkyni.“

	„Ne,“ zavrtí hlavou Cassia. „Přišli jsme poté, co už odešli. Známe jen Huntera.“

	„Překvapilo nás, když se tu farmáři objevili,“ říká Leyna. „Mysleli jsme, že všichni v Příčném řezu už dávno zemřeli. Mysleli jsme, že my, obyvatelé kamenových osad, jsme jediní, kdo stojí mezi Společností a zbytkem světa.“

	Je v tom opravdu dobrá. Její hlas je vřelý, ale silný, dívá se na nás a hodnotí. Byla by z ní dobrá lékařka. „Co pro nás mohou udělat?“ ptá se Kapitána. Hovoří s ním nějako s velitelem, ale jako se sobě rovným.

	„Já jsem tělo,“ prohlásí Ky. „Nakazil jsem se zrnutovaným Morem, jen jsem ještě nepadl.“

	Leyna pozvedne obočí. „Zatím jsme neměli nikoho, kdo by stál na vlastních nohou,“ prohodí směrem ke Kapitánovi. „Všichni ostatní pacienti byli už nehybní.“

	„Ky je pilot,“ ozve se Cassia. Vidím, že se jí nelíbí způsob, jakým Leyna o Kyovi mluví. „Jeden z nejlepších.

	Leyna přikývne, ale stále Kye pozoruje. Má chytré oči.

	„Xander je medik,“ pokračuje Cassia, „a já umím třídit.“

	„Medik a třídička,“ shrne Leyna. „Skvělé.“

	„Vlastně už nejsem medik,“ řeknu. „Ale viděl jsem spoustu nemocných a pomáhal jsem o ně pečovat.“

	„To se bude hodit,“ přikývne Leyna. „Je vždycky užitečné promluvit si s někým, kdo virus viděl a mohl pozorovat, jak se chová v městech a okrscích.“

	„Vrátím se, tak brzy, jak to jen půjde,“ slíbí Kapitán. Je něco nového?“

	„Ne,“ odpoví Leyna. „Ale brzy bude.“ Ukáže na jedna nosítka. „Můžeme tě nést, pokud to potřebuješ.“ Hovoří ke Kyovi.

	„Ne,“ odpoví Ky. „Půjdu tak dlouho, dokud nepadnu.“

	 

	 

	„Vy Kapitánovi opravdu věříte,“ prohodím k Leyně, když stoupáme po stezce do vesnice. Cassia a Ky kráčejí před námi, vytrvale ale pomalu. Vím, že je Leyna pozoruje stejně jako já. Ostatní ve skupině se na Kye taky dívají. Všichni čekají na okamžik, kdy znehybní.

	„Kapitán není náš vůdce,“ řekne. „Ale věříme mu natolik, abychom s ním spolupracovali, a on to vnímá stejně.“

	„A jste skutečně imunní?“ zajímám se. „Dokonce i vůči mutaci?“

	„Ano,“ potvrdí. „Nemáme ale znamínka. Kapitán říkal, že někteří z vás je mají.“

	Přikývnu. „Rád bych věděl, proč je tady ta odlišnost.“ Nemohu si pomoci, Mor a jeho mutace mě fascinují, ačkoliv jsem viděl, co s lidmi dělají.

	„Nejsme si jisti,“ přizná Leyna. „Náš odborník ve vesnici říká, že vztah mezi viry a imunitou je nesmírně složitý. To, co je příčinou naší imunity, podle něj brání rozvoji samotné infekce. Tak se nám ani nemohou udělat znamínka.“

	„Raději byste neměli měnit svou stravu ani zvyky, než zjistíte, co vám imunitu zajišťuje. Jinak byste mohli onemocnět,“ řeknu.

	Leyna přikývne.

	„Chtělo to odvahu, dobrovolně se vystavit zmutovanému viru,“ pokračuji.

	„To ano.“

	„Kolik lidí žije ve vesnici?“ zeptám se.

	„Víc, než bys čekal,“ odpoví. „Kameny se valí.“

	„Co to znamená?“

	„Když Společnost začala shromažďovat abnormály a anomály, aby je poslala na smrt, stále více a více jich utíkalo do kamenových osad,“ vysvětlí Leyna. „Už jsi o nich slyšel?“

	Vzpomenu si na Lei. „Ano.“

	„Teď jsme se všichni shromáždili v jedné osadě,“ pokračuje Leyna. „Říká se jí Poslední kámen. Snažíme se přijít na kloub naší imunitě a najít pro vás lék.“

	„Proč?“ chci vědět. „Co kdy udělali obyvatelé provincií pro vás?“

	Zasměje se. „Nic moc,“ připustí. „Ale Kapitán nám slíbil něco na oplátku, když uspějeme.“

	„Co je to?“ vyzvídám.

	„Pokud najdeme lék,“ řekne, „odveze nás svými loděmi do Jinozemí. Po tom toužíme ze všeho nejvíc a on ze všeho nejvíc touží po léku, je to tedy spravedlivý obchod. A pokud je možné, že se naše imunita změní, až odejdeme, je jen rozumné vzít si s sebou do Jinozemí lék, pro jistotu.“

	„Takže Jinozemí existuje,“ řeknu.

	„Samozřejmě,“ ujistí mě.

	„Pokud byste nechali lidi v provinciích zemřít, mohli byste si Kapitánovy lodě vzít sami,“ řeknu. „Nebo byste mohli počkat, až vymřou všichni - města a domy pak budou jen vaše.“

	Pohledná, blahosklonná maska na okamžik sklouzne a já spatřím pohrdání, jež se pod ní skrývá. „Jste jako krysy,“ říká, hlas má však stále příjemný. „I kdyby většina z vás zemřela, pořád je vás příliš mnoho, nemůžeme vás přemoci. Rozhodli jsme se nechat vás tady a odejít na místo, které jste ještě nepošpinili.“

	„Proč mi to všechno říkáš?“ zeptám se. Sotva se známe, stěží to tedy může být projev důvěry.

	Je v tvém zájmu vědět, o co se tady hraje,“ řekne. A já pochopím. V sázce je tolik, že Leyna nestrpí nic, co by mohlo ohrozit dosažení jejího cíle. Musíme být opatrní. „Máme stejný zájem,“ připomenu jí. „Najít lék.“

	„Dobře,“ přikývne Leyna. Pak se zadívá na Kye a ztiší hlas. „Tak mi řekni, kdy ztratí vědomí?“

	Ky trochu zrychlil tempo chůze. „Už brzy,“ řeknu. Cassia je jako proměněná, celá září jen proto, že má Kye vedle sebe, i když se o něj musí bát. Stálo by mi za to nakazit se zmutovaným virem, kdybych věděl, že mě miluje? napadne mě. Kdybych si s ním ted mohl vyměnit místo, udělal bych to?
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	akmile se to stane, všechno se zdá být náhlé i pomalé najednou.

	Kráčíme po úzké pěšině, když Ky padne na kolena.

	Skloním se k němu a položím mu ruce na ramena.

	Jeho oči, nejdříve rozostřené, mě najdou. „Ne,“ odhání mě. „Nechci, abys to viděla.“

	Já se však neodvrátím. Držím ho a zvolna ho pokládám, dokud neleží v jarní trávě s mými dlaněmi pod hlavou. Vlasy má měkké a teplé, tráva je studená a čerstvá.

	„Indie,“ řekne. „Políbila mě.“ Vidím v jeho očích bolest.

	Mělo by mě to šokovat, vím. Ale na tom nezáleží. To, na čem záleží, je tady, jeho oči, které na mě hledí, mé prsty položené na něm a dotýkající se země. Malém mu to povím, ale pak si uvědomím, že to musí být důležité pro něj, jinak by mi to neříkal. „To je v pořádku,“ ujistím ho.

	Ky vydechne úlevou a vyčerpáním. „Jako ty kanóny,“ řekne.

	„Ano,“ přikývnu. „Prošli jsme skrze ně.“

	Xander také poklekne. Všichni tři se díváme jeden na druhého. Mé oči se krátce setkají se Xanderovym1’ a pak se střetnu s Kyovým pohledem.

	Můžeme si navzájem věřit? Dokážeme se navzájem

	ochránit?

	U kraje pěšiny rostou luční květy, některé růžové, jiné modré, další zas červené. Vítr čechrá trávu u našich nohou a vzduchem se šíří čistá vůně květin a hlíny.

	Ky sleduje můj pohled. Natáhnu se, utrhnu jedno z poupat a sevřu ho v ruce. Je tak barevné a šťavnaté, až zpola čekám, že mi zbarví dlaň, ale nestane se. Poupě si svou barvu uchová.

	„Kdysi jsi mi řekl,“ začnu, držím poupě tak, aby ho Ky viděl, až mu jej vtisknu do ruky, „že červená je barva začátku.“

	Usměje se.

	Barva začátku. Myslí se mi mihne vzpomínka. Je to tm vzácný okamžik na jaře, kdy pupeny na stromech i květiny na zemi jsou červené. Vzduch je chladný a zároveň teplý. Dědeček se na mě dívá, oči má jasné a odhodlané.

	Tak tedy jaro. Den červené zahrady, o kterém se zmiňoval dědeček na mikrokartě, byl na jaře, kdy se zároveň červenaly pupeny na stromech i květiny na zemi a to vše doprovázel ten pocit. Jsem si tím jista. Ale o čem jsme s dědečkem mluvili?

	To ještě nevím. Když však cítím, jak se Kyovy prsty sevřou kolem mých, napadne mě, že takový byl vždycky - dokázal mi něco dát i ve chvíli, kdy by si většina Myslela, že nezbývá nic než rezignace.
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	yi,“ říká Cassia. Napadne mě, zda je to naposledy, co ke mně doléhá zvuk jejího hlasu. Slyší nehybní vůbec něco?

	Když jsem tehdy na lodi ztratil rovnováhu, věděl jsem, že jsem nemocný. Mé tělo se nepohnulo, když mu instinkt říkal, že by mělo. Mé svaly byly ochablé a kosti tuhé.

	Xander klečí vedle mě. Zahlédnu jeho tvář. Myslí si, že najde lék. Xander není slepý. Jen opravdu hluboce věří. Pohled na něj mě bolí.

	Obrátím se zpět ke Cassie. Oči má chladivé a zelené. Když se do nich podívám, cítím se líp. Bolest jako by na okamžik utichla.

	A pak se vrátí.

	Ted už vím, proč se někteří lidé nesnaží bojovat příliš dlouho.

	Pokud přestanu bojovat s bolestí, malátnost zvítězí, a to láká. Raději bych usnul, než se cítil takto. Mor byl mnohem laskavější než zmutovaný virus, uvědomím si. Mor nezpůsoboval boláky, které se mi teď začínají tvořit na trupu, v pásech táhnoucích se přes záda.

	Když mě vesničané zvednou a položí na nosítka, před očima se mi roztančí červenobílé mžitky. V tu chvíli mě napadne další věc. Co když se poddáš únavě, dovolíš si znehybnět, a bolest se pak zase vrátí?

	Cassia se dotkne mé paže.

	V kaňonu jsme byli svobodní. Ne na dlouho, ale byli jsme. Měla písek na kůži a vůni vody a prach ve vlasech. Ve vzduchu cítím blížící se déšť. Až sem dorazí, budu už dávno duchem nepřítomný.

	Je dobře, že je tady Xander. Až ztratím vědomí, nezůstane tu sama.

	„Prošla jsi Příčným řezem, jen abys mě našla,“ řeknu Cassii tiše. „Já zas projdu tímhle, abych mohl být s tebou.“

	Cassia mě drží za ruku. V druhé dlani cítím květinu, co mi dala. Vzduch v horách je chladný. Poznám, když procházíme mezi stromy. Světlo. Tma. Světlo. Je skoro příjemné nechat někoho jiného nést moje tělo. Je tak zatraceně těžké.

	A pak bolest zesílí a všechno ve mně se zbarví doruda. To jediné teď vidím - zářivě červenou barvu na pozadí mých víček.

	Cassina ruka vyklouzne z mé.

	Ne, chce se mi vykřiknout. Zůstaň.

	Místo ní je tady Xanderův hlas. „Hlavně nezapomeň dýchat,“ naléhá, „Plíce, které se nečistí, se mohou zanítit.“ Odmlčí se. Pak dodá: „Je mi to líto, Kyi. Najdeme lék, slibuji.“

	Pak zmizí a vrátí se Cassia, její ruka měkce spočívá na mé. „To, o čem Kapitán mluvil na lodi,“ říká, „je báseň, kterou jsem psala pro tebe. Konečně je hotová.“

	Promlouvá tiše, skoro zpívá. Já dýchám.

	 

	Novorůže, starorůže, bílé krajkoví;

	voda, řeka, slunce, kameny.

	 

	Vítr přes kopec a vítr pod kmeny.

	Co je za nimi, se nikdo nedoví.

	 

	Stoupám do tmy, nemám strach;

	budeš na mě čekat ve hvězdách?

	 

	Ano.

	A ať se stane cokoliv, bude si mě pamatovat. Nikdo, ani Společnost, ani Vzpoura, jí tu vzpomínku nedokáže vzít. Událo se příliš mnoho věcí. A uběhlo příliš mnoho času.

	Nezapomene, že jsem tady byl. A že jsem ji miloval.

	Nikdy na to nezapomene, leda by sama chtěla.
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	sada vůbec není poklidná. Lidé jsou všude. Děti běhají po pěšinách a hrají si na obrovském kameni na návsi. Na rozdíl od soch v parcích zřízených Společností není tento kámen hladký. Je drsný a v místě, kde se před časem odlomil z horského úbočí, má ostré hrany. Jeden by řekl, že osadu postavili kolem něj. Když procházíme kolem, děti se za námi otáčejí a v jejich očích je zvědavost, ne strach, a to je hezké.

	 

	 

	Nemocnice je dlouhá dřevěná budova naproti kameni. Jakmile jsme uvnitř, opatrně přeložíme Kye z nosítek na lůžko.

	„Ted vás oba musíme odvést do výzkumné laboratoře a vyslechnout vás,“ oznámí Leyna Cassie a mně. Kolem nás se pohybují osadníci v roli mediků a sester a pečují o nehybné. Rychle spočítám pacienty a zjistím, že společně s Kyem jich je dvaapadesát. „Potřebujeme Xanderovy informace o Moru a jeho zmutované formě a také potřebujeme, aby se Cassia podívala data, která jsme shromáždili. Budete tam užitečnější než tady.“ Leyna se usměje, aby odlehčila tvrdost Svých slov. „Je mi líto, vím, že je to váš přítel, ale nejlepší způsob, jak mu opravdu pomoci -“

	„- je pracovat na léku,“ dopoví Cassia. „Chápu. Ale jistě budeme mít tu a tam přestávku. Mohla bych ho navštěvovat.“

	„To záleží na Sylvii,“ ukáže Leyna na starší ženu stojící vedle nás. „Já dohlížím na vývoj léku, ale ona zodpovídá za nemocnici.“

	„Nevadí mi to, pokud se pořádně vydrhnete a vezmete si masku a rukavice,“ řekne Sylvie. „Může to být zajímavé. Nikdo z ostatních návštěvy nemívá. Možná se uzdraví rychleji.“

	„Děkuji.“ Cassiina tvář se rozzáří nadějí. Nemůžu jí říct: Mluvit na ně a být s nimi ve skutečnosti nemá žádný význam. Sám jsem na pacienty mluvil. Je to instinkt. Ale možná ta správná osoba může něco změnit. Kdo ví? Doufám, že někdo ve zdravotnickém centru mluví na Lei. Bylo by lepší, kdybych zůstal tam?

	Dveře se prudce rozletí. Cassia a já se polekaně obrátíme, právě když dovnitř vchází nějaký muž. Je vysoký, štíhlý, a zpod rozježeného bílého obočí si nás měří bystrýma, tmavýma očima. Hlavu má snědou, hladkou a lysou. „Kde je?“ ptá se. „Colin mi říkal, že tu máte někoho, kdo ztratil vědomí ani ne před hodinou.“

	„Tady,“ ozve se Leyna a ukáže na Kye.

	„Už bylo načase,“ zvolá muž a spěchá k nám. „Co říkám Kapitánovi celou tu dobu? Přivez mi je, dokud jsou ještě čerství, ať mám nějakou šanci postavit je zpátky na nohy.“

	Cassia se od Kye nehne. Zůstává u něj, jako by jej chtěla chránit.

	„Jsem Oker,“ oznámí, ale ruku nám nepodá. Nese plastikový sáček naplněný tekutinou a jeho pokroucené ruce jej svírají tak silně, až se vzdouvá a vypadá to, že každou chvíli praskne. „Sakra,“ zakleje, když si toho všimne, a podá sáček Sylvii. „Vezměte to ode mě,“ požádá ji. „Zase jsem ztuhl. A nezlámejte mi prsty.“ Sylvie vysvobodí sáček z jeho sevření.

	„Dejte mu to hned,“ nařídí a kývne směrem ke Kyovi. „Právě jsem to udělal. Je to čerstvé. Čerstvé jako on.“ Pak se rozesměje.

	„Počkejte,“ ohradí se Cassia. „Co je to?“

	„Něco lepšího, než co dostávají pacienti Vzpoury,“ prohlásí Oker. „Do toho,“ vybídne Sylvii. „Pospěšte si.“

	„Ale co v tom je?“ naléhá Cassia.

	Oker se naježí a zamračí se na Sylvii. „Postarejte se o to. Nemám čas vyjmenovávat všechny přísady.“ Ramenem rozrazí dveře a zmizí z nemocnice. Než se dveře se skřípnutím zavřou, slyším pleskání jeho podrážek na pěšině. Má sice nemocné ruce, ale jeho nohy jsou v pořádku.

	„Má pravdu,“ řekne Sylvie. „Nejdřív jsme užívali výživné roztoky, které nám Kapitán přivážel z provincií, ale pak nám jednou došly dřív, než stihl přivést další. Oker vyrobil vlastní směs, aby udržel pacienty při životě, a zdá se, že funguje lépe. Proto ji od té doby používáme.“

	„Ale neovlivní to působení léku?“ ptám se. „Pacienti v provinciích přece dostávají něco jiného.“

	„To se může změnit,“ ujistí mě Sylvie. „Oker nedávno předal návod na výrobu roztoku Kapitánovi. Pokud to půjde, Kapitán se jej pokusí zaměnit za ten, který v provinciích zatím používají.“

	„Co myslíš?“ zeptá se mě tiše Cassia.

	„Vypadají lépe,“ připustím. „Mají dobrou barvu. Počkej.“ Poslechnu si dýchání jednoho z pacientů. Podle všeho nemá na plicích žádný výpotek. Prohmatám jeho žebra - slezina se zdá být normální.

	„Podle mě má Oker pravdu.“ Škoda že jsme ten roztok neměli dřív. Možná by našim pacientům pomohl.

	Cassia poklekne vedle Kye. Zdá se být bledší než ostatní, přestože je nehybný nejkratší dobu. Cassia to vidí. „Tak dobře,“ souhlasí.

	Sylvie přikývne a zavede Kyovi infuzi roztoku, co Oker donesl. Cassia a já pozorujeme Kyovu tvář, zda na ní bude patrná nějaká změna, což je hloupost. Není moc přípravků, které by účinkovaly takto rychle.

	Ale Okerův roztok ano. Už po pár minutách vypadá Ky o něco lépe. Připomene mi to způsob, jakým lék zabíral na původní Mor.

	„Připadá mi to moc dobré, aby to byla pravda,“ vydechne Cassia. Vypadá ustaraně.

	„Nemáme co ztratit,“ řeknu. „Postup, který používá Vzpoura v provinciích, nefunguje.“

	„Nikdy se nestalo, aby se někdo z nemocných probral?“ ptá se Cassia.

	„Ne,“ zavrtím hlavou. „Ne, pokud se nakazil zrnutovaným virem.“

	Chvíli tam stojíme a díváme se, jak tekutina kape do hadičky. Snažíme se vyhnout pohledu toho druhého.

	Cassia se zhluboka nadechne a mě napadne, že se chce rozplakat. Pak se ale usměje: „Xandere.“

	Ani se nesnažím ovládnout. Uchopím ji, přivinu pevně k sobě, a ona mi to dovolí. Je to příjemné. Obejme mě pažemi a já cítím, jak dýchá.

	Jsi v pořádku?“ ptám se.

	„Je mi dobře,“ řekne.

	„Xandere?“ osloví mě. „Kde jsi byl ty? Když jsem já byla v kaňonech a v Centrálu, co se dělo s tebou?

	Nevím, jak jí to říct. Víš, já jsem žádným kaňonem neprošel, ale podával jsem tablety miminkům o jejich Uvítacím dni. A taky jsem odebíral vzorky starým lidem při Závěrečném večírku. Získal jsem jednu skutečnou přítelkyni, ale nedokázal jsem zabránit, aby znehybněla. Nikdo z těch, co jsem o nepečoval, se neprohrál.

	„Musíme jít,“ vybídne nás Leyna. „Colin svolal lidi, aby vás vyslechli. Nechci je nechat čekat.“

	„Povím ti to později,“ řeknu Cassie a usměju se na ni. „Ted musíme najít lék.“

	Přikývne. Nechci, aby to vypadalo, že jí chci oplatit všechny ty dny, týdny a měsíce, kdy ona nechala v nevědomosti mě. Je však zvláštní si uvědomit, že právě ted ví ona o mně stejně tak málo, jako jsem já předtím věděl o ní. Ted je to ona, kdo se musí ptát.

	Nepřeji si, abychom ještě někdy vůči tomu druhému zůstávali v nejistotě. Chci, abychom věděli, co se děje, protože k sobě patříme. Doufám, že objevení léku může být začátkem toho všeho.

	 

	 

	„Jste nám schopen,“ ptá se jeden z osadníků, „sdělit nějaká konkrétní čísla ohledně způsobu, jakým jste pečovali o nehybné?“

	Místnost je plná lidí. Na první pohled nejsem schopen určit, kdo z nich jsou lidé jako my, které sem přivezl Kapitán, aby pomáhali s lékem, a kdo jsou anomálové. Po několika minutách však už mám pocit, že ty, kteří nějakou dobu žili ve Společnosti, poznám.

	Oker se založenýma rukama sedí na židli vedle okna a poslouchá. Je tady několik třídičů z osady, kteří zapisují informace. Oker je mezi přítomnými jediný, kdo nemá datapod. Tedy kromě mě.

	Leyna si všimne, že se na datapody dívám. „Přivezl nám je Kapitán,“ vysvětlí. Jsou užitečné a ne tak nebezpečné jako miniporty. V osadě nejsou miniporty dovoleny.“ Přikývnu. Datapod umí zaznamenávat informace, ale už ne vysílat souřadnice místa tak jako miniport.

	„Mám údaje o pacientech a léčbě vztahující se jak k běžnému Moru, tak k mutaci,“ říkám skupině. „Pracoval jsem ve zdravotním centru od té noci, kdy Kapitán z portů promluvil o Moru.“

	„A kdy jsi odešel?“ zeptá se někdo jiný.

	„Dnes brzy ráno,“ odpovím.

	V tu chvíli se všichni nakloní kupředu. „Opravdu,“ ujišťuje se další, „jsi s mutací pracoval až dodnes?“

	Přikývnu.

	„Skvělé,“ prohlásí další a Leyna se usměje.

	Medikové chtějí vědět vše, co si pamatuji o jednotlivých pacientech: jak vypadali, jejich věk, fázi onemocnění, jak dlouho trvalo, než znehybněli, u kterých lidí postupovala nemoc rychleji.

	Dávám si pozor, abych je upozornil, když si něčím nejsem jist.

	Většinu si však pamatuji. A tak mluvím a oni poslouchají, ale byl bych raději, kdyby tady se mnou na léku pracovala Lei. Ta vždy uměla položit ty správné otázky.

	 

	 

	Mluvím celé hodiny. Všichni si dělají poznámky kromě Okera a jí si uvědomím, že toho vzhledem ke stavu svých rukou zřejmě není schopen. Čekal jsem, že mi bude skákat do řeči tak jako v nemocnici, sedí však naprosto tiše. V jednu chvíli si opře hlavu o stěnu a vypadá to, že usnul. Hlas mi začne selhávat, právě když začnu mluvit o mutaci a červených znamínkách.

	„Toto už víme,“ zastaví mě Leyna. „Řekl nám to Kapitán.“ Vstane. „Nechrne Xandera pár minut odpočinout.

	Místnost se začne vyprazdňovat. Někteří z posluchačů se ohlížejí přes rameno, jako by se báli, že zmizím. „Žádný strach,“ uklidní je Leyna. „Nikam nejde. Mohl by mu jeden z vás přinést něco k jídlu? A taky další vodu.“ Džbánek, který mi přinesli, jsem už dávno vypil.

	Oker vzadu v místnosti stále spí. „Moc si neodpočine,“ říká Leyna. „Když může, alespoň si zdřímne. Necháváme ho být.“

	„A ty jsi medička?“ ptám se Leyny.

	„Ale kde,“ zavrtí hlavou. „Neumím se starat o nemocné. Zato řízení těch zdravých mi jde dobře. Proto mám vývoj léku na povel.“ Posune svou židli kousek dozadu a pak se ke mně nakloní. Opět si vzpomenu na hrací stoly tam ve Společnosti. Je jako protihráč, který se připravuje provést nějaký tah. „Musím přiznat,“ řekne, „že je to celé vlastně docela směšné.“

	„Co je směšné?“ zeptám se a také se předkloním, takže se ocitneme těsně u sebe.

	Její rty se roztáhnou do úsměvu. „Celá tahle situace. Mor. Mutace. To, že jsi ted tady.“

	„Tak povídej,“ vyzvu ji. „Rád si ten vtip poslechnu.“ Udržuji nezávazný, konverzační tón, viděl jsem však už příliš mnoho nehybných, aby mi cokoliv z toho, co se jim stalo, připadalo zábavné.

	„Říkáte nám anomálové. Nejsme dost dobří, abychom žili mezi vámi. Nejsme dost dobří, abychom s vámi uzavírali manželství. A ted nás potřebujete, abychom vás zachránili.“

	Usměji se také. „Pravda.“ Ztiším hlas, protože si nejsem jist, zda Oker skutečně spí. „Takže,“ pokračuji, „položili jste mi spoustu otázek. Dovol mi také jednu nebo dvě.“

	„Samozřejmě,“ souhlasí a v očích se jí mihotají plamínky. Baví se.

	„Je vůbec nějaká naděje, že naleznete lék?“

	„Samozřejmě,“ řekne znova, tentokrát naprosto přesvědčeně. „Je to jen otázka času. Pomohl jsi nám. Nebudu lhát. Lék bychom však našli i bez tebe. Ty jsi nám nejspíš pomohl ten proces urychlit, což je samozřejmě cenné. Kapitán nás do Jinozemí neodveze, pokud zemře příliš mnoho lidí dřív, než je budeme moci zachránit.“

	„A co když vaše imunita neposkytne žádné vodítko?“ ptám se. „Co když vyjde najevo, že je to genetická záležitost?“

	„Není,“ odpoví. „To už víme. Lidé žijící v osadě pocházejí z mnoha různých míst. Někteří přišli před několika generacemi, jiní mnohem později. Kapitán si nepřál, abychom data čerstvě příchozích začlenili do souboru, a tak jsme to neudělali, ale jsme imunní všichni. Musí to být otázka prostředí.“

	„Přesto,“ namítnu, „imunita a lék jsou dvě různé věci. Co když se vám nepodaří najít způsob, jak uzdravit nemocné? Možné dokážete pouze zabránit tomu, aby se lidé virem nakazili.“

	„I tak,“ pokrčí Leyna rameny, „to bude nesmírné cenný objev.“

	„Ale jen tehdy, pokud to stihnete včas,“ upozorním ji. „Nemůžete lidi imunizovat, pokud se už virem nakazili. Ve skutečnosti jsme pro vás velmi užiteční.

	Z kouta se ozve odfrknutí. Oker vstane a míří k nám. „Gratuluji,“ osloví mě. „Nakonec nejsi jen tak nějaký usmrkanec ze Společnosti. Však jsem si říkal.“

	„Děkuji,“ odpovím.

	„Ve Společnosti jsi pracoval jako lékař, je to tak?“ zajímá se Oker.

	„Přesně,“ přikývnu.

	Oker mávne svou zkroucenou rukou mým směrem. „Jdi, tady budete hotovi, přiděl ho do mé laboratoře,“ řekne Leyně.

	Vidím, že se jí to nelíbí, ale pak kývne. Je známkou dobrého vůdce, že ví, kdo je nejdůležitějším hráčem v jeho hře. Pokud je to Oker, pak by se měla postarat, aby dostal vše, co potřebuje, a zvýšit tak své šance na vítězství.

	 

	 

	Než skončí s otázkami, je skoro ráno. „Měl by sis trochu odpočinout,“ říká Leyna. „Ukážu ti, kde budeš spát.“ Vede mě osadou a já slyším cvrčky. Jejich cvrkání zní tady v horách jinak než v okrsku, tak nějak naléhavěji. Chybí jiné zvuky, které by jej přehlušily, a tak musíte poslouchat.

	„Vyrostla jsi tady?“ zeptám se. „Je tu krásně.“

	„Ne,“ odpoví Leyna. „Žila jsem v Camasu. My z hraničních provincií jsme přišli na řadu jako poslední. Nechávali nás pracovat na vojenských základnách. Odešli jsme do hor ve chvíli, kdy se Společnost pokusila shromáždit poslední abnormály a anomály.“

	Zahledí se kamsi do dálky. „Byl to Kapitán, kdo nás varoval, že bychom měli jít,“ pronese po chvíli. „Společnost chtěla, abychom zemřeli. Kdo neodešel, toho Společnost sebrala a poslala na smrt do vnějších provincií.“

	„Tak proto Kapitánovi důvěřujete,“ pochopím. „Protože vás varoval.“

	„Ano,“ řekne. „A taky se podílel na zmizeních. Ne. vím, jestli jsi o nich slyšel.“

	„Slyšel,“ přiznám. „Lidé, kteří utekli ze Společnosti a skončili buď tady, nebo v Jinozemí.“

	Přikývne.

	„Nikdo se nikdy z Jinozemí nevrátil?“

	„Zatím ne,“ odpoví. Zastaví se před budovou se zamřížovanými okny. U dveří stojí strážný, který ji kývnutím pozdraví. „Toto je bohužel vězení,“ oznámí mi Leyna. „Neznáme tě tak dobře, abychom tě nechali bez dozoru. Občas, hlavně na noc, tě sem musíme zavřít. Někteří z těch, co je Kapitán dovezl, nebyli ochotni spolupracovat. Proto jsou tady trvale.“

	Dává to smysl. Na jejím místě bych situaci řešil stejně. „A Cassia?“ zeptám se. „Kde ji ubytujete?“

	„Taky tady,“ řekne Leyna. „Ale brzy pro vás přijdeme.“ Gestem vybídne strážného, aby mě odvedl dovnitř.

	„Počkej,“ zaprotestuji. „Snažím se to pochopit.“

	„Myslela jsem, že jsem to řekla jasně,“ podiví se. „Neznáme tě. Nevěříme ti natolik, abychom tě nechali bez dozoru.“

	„O tom nemluvím. Jde mi o Jinozemí a proč tam chcete odejít. Vždyť ani nevíte, jestli vůbec existuje. „Ale ano, existuje,“ ujistí mě.

	Ví snad něco, co já ne? Je možné, že mi neřekla všechno. A proč by měla? Jak sama zdůraznila, nezná mě a nemůže mi věřit. „Ale nikdo se odtamtud nevrátil,“ namítnu.

	„Lidé jako ty v tom vidí důkaz, že Jinozemí nen1 skutečné,“ řekne Leyna. „Pro lidi, jako jsem já, je to důkaz, že jde o místo tak báječné, že se nikdo nikdy nechtěl vrátit.“
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	de jsi, Kyi?

	To je on, můj největší strach. Toho jsem se bála od chvíle, kdy jsem v Příčném řezu viděla ty lidi, mrtvé, ležící pod širým nebe. Někdo, koho miluji, mě opouští.

	Vrchní třídička, Rebecca, je přibližně ve věku mé matky. Nechá mě provést několik testovacích třídění. Projde si mou práci, usměje se a řekne, že mohu začít hned.

	„Náš způsob práce je jiný, než na jaký jsi byla zvyklá,“ upozorní mě. „Ve Společnosti jsi třídila sama. Tady budeš muset o všem mluvit s Okerem a mediky.“ Položí na stůl datapod. „Pokud uděláme chybu a něco přehlédneme, pokud nám unikne nějaká souvislost, může to mít vážné následky.“

	Toto opravdu bude jiné než kterékoliv třídění, co jsem prováděla dřív. Ve Společnosti jsme nevěděli, s čím jsou data spojena, o jakou věc jde, všechno zůstávalo zakódované.

	„Vytvořila jsem soubor dat zahrnující lidi z naší osady a ty z Příčného řezu, kteří celý život prožili mimo Společnost.“

	Mám chuť prozradit, že pár lidí z Příčném řezu, znám - ráda bych zjistila, jak se daří Elimu a Hunterovi. Právě teď se však musím soustředit na lék, na Kye a na svou rodinu.

	„Máme informace o jejich jídelníčku, odpočinkových aktivitách, povolání, rodinné historii,“ říká Rebecca. „Část informací je potvrzena z jiných zdrojů, většinu nám však sdělili sami respondenti.“

	„Není to tedy zrovna spolehlivý soubor,“ konstatuji. „Ne,“ připustí. „Ale nic lepšího nemáme. Společné znaky se vyskytují u všech prvků, samozřejmě. Byli jsme však schopni zúžit výběr pomocí extrapolace stávajících dat. Naše údaje například naznačují významný vliv životního prostředí a stravovacích návyků.“

	„Chcete, abych pracovala na třídění prvků souvisejících s lékem?“ zeptám se s nadějí v hlase.

	„Ano, později,“ odbude mě Rebecca. „Teď však pro tebe mám jiný projekt. Potřebuji, abys vyřešila problém vynucené optimalizace.“

	Nejspíš vím, co to znamená. Myslím na to od chvíle, co jsem si uvědomila, že na mutaci není lék. „Chcete, abych zjistila, jak dlouho potrvá, než Vzpoura začne nemocné odpojovat od kapaček s výživou,“ řeknu. „Potřebujete zjistit, kolik vám zbývá času.“

	„Ano,“ přizná. „Kapitán nás neodveze, pokud už nebude koho zachránit. Chci, abys pracovala na tomto, zatímco já budu třídit data k léku. Pak mi můžeš pomoci.“ Přistrčí ke mně datapod ležící na stole. «Tohle jsou poznámky z konference s Xanderem. Zahrnuji informace týkající se pacientů, šíření infekce, rychlosti čerpání zdrojů. Od Kapitána pak máme další data vztahující se ke stejné věci.“

	„Pořád mi nějaké informace chybějí,“ namítnu. „Neznám počáteční objem zdrojů ani celkový počet obyvatel Společnosti.“

	„Počáteční objem zdrojů budeš muset extrapolovat z míry čerpání,“ řekne. „Pokud jde o celkovou populaci provincií, poskytl nám Kapitán odhad ve výši dvacet dva milionů.“

	„To je všechno?“ zeptám se ohromeně. Myslela jsem, že Společnost je mnohem větší.

	„Ano,“ odpoví.

	Vzpoura se snaží zjistit, jak nejlépe rozdělit lidské a hmotné zdroje. Někdo se musí starat o nemocné, to je jasné. Další musí pracovat na zajištění přísunu potravy a dodávce vody a elektřiny do budov ve městech a okrscích. A i když tady je malá skupina, které díky včasné nákaze původním virem nehrozí nebezpečí, je jich jen omezený počet. Právě oni se přitom budou muset postarat o všechny ostatní.

	Potřebuji vědět, kolik jich v provinciích je - jak velký počet lidí je nejspíš imunní. Budu muset vyčíslit, kolik lidí pravděpodobně znehybní, jaké procento z těchto nemocných budou ti imunní schopni udržet naživu a jak rychle se bude toto procento snižovat.

	„Oker odhadl, že pět až deset procent populace je obecně imunní proti jakémukoliv Moru,“ říká Rebecca. „Je to tedy tato skupina plus velmi malá skupina lidí, jako je tvůj přítel Xander, kteří byli očkováni, a pak se v ten správný čas nakazili živým virem. V úvahu musíš vzít obě skupiny.“

	„Dobře,“ přikývnu. A pak, jako mnohokrát předem, když jsem třídila, musím vytěsnit Kye ze své mysli. V jednom váhavém, křehkém okamžiku mám chuť opustit tento nesplnitelný úkol, nechat čísla čísly, odejít do toho malého pokoje, kde je Ky, a obejmout

	ho. My dva společně v horách poté, co jsme prošli kaňony.

	Může se to uskutečnit, připomenu si. Jen o něco později. Jako ta cesta v básni Nedosáhnu Tebe:

	 

	Hřmotní jak samet, s výdrží sněhu,

	v hukotu vody vylité z břehů.

	Tři řeky a horu jsme zdolali,

	dvě pouště a moře, co zebe!

	teď Smrtka mě zkouší ošálit

	a přivlastnit si Tebe.

	 

	Poslední dva verše musím přepsat. Mé milované mi Smrtka brát nebude. Naše cesta skončí jinak.

	 

	Trvá mi to dlouho, protože si dávám záležet.

	„Už jsi hotova?“ ptá se Rebecca tiše.

	Chvíli nemůžu od výsledku odtrhnout oči. Tam v Příčném řezu jsem toužila po takovéto chvíli, po spolupráci s lidmi, jež přežívají na hranicích. Místo toho jsme našli jen prázdnou vesnici na nádherném místě, v níž žily pouze dokumenty a stránky zanechané v jeskyni, nashromážděné poklady, jež byly nakonec opuštěny.

	Vždy se bráníme odejít tiše, bez boje.

	„Ano,“ odpovím Rebecce.

	„A?“ ptá se. „Jak dlouho potrvá, než nechají lidi bez pomoci umírat?“

	„Už s tím začali,“ řeknu.
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	ěkdo vchází dovnitř. Slyším otvírání dveří a pak blížící se kroky.

	Může to být Cassia?

	Tentokrát ne. Ať je to kdokoliv, postrádá Cassiinu květinovo-papírovou vůni. Tato osoba je cítit kouřem a potem. A také dýchá jinak než ona. Hlouběji. Hlasitěji, jako by běžela, a teď se snažila svůj dech zklidnit.

	Slyším, jak osoba sahá na stojan pro infuzi.

	Ale já nepotřebuji novou. Nedávno mi ji měnili. Kde jsou ted ostatní? Vědí, co se tu děje?

	Cítím zatahání za paži. Odpojili sáček od hadičky a snaží se ho vyprázdnit. Tekutina kape do nějakého kbelíku místo do mě.

	Ležím obrácen k oknu, drnčení tabulek v nárazech větru je tak ještě hlasitější.

	Děje se to všem? Nebo jen mně? Chce mít někdo jistotu, že už nevstanu?

	Cítím, jak mé vlastní srdce začíná zpomalovat.

	Propadám se hloub.

	Bolest je menší.

	Je stále těžší pamatovat na dýchání. Opakuji si v duchu Cassiinu báseň a dýchám do rytmu.

	Novo. Růže. Staro. Růže. Bílé. Krajko. Ví.

	Nádech. Výdech. Nádech. Výdech. Nádech. Výdech, řádech. Výdech.
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	usel jsem usnout, protože když se dveře vězení otevřou, prudce sebou trhnu. „Vytáhněte ho,“ říká kdosi strážnému. Pak se před moil celou objeví Oker a sleduje, jak strážný odemyká dveře. „Ty,“ osloví mě. „Je čas, aby ses pustil do práce.“

	Rozhlédnu se po cele. Cassia nepřišla. Strávila noc pečováním o Kye? Nebo ji nechali celou tu dobu pracovat? Ostatní vězni jsou zticha. Slyším je dýchat, ale zřejmě všichni spí.

	Když vyjdeme ven, zjistím, že je tma - toto není ani časné ráno. „Pracuješ pro mě,“ prohlásí Oker, „tak máš stejný režim jako já.“ Ukáže na výzkumnou laboratoř přímo naproti. „Tamto je moje,“ řekne. „Dělej, co ti řeknu, a budeš moci strávit většinu dne tam, místo pod zámkem.“

	Pokud jsem v Leyně viděl lékařku této vesnice, pak v Okerovi vidím jejího vůdce.

	„Budeš se přesně řídit mými pokyny,“ oznámí mu. „Všechno, co potřebuji, jsou tvoje ruce, jelikož ty moje nefungují, jak by měly.“

	„Oker si na představování dvakrát nepotrpí,“ osloví mě jeden z asistentů, sotva Oker odejde. „Já )seítl Noah. Pracuji s Okerem od té doby, co sem přišel.

	Noahovi je odhadem tak pětatřicet, „A tohle je Tess.“ Tess na mě kývne hlavou. Je o něco mladší než Noah a má laskavý úsměv.

	„Já jsem Xander,“ řeknu. „Co je tohle všechno?“ Jedna ze stěn laboratoře je pokryta podobiznami lidí, které neznám. Něco jsou staré fotografie a stránky vytržené z knih, většina však vypadá, jako by byla nakreslena ručně. Maloval je sám Oker ještě předtím, než mu ruce přestaly sloužit? Jsem ohromen a vzpomenu si na onu sestru ve zdravotním centru. Možná jsem nakonec jediný, kdo nedokáže tvořit - malovat obrazy a psát básně - jen tak.

	„Oker jim říká hrdinové minulosti,“ vysvětlí Noah. Je přesvědčen, že bychom měli znát práci těch, kdo tady byli před námi.“

	„Vzdělání získal ve Společnosti, že?“ ptám se. „Ano,“ řekne Tess. „Přišel sem před deseti lety, těsně před svým Závěrečným večírkem.“

	Jemu je devadesát?“ Ještě jsem neviděl nikoho tak starého.

	Je to tak,“ potvrdí Noah. „Pokud víme, je to nejstarší člověk na světě.“

	Dveře laboratoře se prudce rozlétnou a my se vrátíme k práci.

	 

	 

	O několik hodin později vybídne Oker asistenty, aby si udělali přestávku. „Ty ne,“ obrátí se ke mně. „Potřebuji něco udělat a ty mi s tím pomůžeš.“

	Noah a Tess ke mně vyšlou soucitné pohledy.

	Oker mě postaví před hromádku pečlivě oštítkovaných dóz a krabic a podá mi seznam. „Namíchej tuhle směs,“ nařídí mi a já začnu odměřovat. Sám se vrátí ke skříni a začne vybírat další přísady. Slyším jak lahvičky cinkají o sebe.

	Pak ke mně k mému překvapení promluví „Říkal jsi, že když jsi pracoval ve zdravotním centru v Camasu, viděl jsi přibližně dvě tisícovky pacientů,“ nadhodí.

	„V průběhu čtyř měsíců.“

	„Ano,“ potvrdím. „Nemocných bylo samozřejmě mnohem víc, v ostatních částech centra a v dalších camaských budovách, ale o ty jsem se nestaral.“

	„A teď: kolik z těch, co jsi viděl, vypadalo ve fázi nehybnosti lépe než moji pacienti tady?“ ptá se. „Žádný.“

	„To je rychlá odpověď,“ nedá se Oker. „Nespěchej, promysli si to.“

	Myslím na své pacienty. Nedokážu si vybavit tvář každého z nich, ale těch posledních sto si pamatuji. A Lei, samozřejmě.

	„Žádný,“ opakuji.

	Oker založí ruce a spokojeně se uvelebí na židli. Sleduje je, zatímco odměřím několik dalších přísad. „Dobrá,“ prohlásí. „Teď se můžeš ptát ty.“

	Takovou příležitost jsem nečekal, ale hodlám jí využít. , Jaký je rozdíl mezi vaším roztokem a tím, který používá Vzpoura?“

	Oker ke mně přistrčí nádobu. „Už jsi slyšel o Alzheimerově nemoci?“

	To je otázka, ne odpověď. Ale přistoupím na jeho hru.

	„Ne,“ odpovím.

	„Samozřejmě že ne,“ říká Oker. „Vyléčil jsem ji dřív, než ses narodil.“

	„Ty jsi ji vyléčil,“ nadhodím. „Jen ty. Nikdo jiný? Oker ťukne prstem na několik obrázků na zdi. „Sam

	ne. Byl jsem členem výzkumného týmu Společnosti. Ta nemoc zanášela mozek nadbytkem proteinů. Na tomto projektu před námi pracovali už jiní, ale teprve my jsme přišli na to, jak ovlivnit expresi těchto proteinů. Jednoduše jsme je vypnuli.“ Malinko se předkloní, aby se podíval na směs, kterou jsem vyrobil. „Takže abych odpověděl na tvou otázku, rozdíl je v tom, že když já vytvářím léčivý přípravek, vím, co dělám. Na rozdíl od Vzpoury. Vím, jak napomoci tomu, aby se některé proteiny z mutace přestaly hromadit, protože se chovají způsobem, který se podobá té nemoci, kterou jsme vyléčili. A také vím, jak zabránit krevním destičkám, aby se hromadily ve slezině pacientů, tudíž nehrozí ruptury a vnitřní krvácení. Dalším rozdílem je, že já do svých roztoků nedávám tolik sedativ. Mí pacienti cítí určitou bolest. Ne nesnesitelnou, ale nepříjemnou. Nutí je dýchat. Je pravděpodobnější, že takto se nám je podaří přivést zpět.“

	„Ale je to tak dobře?“ namítnu. „Co když cítí bolest z těch vředů?“

	Oker pohrdlivě odfrkne. „Dokud něco cítí, bojují,“ řekne. „Kdybys byl na místě, kde není žádná bolest, chtěl by ses vracet zpátky?“

	Přisune mým směrem misku s práškem. „Odměř ještě toto a vylouhuj to v roztoku.“

	Podívám se do návodu a odvážím dva gramy prášku, které pak vsypu do tekutiny.

	„Občas tomu ani nemůžu uvěřit,“ mumlá Oker. Nejsem si jist, zda nemluví sám k sobě, pak se ale podívá na mě. „Tak jsem tady a zase dělám na léku proti tomu zatracenému Moru.“

	„Počkejte,“ zpozorním. „Vy jste pracoval na prvním léku?“

	Přikývne. „Společnost věděla o naší práci na expresi proteinů. Pověřili náš tým vývojem léku proti Moru. Než ho Společnost vypustila proti nepříteli, chtěla mít k dispozici lék pro případ, že by se Mor vrátil.“

	„Vzpoura tedy lhala,“ řeknu. „Společnost měla lék.“

	„Samozřejmě že měla,“ odpoví Oker. „Ne dost pro případ pandemie, Vzpoura si tedy může připsat zásluhu za to, že ho vyrobila víc. Ale Společnost přišla s lékem dřív. Ale o tom se váš Kapitán zřejmě nezmínil.“

	„Ne,“ připustím.

	„Za svůj útěk jsem zaplatil nemalou částku,“ pokračuje Oker. „A byl to současný Kapitán, kdo mě sem přivezl.“ Oker poodejde a zanoří se opět do skříně.

	„To bylo ještě předtím, než se stal Kapitánem Vzpoury,“ dodá a jeho hlas zní tlumeně. „Když ho Vzpoura požádala, aby se stal jejím vůdcem, říkal jsem mu, ať jim nevěří. To není žádná Vzpoura. To je Společnost s jiným jménem, která chce ted získat tebe a tvé stoupence, říkal jsem mu. Ale byl si jistý, že to půjde.“ Oker se vrátí zpátky ke stolu. „I když možná si tak jistý nebyl,“ dodá. „Pořád si pamatoval, kde jsem.“

	Oker byl tedy jedním ze zmizelých, co mi o nich vyprávěla Lei. „Znepokojuje tě to?“ zeptám. „Že si tě pořád svým způsobem hlídal?“

	„Ani ne,“ řekne Oker. „Chtěl jsem se dostat ze Společnosti a povedlo se. Nevadí mi být tu a tam užitečný. Tady.“ Podá mi datapod. „Roluj mi tímhle seznamem.“ Poslechnu ho. Čte a bručí u toho. „Copak to nemůžou ještě trochu zúžit? Všichni předpokládáme, že je to otázka prostředí. Jíme všechno, co najdeme nebo dokážeme vypěstovat. To je dlouhý seznam. Najdeme něco, co jim pomůže. Ale možná to nestihneme včas.“ 

	„Proč tě Kapitán neodvezl do Camasu nebo Centrálu?“ ptám se. „Tam by se ti pracovalo lépe. Mohl by ti z hor přivážet zásoby a rostliny. V provinciích bys měl přístup k veškerým datům, veškerému vybavení...“

	Okerova tvář ztuhne. „Protože jsem s ním byl ochoten spolupracovat pod jedinou podmínkou,“ řekne. „Že zůstanu tady.“

	Přikývnu.

	„Jakmile jednou odejdeš,“ dodá Oker, „už se nevrátíš.“

	Jeho ruce vypadají tak staře, jako papír napnutý přes kosti, ale vystupující žíly jsou plné krve a života. „Zdá se mi, že máš další otázky,“ řekne a jeho hlas zní rozmrzele a zaujatě zároveň. „Sem s nimi.“

	„Kapitán nám řekl, že někdo otrávil zásoby vody,“ začnu. „Myslíš, že ten někdo vytvořil také zmutovaný virus? Obojí přišlo tak rychle. Zdá se, že s mutací se dá manipulovat - ten prudký nástup by tomu nasvědčoval.“

	„To je dobrá otázka,“ přikývne Oker. „Ale já bych se vsadil, že k mutaci došlo přirozeně. K malým genetickým změnám dochází běžně a zcela přirozeně. Pokud však mutace nepřináší žádnou výhodu, je jednoduše ztracena, protože převáží nezmutovaná varianta.“ Ukáže na další nádobu, já ji sundám a otevřu. „Pokud je však přítomen nějaký selektivní tlak, který mutaci potřebnou výhodu poskytne, mutace vytlačí a nahradí nezmutovanou formu.“

	„Právě to mi řekl jeden virolog v Camasu,“ vzpomenu si.

	„Měl pravdu,“ řekne Oker. „Aspoň jak já tomu rozumím.“

	„Taky mi řekl, že to byl pravděpodobně lék, co vyvolalo selektivní tlak a vedlo k mutaci.“

	„Je to pravděpodobné,“ připustí Oker. „Ale ani tak si nemyslím, že by to někdo naplánoval. Byla to, jak občas říkáme my, co žijeme mimo Společnost, smůla. Jedna z mutací dokázala odolat léku, a tak bujela a šířila se.“

	Oker to potvrdil. To lék způsobil pandemii.

	„Poněkud jsem předběhl sám sebe,“ uvědomí si Oker. Ještě jsem ti neřekl, jak virus působí. Na něco jsi přišel sám. Ale nejlepší způsob, jak to vysvětlit,“ pokračuje suchým tónem, „je vzít si na pomoc příběh. Dokonce je to jeden ze Stovky. Číslo tři. Pamatuješ si ho?“

	„Ano,“ řeknu a je to pravda. Vždycky jsem si ho pamatoval, protože jméno dívky z toho příběhu - Xanthe - ní znělo tak trochu jako to moje.

	„Vyprávěj mi ho,“ vyzve mě Oker.

	Naposledy jsem vyprávěl Lei, a nevedl jsem si vůbec dobře. Mrzí mě, že jsem to kvůli ní nedokázal líp. Ted se však o to pokusím znova, protože mě o to požádal Oker a já si myslím, že to bude on, kdo objeví lék. Snažím se potlačit úsměv. Stane se to. My to dokážeme.

	„Příběh je o dívce jménem Xanthe,“ začnu. Jednoho dne se rozhodla, že už nechce jíst své jídlo. Když do domu dorazila snídaně, místo svého přídělu snědla otcovu ovesnou kaši. Byla však příliš horká a Xanthe bylo celý den špatně, jako by měla horečku. Druhy den ukradla kaši své matce, ale ta byla příliš studená a Xanthe se třásla v zimnici. Třetího dne snědla své jídlo a bylo tak akorát. Cítila se dobře.“

	Zmlknu. Byl to pěkně hloupý příběh, který měl připomínat dětem ze Společnosti, aby dělaly, co se jim řekne. „A tímhle způsobem to pokračuje dál a dál, řeknu Okerovi. „Skončí se třemi důtkami za nevhodné chování, než si uvědomí, že Společnost ví, co je pro ni dobré.“

	K mému překvapení přikývne. „Slušné,“ ocení můj výkon. „Zapomněl jsi jen na tu část s jejími vlasy.“

	„Pravda,“ připustím. „Byly zlaté. Právě to je význam jména Xanthe.“

	„Na tom stejně nezáleží,“ zabručí Oker. „Důležitá je myšlenka, že něco může být příliš horké, příliš studené nebo právě tak akorát. Právě to si musíš zapamatovat ve vztahu k chování viru. Používá postup, který by se dal nazvat Xanthina strategie. Není v zájmu viru připravit se o všechny vhodné cíle. Zabíjí organismy, které napadne, ale nesmí zabíjet příliš rychle. Musí být schopen přesunout se včas do jiného organismu.“

	„Takže pokud virus zabíjí příliš rychle,“ řeknu, „je příliš horký.“

	„A pokud se nedokáže včas přesunout to jiného organismu,“ dodá Oker, „je moc studený.“

	„Ale někde uprostřed,“ navážu něj, „je akorát.“ Oker přikývne. „Tato mutace byla tak akorát. A to nejen kvůli Společnosti a Vzpouře a tomu, co udělaly. Ony vytvořily určité podmínky, ano. Ale virus zmutoval sám, tak jako to viry dělají odjakživa. Mory a nákazy se táhnou celými dějinami a tento není poslední.“

	„Nikdy tedy nebudeme v bezpečí,“ uvědomím si. „Ne, chlapče,“ řekne Oker skoro něžně. „To možná bylo největší vítězství Společnosti - že tolik z nás uvěřilo v opak.“
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	ěla bych navštívit Kye.

	Měla bych zůstat tady a pracovat na léku. Když si dovolím přemýšlet, skončím rozpolcená a ztracena, utopena ve starostech, nevykonám nic a nikomu nepomůžu. A tak nepřemýšlím, ne tímto způsobem. Přemýšlím o rostlinách, lécích a číslech a třídím data ve snaze najít cokoliv, co by mohlo pomoci přivést nehybné k životu.

	Porovnávání seznamů není tak snadné, jak se zdá. Nejenže zahrnují jména potravin, které osadníci a farmáři jedli, ale také frekvenci konzumace, typ biotopu, v němž se ti lidé nacházeli, to, zda jde o rostlinu nebo věc živočišného původu a spoustu dalších informací, které musí být vzaty v úvahu. Potravina, která byla konzumována často, ještě nemusela být původcem imunity. Na druhou stranu potravina, kterou lidé jedli jen jednou za rok, imunitu s největší pravděpodobností nezpůsobila.

	Lidé přicházejí a odcházejí - medici jdou prohlédnout pacienty a vracejí se, aby oznámili jejich stav. Oker a Xander pracují. Třídiči si dělají přestávky a z3' staví se i Leyna, aby zjistila, jak pokračujeme. Postupně jsem si na odchody a příchody zvykla, a tak ani nevzhlédnu, když uslyším, že se dřevěné dveře znova otevřou a dovnitř vnikne horský vánek, který mi čechrá vlasy.

	 

	 

	Ze soustředění mě vytrhne ženský hlas. „Napadly nás nějaké další věci,“ říká. „Chci se ujistit, že jsme je na náš seznam zařadili.“

	„Samozřejmě,“ odpoví Rebecca.

	Něco mi na tom ženském hlasu přijde známé. Vzhlédnu.

	Vypadá starší, než by se podle hlasu zdála, vlasy má úplně šedé, spletené do složitých copů a uzlů spojených do vysokého účesu. Má větrem ošlehanou pleť a vznosné pohyby rukou, v nichž právě drží seznam napsaný na kusu papíru. I ze svého místa poznám, že je psaný rukou, ne tištěný.

	„Anno,“ zvolám.

	Otočí se a podívá se na mě. „My jsme se už potkaly?“ ptá se.

	„Ne,“ přiznám. „Omlouvám se. Ale viděla jsem vaši vesnici a znám Huntra a Eliho.“ Toužím vidět Eliho. Navštěvovala jsem však Kye, neměla jsem proto čas zajít do nové osady farmářů, přestože nebyla daleko. Zaplaví mě pocit viny, ačkoliv ani nevím, zda by mě Leyna a ostatní pustili, kdybych o to požádala. Jsem tady, abych pracovala na léku.

	„Ty jsi jistě Cassia,“ řekne Anna. „Eli o tobě pořád mluví.“

	„Ano, jsem. Pověz Elimu, že je tady i Ky,“ prosím. Řekl Eli Anně o Kyovi? Podle záblesku poznání v jejích ocích ano. „Bohužel, Kyje jedním z našich pacientů.“

	„To je mi nesmírně líto,“ říká Anna.

	Pevně sevřu okraj nahrubo ohoblovaného stolu a připomenu si, že nesmím o Kyovi moc přemýšlet, jinak se zhroutím a nebudu mu k užitku. „Hunter a Eli - jsou v pořádku?“

	„Ano,“ potvrdí Anna.

	„Chtěla jsem je navštívit -“ začnu.

	„Já tomu rozumím,“ konejší mě Anna. „Chápu.“ Rebecca přešlápne a Anna pochopí. Usměje se na mě. „Až tady skončím, řeknu Elimu, že jsi tady. Bude tě chtít vidět. A Hunter taky.“

	„Děkuji,“ odpovím a zpola nevěřím, že jsem ji doopravdy potkala. Toto je Anna, žena, o které mi vyprávěl Hunter, žena, jejíž rukopisy jsem si prohlížela v jeskyni. Když začne číst svůj seznam, nejsem schopna její hlas vytěsnit.

	„Pěknosemenec,“ říká Anna Rebecce. „Květy castilleji, ale ty jen v malém množství. Mohou být jedovaté. Používáme šalvěj jako koření a chvojník na čaj...“

	Ta slova jsou krásná jako píseň. V tu chvíli si uvědomím, proč znám Annin hlas. Zní úplně jako hlas mé matky. Vezmu kousek papíru a všechny názvy na něj napíšu. Moje máma by některé z těch rostlin jistě znala a ty ostatní by s radostí prozkoumala. Až jí ponesu lék, budu jí to zpívat.

	 

	 

	„Je načase, aby sis trochu odpočala.“ Rebeka mi vtiskne do ruky chlebovou placku zabalenou do plátna. Placka voní a mně začne kručet v žaludku. Tady si jídlo dělají sami. Jaké to asi je? Co kdybych měla čas se to taky naučit? „Tady máš,“ řekne a podá mi misku. „Měla by ses najíst, když budeš u něj.“

	Samozřejmě ví, kam jdu.

	Když kráčím po pěšině k nemocnici, dýchám vůni

	lesa. Luční květy rostou všude, kde lidé nechodí, fialkové, červené a modré, žluté. Oblaka, rozvířená a zářivě růžová, plují nebem nad špičkami stromů a nad vrcholky hor. V tu chvíli mě prostoupí hluboké přesvědčení: Dokážeme nalézt lék. Nikdy jsem to necítila tak silně.

	Když dojdu na místo, posadím se vedle Kye a pohlédnu na něj, dotknu se jeho ruky.

	Oběti Moru nezavírají oči. Bohužel pro mě. Kyovy oči jsou šedé a bez výrazu. Ty tam jsou barvy, jež jsem v nich vídávala, modrá, zelená. Položím mu ruku na čelo, vnímám hladkost kůže a tvrdost kosti pod ní. Zdá se mi, že hoří. Mohl dostat infekci? „Nevypadá dobře,“ upozorním medičku, co má právě službu. „Sáček s výživným roztokem je prázdný. Nenechali jste ho vytéct moc rychle?“

	Zkontroluje své poznámky. „Jemu by měla infuze ještě pořád kapat.“

	Ani se nepohnu. Není Kyova chyba, že se něco zvrtlo. Po chvíli medička vstane a jde pro nový sáček, který vzápětí napojí. Vypadá uštvaně. Pracují tady jen dva medici. „Potřebujete pomoc?“ zeptám se.

	„Ne,“ odpoví ostře. „Leyna a Oker si přejí, aby s nehybnými pracovali jen ti, kdo mají zdravotnické vzdělání.“

	Když je hotova, sednu si vedle Kye, položím svou dlaň na jeho ruku a myslím na to, jak plný života byl na Hůrce, a v kaňonech a také, chvíli, v horách. A pak odešel. Vzpomínám, kolik času jsem strávila přemýšlením o barvě jeho očí, když jsem se do něj začala zamilovávat. Připadal mi proměnlivý, nezařaditelný, nepopsatelný.

	Dveře se otevřou a já se otočím v očekávání, že uvidím někoho, kdo mě přišel zavolat zpátky do práce Nechci odejít. Je to zvláštní. Když jsem třídila, byla jsem přesvědčena, že nic důležitějšího ani dělat nemohu. Když jsem tady, připadá mi důležitější péče o nehybné.

	Není to však nikdo z výzkumné laboratoře. Je to Anna.

	„Mohu?“ ptá se Anna. Když si umyje ruce a na obličej nasadí masku, zamíří ke mně. Vstanu, abych jí nabídla svou židli, ale ona jen zavrtí hlavou a posadí se na zem vedle lůžka. Je zvláštní, dívat se na ni seshora.

	„Tak toto je Ky,“ řekne. Ky leží na boku a ona se mu dívá, do očí a dotýká se jeho ruky. „Eli ho chce vidět. Myslíš, že je to dobrý nápad?“

	„Nevím,“ přiznám. Možná by to bylo dobré pro Kye, protože pak by slyšel i jiný hlas než jen můj, jak na něj mluví a volá ho zpět. Ale bylo by to dobré pro Eliho? „Vy to musíte vědět lépe než já.“ Je pro mě těžké to vyslovit, ale je to samozřejmě pravda. Znala jsem Eliho jen pár dní. Ona ho zná celé měsíce.

	„Eli mi říkal, že Kyův otec byl obchodník,“ pokračuje Anna. „Eli neznal jeho jméno, ale podle Kyova vyprávění se prý jeho otec naučil v naší vesnici psát.

	„Přesně tak. Pamatujete si na něj?“ ptám se.

	„Ano,“ řekne Anna. „Na někoho takového bych nezapomněla. Jmenoval se Sióne Finnow. Pomáhala jsem mu, když se učil psát své jméno. On se ale nejdřív chtěl naučit jméno své ženy.“ Usmála se. „Dělal jí f2' dost, jak jen mohl. Kupoval jí štětce, i když si nemohl dovolit barvu.“

	Napadne mě, zda to Ky slyší.

	„Sióne také uzavřel obchod ve prospěch Kye,“ dodá Anna.

	„Co tím myslíte?“ ptám se.

	„Někteří obchodníci spolupracovali s piloty,“ vysvětlí Anna. „Těmi, co pašovali lidi ven ze Společnosti. Sióne to také jednou udělal.“

	„Snažil se Kye dostat ven?“ užasnu.

	„Ne,“ odpoví. „Sióne byl jen prostředník. Vyjednal jistému Matthewu Markhamovi - svému synovci - cestu do kamenových osad. My farmáři jsme se podobných obchodů nikdy neúčastnili, samozřejmě. Ale Sióne mi o tom vyprávěl.“

	Mé myšlenky víří. Matthew Markham. Syn Patricka a Aidy. On není mrtvý?

	„Sióne za tento obchod nepřijal odměnu, protože zákazníkem byl člen rodiny. Sestra jeho ženy. Její manžel věděl, že ve Společnosti je cosi zkaženého. Chtěl, aby jeho dítě žilo jinde. Byla to nesmírně choulostivá a nebezpečná transakce.“

	Dívá se kamsi do dálky, vzpomíná na Kyova otce, muže, kterého jsem nikdy nepoznala. Jaký asi byl? napadne mě. Je téměř nemožné nepředstavit si ho jako staršího Kye, trochu hazardéra, odvážného, bystrého. „Ale Sióne to dokázal,“ pokračuje Anna. „Počítal s tím, že Společnost chlapcův útěk nepřizná a raději rozšíří zprávu o jeho smrti. Měl pravdu. Společnost si nepřála, aby se šířily zvěsti o zmizelých, jak se takovým lidem říkalo. Nechtěli, aby další lidé začali přemýšlet o útěku.“

	„Hodně pro svého synovce riskoval,“ řeknu.

	„Ne,“ zavrtí hlavou Anna. „Dělal to pro svého syna.“

	„Pro Kye?“

	„Sione nemohl změnit to, čím byl. Nemohl změnit svůj status. Chtěl však pro svého syna lepší život, než Jaký mu mohl zajistit.“

	„Ale Kyův otec byl rebel,“ namítnu. „Věřil ve Vzpouru.“

	„Myslím, že ke konci byl především realista,“ řekne Anna. „Věděl, že povstání má jen malou šanci na úspěch. To, co udělal pro Kye, byla jakási pojistka. Pro případ, že by Sióne zemřel a věci se nevyvíjely dobře, měl Ky zajištěno místo ve Společnosti. Mohl žít se svým strýcem a tetou.“

	„Také se tak stalo,“ potvrdím.

	„Ano,“ kývne hlavou Anna. „Ky byl v bezpečí.“

	„Ne,“ namítnu. „Nakonec ho stejně poslali do pracovního tábora.“ Já jsem ho poslala do pracovního tábora.

	„Ale mnohem později, než kdyby se nestalo to, o čem jsem ti vyprávěla,“ vysvětlí Anna. „Tam, kde byl, měl větší šanci na přežití, než kdyby zůstal ve vnějších provinciích.“

	„A kde je ten mladík teď?“ ptám se. „Matthew Markham?“

	„Nemám tušení,“ přizná Anna. „Nikdy jsem ho neviděla. Vím o něm od Sioneho.“

	„Já jsem znala Kyova strýce,“ řeknu. „Patricka. Nemůžu uvěřit, že by poslal svého syna žít sem, na místo, kde neznal nic a nikoho.“

	„Rodiče dělají divné věci, když vidí nebezpečí hrozící jejich dětem.“

	„Ale pro Kye Patrick totéž neudělal,“ namítnu rozhněvaně.

	„Nejspíš,“ napadne Annu, „chtěl ctít rozhodnutí jeho rodičů, a ti si přáli, aby vnější provincie opustil. Jsem si také jista, že časem si teta a strýc Kye zamilovali a nechtěli se ho vzdát. Jednoho syna už pryč poslali a málem je to zabilo. A pak, když se celá léta nic nestalo, nejspíš začali pochybovat, zda se rozhodli správně.“ Anna se zhluboka nadechne. „Hunter ti možná řekl, že jsem ho opustila a zanechala ve vesnici společně s jeho dcerou. Mou vnučkou. Sárou.“

	„Ano.“ Viděla jsem Huntera Sáru pohřbívat. Viděla jsem verš na jejím hrobě: Červnovým dnem náhle vítr prsty odchází.

	„Hunter mi to nikdy nevyčetl. Věděl, že jsem musela odvést své lidi. Čas se krátil. Ti, co zůstali, zemřeli.

	V tom jsem měla pravdu.“

	Vzhlédne ke mně. Její oči jsou velmi temné. „Ale já si to vyčítám,“ hlesne. Vztáhne ruku, pohne prsty a já mám pocit, že vidím stopy modrých čar na kůži, ale možná to jsou jen prosvítající žíly. V matném světle uvnitř nemocnice se to nedá poznat.

	Vstane. „Kdy máš příští přestávku?“ ptá se.

	„Nevím,“ řeknu.

	„Pokusím se to zjistit a přivedu ti Eliho a Huntera.“ Anna se sehne a dotkne se Kyova ramene. „Určitě se staví i za tebou.“

	Když odejde, nakloním se ke Kyovi. „Slyšel jsi to všechno?“ zašeptám. „Slyšel jsi, jak moc tě tví rodiče milovali?“

	Neodpoví.

	„A já tě také miluji,“ dodám. „Pořád pro tebe hledáme lék.“

	Ani se nepohne. Přednáším mu básně, říkám mu, Jak moc pro mě znamená, znova a znova. Dívám se na něj a mám pocit, že mu tekutina kapající do žil pomáhá. Do jeho tváře se vrací teplo, jako když se rozehřívá kámen, když slunce vyjde zpoza mraků.
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	ejdřív se vrátí její hlas. Krásný a něžný. Stále mi recituje básně.

	Pak přijde bolest, ale tentokrát je jiná. Svaly a kosti jsem cítil už dřív. Teď však ten trýznivý pocit přichází z ještě větší hloubky. Že by se infekce rozšířila?

	Cassia mě chce ujistit o své lásce.

	Bolest mě chce sžírat.

	Přál bych si mít jedno bez druhého, ale to je ta potíž, když jste naživu.

	Obvykle si nemůžete vybrat míru svého utrpení, ani intenzitu své radosti.

	Nezasloužím si ani její lásku, ani tuhle nemoc.

	To je hloupá myšlenka. Věci se dějí bez ohledu na to, zda si je zasloužíte nebo ne.

	Prozatím proplouvám bolestí, unášen písní jejího hlasu.

	Nechci myslet na to, co se stane, až bude muset odejít.

	Teď je tady a miluje mě. Říká mi to znova a znova.

	 

	
TŘICÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA

	CASSIA

	X


	ander mě najde u Kye. „Poslala mě Leyna, abych tě přivedl,“ oznámí. „Je čas vrátit se k práci.“

	„Kyova kapačka byla prázdná,“ řeknu. „Chtěla jsem tu zůstat, dokud nebude vypadat lépe.“

	„To by se nemělo stávat,“ zarazí se Xander. „Dám vědět Okerovi.“

	„Dobře,“ přikývnu. Okerův hněv bude mít u vůdců osady mnohem větší váhu než můj.

	„Vrátím se,“ slíbím Kyovi pro případ, že by mě slyšel, „jak to jen půjde.“

	 

	 

	Venku před nemocnicí rostou stromy až u samého okraje osady, přímo u zdí domů. Jejich větve se o sebe ve větru třou, šelestí, zpívají. Je tady tolik života. Tráva, květiny, listy a lidé, co chodí, mluví, žijí.

	„Omlouvám se za ty modré tablety,“ řekne Xander. „Já... Mohla jsi umřít. A byla by to moje vina.“

	„Ne,“ konejším ho. „Nevěděl jsi to.“

	„Ty sis žádnou nevzala, že?“

	„Vzala. Ale jsem v pořádku. Šla jsem dál.“

	„Jak?“ užasne.

	Na nohou mě drželo pomyšlení na Kye. Ale jak bych mohla Xanderovi říct něco takového? „Prostě jsem šla,“ odpovím. „A taky mi pomohly ty papírky v tabletách.“

	Xander se usměje.

	„To tajemství zmíněné na jednom z těch proužků,“ vzpomenu si, „co to bylo?“

	„Jsem členem Vzpoury,“ odpoví Xander.

	„Myslela jsem, že by to mohlo být ono,“ přikývnu. „Pověděl jsi mi to přes port. Je to tak? Já vím, ne slovy, ale připadalo mi, že právě tohle se mi snažíš sdělit...“

	„Měla jsi pravdu,“ přisvědčí. „Řekl jsem ti to. Zas tak mimořádné tajemství to nebylo.“ Zeširoka se usměje, ale pak zvážní. „Chtěl jsem se tě zeptat na červenou tabletu.“

	„Nejsem imunní,“ přiznám. „Na mě účinkuje.“

	„Víš to jistě?“

	„Podali mi ji v Centrálu,“ vysvětlím. „Mám naprostou jistotu.“

	„Vzpoura mi tvrdila, že jsi imunní vůči červené tabletě i vůči Moru,“ diví se Xander.

	„Pak ti buď lhali, nebo udělali chybu,“ odpovím. „To ale znamená, že jsi byla vnímavá vůči původní verzi Moru,“ uvědomí si Xander. „Onemocněla jsi? Podali ti lék?“

	„Ne.“ Chápu, co ho mate. „Pokud na mě účinkuje červená tableta, pak jsem nikdy nebyla očkována jako dítě. Tudíž bych se měla nakazit původním Morem. Ale já neonemocněla. Jen se mi udělalo znamínko.

	Xander zavrtí hlavou, snaží se věci přijít na kloub. Já nad tím taky přemýšlím. „Červená tableta na me účinkuje,“ řeknu. „Zelenou jsem si nevzala. A rozchodila jsem modrou.“

	„Dokázal to ještě někdo jiný, rozchodit modrou tabletu?“ zajímá se Xander.

	„O nikom nevím,“ řeknu. „Měla jsem s sebou Indii a ta mi pomáhala. To mohlo rozhodnout.“

	„Co ještě se stalo v kaňonech?“ vyzvídá Xander.

	„Dlouho jsem s Kyem vůbec nebyla,“ přiznám. „Dostala jsem se do vesnice plné abnormálů. Pak jsme my tři - já, Indie a ten kluk, co umřel - utíkali k Příčnému

	řezu.“

	„Indie je zamilovaná do Kye,“ poznamená Xander.

	„Ano,“ odpovím. „Teď nejspíš ano. Ale nejdřív se zakoukala do tebe. Vzala mi mou mikrokartu, někde sehnala miniport a kdykoliv měla chvíli, dívala se na tvůj obličej.“

	„A nakonec je to Ky, po kom touží,“ prohodí Xander. Zaznamenám v jeho hlase stopu hořkosti, kterou u něj neslýchávám často.

	„Létají jako piloti ve stejném táboře,“ připomenu mu. „Vidí ho pořád.“

	„Nevypadá to, že by ses na ni zlobila,“ konstatuje Xander.

	A taky ne. V jednu chvíli jsem se cítila otřesná - bolelo to, když se Ky svěřil, že ho políbila, ale to přešlo, když znehybněl. „Má svou vlastní cestu,“ řeknu. „Dělá si, co chce.“ Zavrtím hlavou. „Je těžké se na ni zlobit.“

	„Nechápu,“ namítne Xander.

	A nejspíš ani nemůže. Ve skutečnosti Indii nezná. Neviděl ji lhát a podvádět, aby získala, co chce, a neměl příležitost si uvědomit, že pod tím vším je jakási nevysvětlitelná poctivost vlastní jen jí samé. Neviděl ji Prodírat se stříbrnou vodou, aby nás navzdory vší Pravděpodobnosti dovedla bezpečně do cíle. Nevěděl, co cítila k moři a jak moc toužila po šatech z modrého hedvábí.

	Některé věci nejdou sdílet. Mohu mu dopodrobna vypovědět, co se v Příčném řezu stalo, ale tu zkušenost nikdy nezíská.

	A totéž platí pro něj. Může mi říct vše o Moru a mutaci, může mi vylíčit, co viděl, ale pořád to nebude totéž, jako bych tam byla s ním.

	Dívám se Xanderovi do tváře a vidím, že si to uvědomil. Polkne. Chce se mě na něco zeptat. Když se tak stane, není to otázka, kterou bych čekala. „Napsala jsi někdy něco pro mě? Tedy s výjimkou toho vzkazu?“

	„Takže jsi ho dostal,“ podotknu.

	„Celý kromě závěru,“ řekne. „Ten byl zničený.“ Srdce se mi sevře. Neví, co jsem mu napsala, neví, že jsem mu řekla, ať už na mě nemyslí tím způsobem.

	„Napadlo mě,“ začne Xander, „jestli jsi pro mě někdy napsala báseň?“

	„Počkej,“ řeknu. Není tu žádný papír, ale mám klacík a bláto na zemi - tak jsem ostatně učila psát. Na chvíli zaváhám, ohlédnu se směrem k nemocnici, ale pak si uvědomím: Časy, kdy jsem si tohle nechávala pro sebe, jsou dávno pryč. Když jsem se to snažila sdílet se všemi v Centrálu, proč bych to měla skrývat před Xanderem?

	Zároveň je to nesmírně intimní, psát něco pro Xandera. Znamená to něco víc.

	Zavřu oči, snažím se něco vymyslet, a pak to ke mně přijde, variace na báseň obsahující slovo, jež mi tehdy Xandera připomnělo. Začnu psát. „Xandere,“ pronesu a odmlčím se.

	„Co?“ ptá se. Nespouští oči z mých rukou, jako by byly schopny zázraku a on se konečně měl stát jeho svědkem.

	„V Příčném řezu jsem myslela i na tebe,u řeknu. „Zdálo se mi o tobě.“

	Dívá se na mě a já zjistím, že nejsem schopna jeho pohledu čelit, jakýsi vnitřní pocit mě přiměje sklopit oči, zatímco píšu:

	 

	Tma, tma, byla tma,

	však lékař ruku zvěď,

	podal lék, přiložil fáč,

	má křídla vzlétla hned.

	 

	Xander to čte. Jeho rty se pohybují. „Lékař,“ zašeptá. V tváři má výraz plný bolesti. „Myslíš si, že dokážu lidi uzdravovat.“

	„Ano.“

	V tu chvíli kolem nás po stezce projde několik dětí. Já i Xander vstaneme, jako bychom byli jedna osoba, a díváme se na ně.

	Hrají hru, kterou neznám. Předstírají, že jsou něco jiného. Každé dítě je přestrojené za nějaké zvíře. Některé si z trávy udělalo kožich, jiné má peří z listí, a pak je tady další: s párem křídel uprostřed svázaných, vyrobených z větví a dek, jež budou později opět použity, aby v noci zahřály. Kreativní využití přírodnin a běžných předmětů mi připomene Galerii. Ráda bych věděla, zda si lidé tam v Centrálu našli jiné místo, kde se scházejí, nebo na to všechno už nemají čas, teď když řádí mutace a lék je v nedohlednu.

	„Jaké by to asi bylo, kdybychom dostali tu svobodu?“ pronese Xander.

	„Jakou?“ nechápu.

	„Být čímkoliv, čím být chceme,“ řekne. „Co kdyby nám to dovolili, když jsme byli mladší?“

	Už jsem o tom dřív přemýšlela, zvlášť když jsem byla v Příčném řezu. Kdo jsem? A kým bych měla být? Uvědomím si, jaké mám vlastně štěstí, že jsem, navzdory

	Společnosti, směla snít o tolika divokých věcech. Část z toho se samozřejmě uskutečnila jen díky dědečkovi, který mě vždycky vyzýval a provokoval.

	„Pamatuješ na Orii?“ ptá se Xander.

	Ano. Ano. Pamatuji. Pamatuji si na všechno. Je to opět tak zřetelné a tak blízko - my dva, spárovaní, v létajícím vlaku se cestou ze Seznamovacího večírku držíme za ruce. Má ruka na jeho zátylku ve chvíli, kdy mu za košili hodím kompas, aby mohl Kyův artefakt zachránit před Správci. Už tehdy jsme my tři dělali vše proto, abychom si uchovali vzájemnou důvěru.

	„Pamatuješ na ten den, kdy jsme sázeli novorůže?“ pokračuje Xander.

	„Ano,“ odpovím. Vzpomenu si na ten polibek, na jediný, co jsme si kdy dali, a srdce mě bolí za nás oba. Vzduch tady v horách je řízný dokonce i v létě. Vítr do nás naráží, rve nám vlasy, vhání slzy do očí. Stát s Xanderem mezi horami je úplně jiné než stát s Kyem na okraji Příčného řezu.

	Natáhnu ruku ke Xanderovi. Dlaň mám zablácenou, jak jsem před chvílí psala klacíkem. Pohlédnu na ni, vzpomenu si na Xandera a visící kořínky novorůží, vítr fouká, děti tanečním krokem míří ke kameni a ke mně připluje, lehké jako vánek, další topolové semínko vzpomínky.

	 

	Máminy ruce jsou černé od hlíny, když však uchopí vyklíčenou rostlinku, vidím, jak její dlaně protnou bílé čáry. Stojíme ve skleníku, který je součástí školky Arboreta. Skleněná střecha a teplý, vlhký vzduch ostře kontrastují s chladným jarním ránem tam venku.

	„Bram to do školy stihl včas,“ říkám.

	„Děkuji, že jsi mi dala vědět,“ odpoví a usměje se

	na mě. Výjimečně, když musí oba rodiče do práce brzy, je na mně, abych Brama vypravila na jeho ranní vlak do První školy. „Kam teď půjdeš? Ještě máš pár minut, než ti začne práce.“

	„Mohla bych se stavit u dědečka,“ napadne mě. Takováto odchylka od běžného programuje v pořádku, neboť dědečkův večírek se blíží. Stejně jako můj. Musíme si toho tolik říct.

	„Samozřejmě,“ přikývne máma. Vyjímá rostlinky z nádobek, kde vyklíčily, srovnaných do řad, a přesazuje je do jejich nových domovů, malých květináčů naplněných hlínou. Jednu z rostlin právě drží v ruce.

	„Nemá moc kořenů,“ poznamenám.

	„Zatím ne,“ říká. „Ale to přijde.“

	Rychle ji políbím a vydám se na cestu. Neměla bych se na jejím pracovišti zdržovat a taky musím chytit létající vlak. Kvůli Bramovi jsem vstala brzy a mám tak trochu víc času, ale ne moc.

	Jarní vítr je hravý, tlačí mě na jednu stranu, táhne na druhou. Krouživým pohybem zvedne do vzduchu pár podzimních listů a já si říkám, zda by i mě, pokud bych vystoupala na nástupiště vzdušného vlaku a skočila, vzdušný vír zachytil a nesl ve spirále vzhůru.

	Nedokážu myslet na pád, aniž současně myslím na létání.

	Mohla bych to provést, pomyslím si, pokud najdu způsob, jak vyrobit křídla.

	Když cestou k zastávce létajícího vlaku míjím bujný a spletitý svět Hůrky, kdosi ke mně přistoupí. „Cassia Reyesová?“ osloví mě žena. Všední soupravu má na kolenou černou od hlíny, jako mívá máma, když pracuje. Je mladá, jen o pár let starší než já, a cosi drží v ruce. Spatřím visící kořeny. Pleje nebo sází, napadne mě.

	„Ano?“ odpovím.

	„Chceme s vámi mluvit,“ řekne. Za ní se z houštiny Hůrky vynoří muž. Je stejně starý jako ona, a když je vidím pohromadě, z nějakého důvodu mě napadne: byl by z nich dobrý pár. Sama jsem povolení vstoupit na Hůrku nikdy nedostala, a tak se dívám na divokou změť rostlin a stromů za jejich zády. Jak to asi v takové divočině vypadá?

	„Potřebujeme, abyste pro nás něco setřídila,“ upřesní muž.

	„Je mi líto,“ odmítnu a znova vykročím. „Třídím jen v práci.“ Nejsou to Správci, nejsou to mí nadřízení ani dohližitelé. Toto není oficiální a já neporušuji pravidla kvůli cizím.

	„Pomohlo by to vašemu dědečkovi,“ dodá dívka.

	Zastavím se.

	 

	„Cassio?“ ptá se Xander. „Jsi v pořádku?“

	„Ano,“ odpovím. Stále zírám na svou dlaň a přeji si, abych v ní mohla pevně sevřít zbytek té vzpomínky. Vím, že patří k onomu ztracenému dni červené zahrady. Jsem si tím jista, i když nedokážu říct proč.

	Zdá se mi, jako by Xander chtěl něco říct, ale hrající si děti opět míří k nám - už obešly kámen kolem dokola. Jsou hlučné a rozesmáté, jak by děti měly být. Jedna z holčiček se na Xandera usměje a on jí to oplatí. Vztáhne ruku, aby se dotkl jejích křídel, ale ona se v nesprávnou chvíli obrátí a on sáhne do prázdna.

	 

	
TŘICÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA

	XANDER

	O


	ker je svou prací doslova posedlý. Cítím to stejně - musíme lék najít - jeho soustředění je však o něčem jiném. Za pár dní si na režim ve výzkumné laboratoři zvyknu. Je jednoduchý: pracujeme, když Oker nařídí, abychom pracovali, odpočíváme, když nám Oker povolí přestávku. Občas v třídírně zahlédnu Cassiu, většinu času však trávím připravováním směsí podle Okerových pokynů.

	Oker si nechává jídlo nosit do laboratoře. Ani si k němu nesedne. A tak to děláme i my ostatní: stojíme v hloučku a díváme se na sebe, jak žvýkáme. Možná za to může stres, možná pozdní hodina, ale z nějakého důvodu se mi přitom vždycky chce smát. Konverzace u jídla je indikátorem úspěšnosti testů. Oker se chová jinak než většina - když to jde dobře, je zamlklý. Když se nedaří, řekne víc.

	„Co je na té Jinozemi,“ zeptám se, „že tam všichni tak moc chcete?“

	Oker si odfrkne. „Nic,“ odpoví. „Já už jsem moc starý, abych někde začínal znova. Zůstanu tady. A nejsem sám.“

	„Tak proč pracuješ na léku, když nemáš zájem o odměnu?“ zajímám se.

	„Z vrozeného altruismu,“ odsekne.

	Nemůžu si pomoci, začnu se smát a on se na mě zamračí. „Chci porazit Společnost,“ řekne. „Chci objevit lék jako první.“

	„Společnost už není,“ připomenu mu.

	„Ale samozřejmě, že je,“ odtuší a nakloní svou čutoru, aby se mohl napít. Otře si ústa hřbetem ruky a probodne mě pohledem. „Je blázni si myslí, že se něco změnilo. Vzpoura a Společnost se vzájemně infiltrovaly natolik, že už nikdo neví, kdo je vlastně kdo. Je to jako had požírající vlastní ocas. Tohle - tam venku - je jediný skutečný odboj.“

	„Kapitán ve Vzpouru věří,“ namítnu. „On není podvodník.“

	Oker se na mě podívá. „Možná ne,“ připustí. „Ale to ještě neznamená, že ho musíš následovat.“ Pak jeho pohled ztvrdne. „Což platí i pro mě.“

	Na to už neodpovím, protože Oker i já víme, že ve skutečnosti následuji je oba. Jsem přesvědčen, že Kapitán je cesta k revoluci a Oker je cesta k léku.

	Pacienti stále vypadají lépe než ti v provinciích. Oker dokázal potlačit všechny sekundární projevy zmutovaného Moru, jako je hromadění krevních destiček a plicního sekretu. Pořád si však mumlá cosi o proteinech a mozku a já vím, že stále nepřišel na to, jak zabránit viru, aby útočil na nervový systém. Ale vím, že to dokáže.

	Oker zakleje. Právě si polil košili vodou z čutory. „Ohledně jedné věci měla Společnost pravdu,“ prohlásí. „Ty zatracené ruce mi přestaly fungovat jeden nebo dva roky po osmdesátce. Samozřejmě, hlava mi slouží líp než většině ostatních.“

	 

	 

	Když se vrátím do vězení, Cassia už je ve své cele. Zůstala vzhůru a čeká na mě. Moc dobře ji nevidím, protože je noc, ale mohu poslouchat, co říká. Někdo na opačném konci chodby na nás zakřičí, abychom byli zticha, ale všichni ostatní už zřejmě usnuli.

	„Rebecca říká, že veškerý výzkum dělají medici jako ty,“ začne. „Taky říká, že ty jsi jediný, kdo s Okerem mluví.“

	„Možná bych s tím měl přestat,“ prohodím. Nechci si nikoho znepřátelit. Musím zůstat v laboratoři, abych mohl pracovat na vývoji léku.

	„Rebecca si myslí, že je to dobře,“ namítne Cassia. „Podle ní tě má Oker rád, protože mu připomínáš jeho samého.“

	Je to pravda? Nemám pocit, že bych byl tak pyšný nebo tak bystrý jako Oker. Ano, vždycky jsem si říkal, jestli bych se jednou mohl stát Kapitánem. Mám rád lidi. Chci být mezi nimi a starat se, aby se jim žilo líp.

	„Už jsme blízko,“ říká Cassia. „Musíme být blízko.“ Její hlas teď ke mně doléhá z větší dálky. Nejspíš už nestojí hned u mříží, ale poodešla hloub do cely, aby si sedla na postel. „Dobrou noc, Xandere,“ řekne.

	„Dobrou noc,“ odpovím.

	 

	
TŘICÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA

	CASSIA

	O


	bčas, když jsem unavená, mám pocit, že jsem nikdy nežila jinde než tady. Nikdy jsem nedělala nic jiného než právě toto. Ky byl vždycky nehybný a Xander a já jsme vždycky pracovali na léku. Mí rodiče a Bram jsou pro mě ztraceni a já je musím najít, což je úkol příliš náročný pro kteréhokoliv člověka, či dokonce skupinu lidí.

	„Co to děláš?“ ptá se jedna z třídiček. Ukazuje na datapod, útržky papíru a opálené dřívko, kterým si píšu poznámky. Zjistila jsem, že mi k pochopení dat na obrazovce pomůže, když si je zapíšu ručně. Psaní projasňuje mou mysl. V poslední době se podle popisů nahraných v datapodu snažím také malovat, neboť si ty rostliny - možná složky budoucího léku - nedokážu přestavit. Když třídička uvidí mé malířské pokusy, oči se jí smíchem zúží do škvírek a já papír přitáhnu k sobě. „Na datapodu nejsou žádné obrázky,“ vysvětlím. „Jen slovní popisy.“

	„To proto, že my všichni víme, jak vypadají,“ ozve se další z třídičů podrážděně.

	„Vím,“ řeknu mírně. „Ale já ne. A to ovlivňuje mé třídění. Je chybné.“

	„Chceš snad říct, že neodvádíš dobrou práci?“ se první třídička ledovým tónem. „Víme, že data mohou obsahovat chyby. Ale třídíme je tím nejefektivněji. Ším způsobem.“

	„Ne,“ zavrtím hlavou. „Tohle jsem nemyslela. Nejde o začátek ani konec třídění. Nejde o data ani o způsob, jakým je třídíme. Ten nesoulad je kdesi uprostřed ve vztahu mezi jednotlivými seznamy. Je to jakýsi vnořený fenomén, jenž se nám nedaří zachytit, skrytá proměnná, jejíž hodnotu neznáme.“ Jsem si jista, že naše chápání vztahu mezi těmito dvěma soubory dat není správné. A stejně tak jsem přesvědčena, že mi chybí prostřední část oné vzpomínky na den červené zahrady.

	„Důležité je,“ ozve se druhý třídič, „že dodáváme Okerovi jeho soupisy.“ Každý den mu posíláme návrhy, co by mohlo přispět k nalezení léku, setříděné podle důležitosti vzhledem k informacím, které o pacientech máme, s přihlédnutím k tomu, co nefungovalo.

	„Nevím, jak moc na nás Oker vůbec dá,“ řeknu. „Myslím, že Oker důvěřuje jen jedinému člověku, a to je on sám. Kdybychom dokázali dojít ke shodě ohledně nejpravděpodobnějších ingrediencí a tento soupis mu poskytli, nejspíš by byl více nakloněn nám naslouchat, pokud by se naše analýzy shodovaly.“

	Leyna mě sleduje.

	„Ale to právě děláme,“ namítne jedna z třídiček.

	„Nemám pocit, že to dělám správně,“ prohlásím. Frustrovaná, odstrčím židli a vstanu, datapod stále v ruce. „Raději si udělám přestávku.“

	Rebecca přikývne.

	„Doprovodím tě do nemocnice,“ překvapí mě Leyna. Pracuje velmi, velmi usilovně a já vím, že Jinozemí Je pro ni totéž, čím je pro mě Ky, to nejlepší, nejkrásnější místo: bez konkrétních obrysů, ale plné příslibů.

	Jdeme napříč kruhem vesnice a míjíme obří kámen v jejím středu. Před ním jsou dva úzké žleby.

	„K čemu jsou?“ ptám se Leyny.

	„K hlasování,“ odpoví. „Takto rozhodujeme. Farmáři také. Každá osoba z vesnice má malý kámen, na kterém je napsáno její jméno. Do těchto žlebů lidé své kameny házejí. Ta možnost, tedy žleb, s největším množstvím hlasů zvítězí.“

	„Vždy jsou jen dvě možnosti?“ zajímám se. „Obvykle ano,“ řekne Leyna a pokyne mi, abych šla za ní na opačnou stranu kamene. „Podívej se sem.“ Do kamene jsou vepsána jména seřazená do sloupců. Někdo je do něj vytesal a vyryl. Začínají nahoře a sestupují dolů, kde zbývá už jen málo místa.

	„Tento sloupec,“ ukáže Leyna, „je seznam všech, kteří zemřeli v této osadě, v Posledním kameni. A tady,“ pokračuje, „je seznam lidí, kteří odešli do Jinozemí. Toto místo slouží - obrazně řečeno - jako odrazový můstek. Je zde vyryto jméno každého, kdo tudy na své cestě do Jinozemí prošel, ať už původně pocházel odkudkoliv.“

	Chvíli tam stojím, pročítám jména ve sloupci Jinozemí a doufám, že někoho najdu. Nejprve mé oči přes to jméno jen přelétnou, neodvažují se uvěřit, že tam opravdu je, ale pak se vrátí a najdou ho tam znova. Matthew Markham.

	„Znala jsi ho?“ ptám se dychtivě a ukážu na jméno prstem.

	„Nijak zvlášť,“ řekne. „Byl z jiné osady.“ Se zájmem na mě pohlédne. „A ty jsi ho znala?“

	„Ano,“ přiznám a srdce mi buší. „Žil v okrsku. Jeho rodiče ho poslali pryč ze Společnosti.“ Měla jsem se na to zeptat dřív. Už se nemůžu dočkat, až Kyovi řeknu, že jeho bratranec tady byl a že možná žije, byť na místě, odkud se lidé nevracejí.

	„Hodně zmizelých odešlo do Jinozemí,“ poznamená. „Někteří z nich - nevzpomínám si, zda to byl i Matthewův případ - se rozhodli, že když je rodiče nechtějí ve Společnosti, půjdou z vlastní vůle dál, než zamýšlely jejich rodiny. Brali to skoro jako pomstu.“ Pak na jeho jméno také vloží ruku. „Říkala jsi, že to jméno používal už v okrsku?“

	„Ano,“ přikývnu. „Tak se doopravdy jmenoval.“

	„To už něco znamená,“ podiví se Leyna. „Mnozí z nich si změnili příjmení. On ne. To znamená, že nechtěl zcela vymazat své stopy pro případ, že by ho někdo hledal.“

	„Neměli lodě,“ uvědomím si. „Museli tady jít do Jinozemí pěšky.“

	Přikývne. „Právě proto se nevraceli zpět,“ vysvětlí. „Cesta je příliš dlouhá. Bez lodí trvala roky.“ Pak ukáže na spodní část kamene. „Je tam akorát dost místa pro jména nás, co jsme tu zbyli. Beru to jako znamení, že máme jít.

	„Chápu.“ V sázce je toho neskutečně mnoho. Pro každého z nás.

	 

	 

	Když dorazím do nemocnice, povím Kyovi o kameni. Je to důkaz, že Anna měla pravdu. Nezemřel v Orii,“ říkám. „Leda by to byl jiný Matthew Markham, ale Pravděpodobnost něčeho takového je...“ přestanu poptat a vydechnu. „Myslím, že je to on. Cítím to.“ Snažím se na Matthewa upamatovat. Tmavovlasý, starší než já, pohledný. Nezapřel rodinnou podobu s Kyem, byl ale jiný, ne tak tichý. Smál se nahlas a všude ho bylo plno. A měl laskavé srdce stejně jako Ky.

	„Kyi,“ řeknu. „Až najdeme lék, vezmu tě k tomu kameni. A pak se vrátíme a povíme to Patrickovi a Aidě.“

	Chystám se pokračovat, když v tom se otevřou dveře. Anna za mnou konečně přivedla Eliho.

	 

	 

	Eli vyrostl, ale stále mi dovolí, abych ho objala tak, jak doufám, obejmu Brama, až ho znova uvidím. Pevně a silně.

	„Dokázal jsi to,“ hlesnu. Voní venkem, cítím borovice a hlínu, a jsem tak šťastná, že je v pořádku, až mi slzy tečou po tvářích, i když se usmívám.

	„Ano,“ přikývne Eli.

	„Žila jsem ve tvém rodném městě,“ řeknu. „V Centrálu. Celou dobu jsem na tebe myslela a říkala si, jestli chodím po stejných ulicích jako ty. A viděla jsem jezero.“

	„Občas se mi po něm stýská,“ připustí Eli. Pak polkne. „Ale tady je to lepší.“

	„Ano,“ souhlasím. „To je.“

	Když se Eli odtáhne, spatřím Huntera. Ruce má pořád pomalované modrými čarami a jeho oči jsou plné únavy.

	„Chci vidět Kye,“ prosí Eli.

	„Víte jistě, že je Eli imunní?“ ptám se Anny.

	Přikývne. „Nemá sice znamínko,“ řekne. „Ale to nemá nikdo z nás.“

	Poodstoupím od lůžka, aby ho Eli mohl obejit. Dřepne si na zem vedle Kye a dívá se mu přímo do očí. „Žiju teď v horách,“ říká mu a já se musím odvrátit.

	Anna ukáže na můj datapod. „Jste už o něco bliz nalezení léku?“ zajímá se.

	Zavrtím hlavou. „Nejsem moc k užitku,“ přiznám. „O těch věcech na seznamu toho moc nevím. Mohu si přečíst popis, ale nevím, jak ty rostliny a zvířata, co jíte, vypadají.“

	„Myslíš, že na tom záleží?“ ptá se Anna.

	„Ano,“ odpovím.

	„Mohu ti nakreslit nějaké obrázky,“ navrhne. „Ukaž mi ty položky, které jsi nikdy neviděla.“

	Vytáhnu kousek papíru a všechny je vypíšu. Je to dlouhý seznam a já za to stydím. „Hned se do toho pustím,“ slíbí. „U čeho mám začít?“

	„U květin,“ řeknu. Mám z toho dobrý pocit. „Děkuji, Anno.“

	„Udělám to ráda,“ ujistí mě.

	„A děkuji, že jste přišli navštívit Kye,“ obrátím se k Hunterovi. Zavrtí hlavou, jako by chtěl říct: To nic není. Chci se ho zeptat, jak se má, jak se mu žije tady v horách, ale on na mě jen kývne a odchází. Taky bych měla jít. Čeká na mě další třídění, a pak další, dokud nenajdeme lék.
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	okaždé, když Cassia odchází, slíbí, že se vrátí. Zdá se mi to dávno, co tu byla naposledy, ale těžko říct. Teď, když je pryč, slyším další hlasy, jako když jsem slyšel Vička poté, co zemřel tam na břehu.

	Tentokrát ke mně promlouvá Indie, ale to nemůže být pravda, protože ona tady není.

	„Kyi,“ říká. „Přivezla jsem ti do Camasu Cassiu.“

	„Já vím,“ ujistím ji. „Já vím, Indie.“

	Nemohu ji vidět, ale její hlas zní tak zřetelně, až je těžké uvěřit, že je to jen výplod mé vlastní mysli. Protože Indie nemůže být tady a mluvit na mě. Nebo ano?

	„Jsem nemocná,“ pokračuje. „A tak jsem musela utéct. Pořád na to není lék.“

	„Kam utíkáš?“ ptám se.

	/ w

	„Tak daleko, jak to jen půjde, než ztratím vědomi, odpoví.

	„Ne,“ přemlouvám ji. „Ne, Indie. Vrať se. Najdou lék. Třeba ses nakazila původní variantou Moru. Třeba ti pomohou.“ Nemohu uvěřit, že to říkám, ale co jiného mám dělat?

	Indie mě však nehodlá poslechnout.

	„Ne,“ říká. „Je to mutace.“

	„To nevíš jistě,“ namítnu.

	„Vím,“ trvá si na svém. „Mám červené pásy na zádech. Bolí to, Kyi. A tak utíkám.“ Zasměje se. „Nebo spíš letím, dalo by se říct. Vzala jsem Kapitánovi jeho loď.“

	Vyslovím její jméno, opakuji ho znova a znova, snažím seji zastavit. Indie, Indie, Indie.

	„Tvůj hlas se mi líbil i v době, kdy jsem tě nesnášela,“ řekne.

	„Indie pronesu ještě jednou, ale už mě nenechá pokračovat.

	„Jsem ten nejlepší pilot, co jsi kdy viděl?“ ptá se.

	Je.

	„Jsem,“ odpoví si a v jejím hlase zaslechnu úsměv. Je tak krásná, když se usmívá.

	„Pamatuješ, jak jsem si myslela, že Kapitán je žena a připluje po vodě?“ nadhodí. „To kvůli té písničce, co mi zpívala máma.“ Pak mi ji Indie začne sama zpívat silným a neškoleným hlasem: „Kdykoliv můžeš zřít její loď, letí nad vlnami, míří ke břehu.“ Odmlčí se. „Možná mi chtěla říct, že bych se jednou mohla stát Kapitánkou. A tak jsem si postavila loď a pokusila se utéct.“

	„Obrať to,“ naléhám na Indii. „Vrať se. Dovol jim, aby tě napojili na infuzi, ta tě udrží naživu.“

	„Nechci umřít,“ ujistí mě Indie. „Buď mě sestřelí, nebo se mi podaří přistát, a pak poběžím, dokud budu moci. Nechápeš to? Já se nevzdávám. Běžím až do samotného konce. Už se nemohu znova vrátit.“

	V tu chvíli nevím, co říct.

	„On není Kapitán,“ pokračuje Indie. „Teď to vím.“ Přerývaně vydechne. „Vzpomínáš, jak jsem si myslela, že Kapitán jsi ty?“

	„Ano.“

	„A víš, kde je doopravdy Kapitán?“ ptá se Indie.

	„Samozřejmě,“ odpovím. „A ty taky.“

	Zajíkne se a mě napadne, že pláče. Když znova promluví, slyším v jejím hlase slzy, ale poznám, že se také usmívá. „Jsem to já,“ řekne.

	„Ano,“ přisvědčím. „Samozřejmě.“

	Na chvíli se rozhostí ticho.

	„Zdálo se mi, že jsi mi tu pusu vrátil,“ prohodí.

	„Taky ano,“ přiznám.

	Už mi to není líto.

	Ve chvíli, kdy mě Indie políbila, jsem vnímal všechnu její bolest a touhu a hlad. Hluboce mě zasáhlo, když jsem si uvědomil, co cítila a jak moc jsem ji měl rád, ale způsobem, kterým to nemohlo fungovat. To porozumění je tak bolestné a tak bytostné, až mě hrozí rozervat na kusy.

	Zvláštní, že ji cit ke mně držel pohromadě.

	Mohu pro ni udělat totéž, co udělala Cassia pro mě. S tím vědomím jsem její polibek opětoval.

	Mám pocit, jako bych utíkal s ní - vidím útržky z jejího života. Vodu hrnoucí se do loďky, jak ji Správci v Sonomě potopili před jejíma očima. Její triumfální plavbu po řece za Vzpourou, která ji nezachránila. Náš polibek. Let, přistání a běh: krok za krokem a stále dál, běží i ve chvíli, kdy by už jiný dávno znehybněl.

	Pak všechno utone v černi.

	Ale možná je to šarlat.
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	kere,“ říká Leyna. „Třídiči pro tebe sestavili nový seznam.“

	„Další?“ ptá se Oker. „Polož ho sem.“ Ukáže na konec dlouhého stolu.

	Teoreticky Oker seznamy dodané třídiči potřebuje, neboť obsahují cenné informace. Třídiči se snaží odhalit, které faktory s největší pravděpodobností přispívají k imunitě. Okerovým úkolem je zjistit, co to znamená v reálném životě. Pokud se zdá, že oním faktorem je konzumace určité rostliny, pak která její část je podstatná? Jak ji přidat do léku? V jaké koncentraci? Spolupráce by měla všem ušetřit čas a zvýšit šance na úspěch.

	Zatím se však nestalo, aby Oker nechal své práce, a seznam si bez prodlení přečetl. Vím, jak usilovně Cassia pracuje. Ten seznam je cenný. Odkašlu si a chystám se promluvit, ale Leyna mě předběhne.

	„Měl by ses na to podívat,“ upozorní ho. „Třídiči znova prošli všechna data a zohlednili přitom nejčerstvější informace z nemocnice a tvá vlastní pozorování. Vytvořili model zachycující pravděpodobnost, s níž mohou jednotlivé položky efektivně působit proti nemoci.“

	„Dobrá,“ odbude ji Oker. „To jsi říkala už dřív.“ Zamíří do své kanceláře, datapod v ruce.

	„Okere,“ ozve se Leyna hlasitěji. „Jako vedoucí projektu trvám na tom, aby ses na ten seznam podíval. Jinak tě odvolám z práce v laboratoři.“

	„Ha,“ zašklebí se Oker. „Jiný školený farmakolog tady není.“

	„Tví asistenti jsou v tomto směru dostatečně způsobilí,“ odsekne Leyna.

	Oker cosi zamumlá a vrací se. „Pořád posílají nějaké seznamy,“ vrčí. „Co je tak důležitého na tomhle?“

	„Máme tu další třídičku,“ připomene mu Leyna. „A můžeš si být jist, že ti v provinciích třídiče používají. S jejich pomocí rozhodují o dalším léku.“

	„Samozřejmě, jak jinak?“ nedá se Oker. „Patřili do Společnosti. Nejsou schopni jakékoliv originální myšlenky. Neobejdou se bez čísel.“

	Leyna to zkusí znova: „Ta nová třídička, Cassia Oker mávne rukou. „Nechci o třídičích nic slyšet. Podívám se na to.“ Vezme seznam i datapod, zmizí ve své pracovně a rázně za sebou zabouchne dveře.

	 

	 

	Jenom o chvíli později slyším, jak se dveře Okerovy pracovny otvírají, čekám, že řekne něco kousavého Leyně, třeba aby odešla, ale místo toho tam stojí jako solný sloup a zamyšleně mhouří oči. „Camassie, řekne.

	„Jmenuje se Cassia,“ opravím ho, neboť se domnívám, že z nějakého důvodu potřebuje znát jména třídičů, rázně mě však umlčí.

	„Ne,“ řekne. „Camassie. To je rostlina. Zatím jsme se jí moc nevěnovali.“ Pak začne mumlat, jako by zapomněl, že ho stále slyšíme., Je jedlá. Dokonce výživná. Chutná jako brambory, jen je sladší. Má červenofialový květ. Provincie Camas se jmenuje podle ní.“ Jeho pohled se znova zaostří a oči spočinou přímo na mně. Jdu si nějaké nakopat.“

	„Camassie na seznamu nestojí moc vysoko,“ namítne Leyna.

	„Toto není Společnost,“ zavrčí Oker. „Nemusíme se řídit čísly. V téhle osadě dáváme prostor intuici a rozumu, ne? Jsme schopni najít lék rychleji než lidé v provinciích, ale jen pokud přestaneme myslet způsobem, jakým myslí oni.“

	Leyna vrtí hlavou. Vím, že hledá nejlepší způsob, jak se k tomu postavit, a že si znova klade otázku, kterou si musela položit už dřív: je Okerův přínos v téhle věci natolik významný, aby mu nechala volnou ruku, i když je to v přímém rozporu s tím, co sama považuje za nejlepší?

	„A což to provést takhle,“ navrhne Oker. „Ty nasbíráš ty druhé přísady a já připravím léky i z nich.“ Pohlédne na Noaha a Tess. „Vy zůstanete tady a postaráte se o další infuze.“

	„Máme jich dost,“ namítne Noah.

	„Budeme jich potřebovat daleko víc,“ odsekne Oker netrpělivě. „Nedopustíme, aby pacienti zůstali bez nich, zvlášť ti nejnovější.“ Pak se obrátí ke mně. „Pojď. Pomůžeš mi kopat.“

	„Pro testy je k dispozici jen sedm pacientů,“ připomene Leyna, zatímco Oker ukazuje na věci, která mám strčit do batohu - pásy čisté pytloviny, nádoby, lahve a dvě malé lopatky.

	„U ostatních musíme počkat, než vyloučí zbytky posledně testovaných látek.“

	„Tak tedy použijeme jen sedm pacientů,“ prohlásí Oker, který už jen stěží ovládá svou podrážděnost.

	„Kapitán bude potřebovat pádnější důkaz než pár vyléčených pacientů začne Leyna.

	„Tak jim všem dejte můj lék,“ řekne. Otevře dveře. „Tenhle rozhovor se točí v kruhu. Já vyrábím léky. Ty rozhoduješ, kdo je dostane. Jen se postarej, aby někdo z pacientů dostal i ten můj. A abych svůj lék mohl vyzkoušet na těch, co znehybněli jako poslední.“ Pak se přes rameno ohlédne na Leynu. „Měla bys své třídiče požádat, aby spočítali, jaká je šance, že na to přijdeme dřív než lidé v provinciích. Kapitán by na nás neměl spoléhat. Vyhazuje do vzduchu, co mu přijde pod ruku, a doufá, že něco z toho poletí. A my jsme ten nejmenší, nejslabší ptáček.“

	„Tvoje léčivé přípravky jsou výjimečné,“ prohlásí Leyna přesvědčeně. „A Kapitán to ví.“

	„Netvrdím, že to nemůžeme být my, kdo to nakonec rozlouskne,“ řekne Oker. „Ale jen když mě necháš dělat, co je třeba.“

	„Máme camassii ve skladišti,“ namítne Leyna v posledním pokusu o protest. „Nemusíš chodit až na camassiové louky.“

	„Chci ji mít čerstvou, přímo ze země,“ prohlásí Oker. „Tak někoho pošlu, aby ti ji nasbíral,“ navrhne Leyna. „Bude to rychlejší, než kdybys tam šel sám.“

	„Ne,“ řekne Oker. „Ne.“ Zhluboka se nadechne. „Nechci, aby tento lék cokoliv ohrozilo. Dohlédnu na jeho přípravu osobně od začátku do konce.“

	Tohle je ovšem prohlášení hodné skutečného Kapitána. Následuji Okera ven ze dveří.

	 

	 

	Nenalhávám si, že mě Oker bere s sebou proto, že by mi nejvíce věřil. Pokud jde o přípravu výživných xof toků pro pacienty, na Noaha a Tess se může zcela spolehnout, kdežto já stále potřebuji dozor. Jednoduše potřebuje někoho, kdo mu pomůže kopat.

	A také se mnou rád mluví o mutaci, protože ještě nedávno jsem s nemocnými bezprostředně pracoval. Viděl jsem mutaci zblízka. To všechno mu samozřejmě musí připadat zajímavé. Byl to on, kdo přišel s prvním lékem. Věděl o Moru dřív než kdokoliv jiný.

	„Jak daleko půjdeme?“ ptám se.

	„Pár mil,“ řekne. „Taková louka, jakou potřebuji, v okolí osady není. Leží blízko jedné z dalších kamenových osad, směrem ke Camasu.“

	Kráčím za ním. Připadá mi, že jdeme travou a kamením. Nevidím nic, co by připomínalo stezku. „Do ostatních osad se už zřejmě nechodí,“ prohodím.

	„Teď už ne, všichni se shromáždili v Posledním kameni,“ vysvětlí Oker. „Lidé vyrážejí do okolí, chodí sbírat různé divoké plodiny, ale zahladit pěšinu dokážou hory rychle.“

	Tu a tam mineme okrouhlý kámen zatlačený naplocho do země. Podle Okera je to známka toho, že jdeme správně. „Tuhle cestu znám,“ říká Oker. Jeho hlas zní poklidně, přemýšlivě, ale rázuje tak rychle, jak jen může. „Dříve tě piloti odvezli jen do nejbližší kamenové osady a bylo na tobě, kam se pak vydáš. Já jsem zvolil Poslední kámen, protože ležel nejdál. Nemusel jsem to sice zvládnout, když jsem podle Společnosti byl dost starý na smrt, ale šel jsem dál.“ Směje se. „Svůj Závěrečný večírek jsem přechodil.“

	„Právě o to se snažil můj přítel,“ vzpomenu si. „Snažil se zmutovaný mor přechodit. Byl přesvědčen, že pohyb ho uchrání před nehybností.“

	„Jak na tu myšlenku přišel?“ zajímá se Oker.

	„Nejspíš díky Cassii, která přechodila modrou tabletu. Jednu si vzala a šla dál.“

	Čekám, že mi nebude věřit, ale místo toho řekne: „Tví přátelé měli možná pravdu. Už se staly podivnější věci.“ Pak se usměje. „Cassia je neobvyklé jméno. Botanické jméno stromu. Kůra se používá jako koření.“

	„Je nějak příbuzná s rostlinou, kterou ted hledáme?“ napadne mě. „Ta jména zní podobně.“

	„Ne,“ zavrtí hlavou Oker. „Pokud vím, tak ne.“

	„Pomáhala sestavit ten seznam,“ řeknu. „Až budeme hotovi s camassií, měl by ses na něj znova podívat.“ Rozhodl jsem se - zatím - nevyrukovat s faktem, že by to měla být ona, ne Oker, kdo rozhodne, který lék Ky dostane.

	Oker se zastaví, aby se zorientoval. Já sám bych dokázal jít i rychleji, ale Oker je na svůj věk ve skvělé kondici. „Camassia by měla být někde tady,“ prohodí. „Sem ji osadníci chodí sbírat. Nikdy neodnesou všechno. Pokaždé musíš něco nechat na příští rok, i když doufáš, že tu už nebudeš.“ Opustí pěšinu a vydá se skrze remízek.

	Následuji ho. Na úbočí hory rostou borovice a nějaké další stromy, co neznám. Mají bílou kůru a tenké zelené listy. Líbí se mi, jak to zní, když pod nimi procházíme.

	Oker ukáže kamsi dolů. „Vidíš je?“

	Chvíli mi to trvá, ale pak je spatřím. Květy jsou trochu povadlé a seschlé, ale právě tak rudofialové, jak tvrdil.

	„Můžeš kopat tady,“ řekne. „Neber je všechny - stačí každá druhá rostlina. Nepotřebujeme květy, jen kouřeny. Zabal kořeny do pytloviny a tu namoč v potoce. Ukáže na malou stružku vinoucí se rozmáčenou loukou. „Udělej to tak rychle, jak to jen půjde.“

	Pokleknu a začnu rostlinu vyrývat. Když hlízu vytáhnu, je hnědá, špinavá od hlíny a ovinutá spletí kořenů. Vzpomenu si přitom na Cassiu, jak jsme spolu v okrsku sázeli květiny toho dne, co jsme se políbili. Ten polibek mě držel nad vodou celé měsíce.

	U potoka pruhy z pytloviny namočím a ovinuji jimi hlízy jednu po druhé. Kopu dál, slunce na mě svítí a já dojdu k názoru, že mi hlína vlastně voní. Trochu mě bolí záda, tak se napřímím, abych se protáhl. V mém vaku už skoro není místo.

	Oker netrpělivě čeká, až skončím. Dřepne si na zem vedle mě a začne neobratnými pohyby dobývat rostlinu ze země. Květy se pohupují sem a tam, sem a tam. Vytáhne ji ven i s kořeny, šmátrá svými neobratnými prsty, a pak mi ji podá. „Nedokážu ji zabalit,“ řekne. „Budeš to muset udělat za mě.“

	Zabalím Okerův úlovek a definitivně naplním naše vaky. Když si však kromě svého vaku hodím přes rameno i ten jeho - měl bych ho nést já, když je teď plný - Oker jen zavrtí hlavou. „Ponesu si ho sám.“

	Přikývnu a podám mu ho. „Myslíš, že tahle camassia je skutečně lék?“

	„Podle mě je to dost pravděpodobné,“ odpoví Oker. „Pojďme.“

	 

	 

	Oker se po zpáteční cestě musí zastavit, aby si odpočinul. „Zapomněl jsem se ráno nasnídat,“ poznamená. Je to poprvé, co ho vidím unaveného. Opře se o kámen, tvář zkřivenou do netrpělivého šklebu, zatímco čeká, až se jeho srdce trochu uklidní.

	„Nad něčím jsem přemýšlel,“ nadhodím. Oker zamručí, ale nezastaví mě, a tak pokračuji. „Jak vůbec osadníci zjistili, že jsou imunní vůči Moru ještě před mutací?“

	„O své odolnosti vůči původnímu Moru vědí už roky,“ řekne. „Když Společnost vyslala virus proti nepříteli, jeden z pilotů, který virus shazoval, uprchl z vojenské základny a přišel do první kamenové vesnice, té nejblíž Camasu.“

	Oker se chvíli odmlčí, aby popadl dech. „Ten pitomec ovšem netušil,“ pokračuje, „že je sám nakažený. Myslel, že se Mor šíří jen vodou, protože jím sám infikoval řeky a potoky nepřítele. Může se však přenášet z člověka na člověka a on přišel do kontaktu s lidmi z nepřátelské strany. Zřejmě se jim snažil pomoci, než se sám vydal do kamenové osady.“

	„Proč vlastně utekl do osady?“ napadne mě.

	„Byl to jeden z pilotů, co se podílel na zmizeních,“ vysvětlí Oker. „Znal tedy lidi z osady a oni znali jeho. Onemocněl týden poté, co u nich našel útočiště.“ Oker se vzepře o kámen a napřímí se. „Půjdeme.“

	V korunách stromů kolem nás švitoří ptáci a tráva po okrajích pěšiny vyrostla do takové výšky, až se svištivě otírá o naše nohavice. „Pro své lidi, kteří se Morem náhodou nakazili, Společnost lék samozřejmě měla. pokračuje Oker. „Ale jelikož se pilot do Společnosti nevrátil, lék nedostal. Přišel do kamenové vesnice a zemřel tam.“

	„Protože osadníci neměli lék,“ ptám se, „nebo protože ho zabili?“

	Oker se na mě podívá a jeho pohled je jako břitva. „Nechali ho v lese se zásobou jídla a vody, ale věděli)

	že zemře.“

	„Museli to udělat,“ řeknu. „Mohl nakazit celou Je' jich osadu.“

	Oker přikývne. „Když pilot onemocněl, vyprávěl jim o Moru a nepříteli a o tom, co se stalo. Prosil osadníky, aby se vydali do Společnosti a získali pro něj lék. Do té doby však vystavil infekci většinu osadníků. Všichni osadníci si mysleli, že zemřou, bylo jim jasné, že se k léku nikdy nedostanou včas. Snažili se udělat, co bylo v jejich silách.“ Oker se směje. „Samozřejmě tehdy neměli ani tušení, že jsou imunní.“

	„Vyhnali někoho dalšího?“

	„Ne. Dali do karantény ty, kteří byli viru vystaveni, ale nikdo neonemocněl,“ vypráví Oker.

	Vydechnu úlevou.

	„Společnost jejich imunita samozřejmě nezajímala,“ pokračuje, „Ale pro osadníky měla velký význam. Teď věděli, že kdyby se Společnost pokusila infikovat jejich vodu, nezemřeli by. To, že jsou imunní, drželi většinou v tajnosti. Někdo to sice prozradil Kapitánovi, ale ten s tou informací nic neudělal, dokud se neobjevila mutace.“

	„Až pak ho napadlo, že by mohli být osadníci imunní i vůči mutaci,“ dodám.

	„Správně,“ potvrdí Oker. „Přišel sem s žádostí, zda by byl někdo ochoten otestovat svou imunitu a pomoci tak s vývojem léku.“

	„Vím, že se lidé dobrovolně nechali vystavit zmutovanému viru,“ řeknu. „Ale proč?“

	„Balené jídlo,“ vysvětlí Oker znechuceným tónem. „Přiletěl s lodí plnou jídla ve fóliích a slíbil, že může Přivést další.“

	„Proč by o to někdo stál?“ nechápu. „Vaše jídlo je mnohem lepší.“

	„Na cestu do Jinozemí,“ řekne. „Toto jídlo vydrží roky. Na cestu je dokonalé. Kapitán slíbil, že přiveze dost pro všechny cestovatele, jen když se pár z nás dobrovolně vystaví viru. Injekčně jim aplikovali zmutovaný virus a pro jistotu je přemístili do jiné osady. Ale nikdo neonemocněl.“ Teď se Oker usmívá od ucha k uchu. „Měl bys vidět ten výraz na Kapitánově obličeji. Nemohl uvěřit, že je tady šance. Právě tehdy nám nabídl lodě, pokud dokážeme nalézt lék.“

	Oker překročí koláč modrých květin rostoucích přímo uprostřed stezky. „Tví přátelé, kteří se snažili slabost rozchodit, byli pravdě o moru a modré tabletě blíž, než by sis myslel. Ty tablety nejsou jedovaté. Je

	to spouštěč.“

	„Spouštěč?“ podivím se.

	„Společně s Morem, který hodlala použít na nepřítele, stvořila Společnost několik dalších virů,“ vysvětluje Oker. „Jeden z nich měl podobné účinky jako Mor - dokázal lidi zastavit a znehybnět - ale nepřenášel se z osoby na osobu. Nakazil se jen ten, kdo přišel do přímého kontaktu s tabletou. Společnost se rozhodla, že tento konkrétní virus nevyšle proti nepříteli. Místo toho jej použila na vlastní lidi.“

	Oker se ohlédne přes rameno, aby se na mě podíval. „Společnost dávala virům jména. Tento pojmenovala Indigo.“

	„Proč?“

	„Je to jiné slovo pro modrou barvu,“ vysvětlí Oker. „V laboratoři virus označovali modrými štítky, aby jeJ snadno dokázali rozlišit od ostatních. Občas jsem si říkal, zda právě toto vnuklo Správcům myšlenku použít jej do modrých tablet. Společnost virus Indigo upravila a začlenila jej do vakcíny pro děti. Pokud by bylo třeba, mohla tak virus kdykoliv později aktivovat pomocí modré tablety.“

	„To je přesně logika Společnosti,“ prohlásím. „Na jedné straně tě chrání, ale zároveň ti implantují virus, aby tě mohli ovládat. Ale proč se nehybní nezačali objevovat dřív než s epidemií Moru?“

	„Virus je latentní,“ odpoví Oker. „Pronikne do tvé DNA, ale pak usne. Aby se probudil, je třeba spouštěč a tím je modrá tableta. Když si ji vezmeš, znehybníš, dokud ti Společnost nepomůže. Tedy pokud tě najde včas, jinak zemřeš. Na Indigo měli lék stejně jako na Mor. Jejich věda však narazila na své hranice. Lék na mutaci nenašli.“

	„Proč mi to všechno říkáš?“ zeptám se.

	„Protože můžu kdykoliv umřít,“ vysvětlí Oker. „Někdo musí vědět, jak to je.“

	„Ale proč sis vybral mě? Vždyť mě ani neznáš.“

	„Protože znáš lidi, co onemocněli mutací,“ řekne Oker. „Týká se to tvé rodiny a blízkých, a taky tvého přítele, co je teď tady. Pro tebe je to osobní. A taky víš, že pokud se tvůj přítel neuzdraví, nikdy se nedozvíš, kterého z vás dvou by si vybrala.“

	Oker má samozřejmě pravdu. Všiml si více věcí, než bych si býval myslel, ale nemělo by mě to překvapit. Skutečný Kapitán by měl být takový.

	Po zbytek cesty mlčíme.

	 

	 

	Když dorazíme do laboratoře, vysypeme hlízy na stůl. „Umyjte je,“ nařídí Oker Tess a Noahovi. „Ale nedrhněte je moc silně. Chceme je jen očistit od hlíny.“ Přikývnou.

	„Já proberu hlízy,“ řekne mi. „Ty přines nástroje. Potřebujeme nože, podložku na krájení, hmoždíř a paličku. Postarej se, aby všechno bylo sterilní.“

	Odběhnu připravit potřebné věci. Když se vrátím, Oker už je s tříděním hotov. Ukáže na malou hromádku hlíz. „Tyto jsou nejlepší,“ prohlásí. „Začneme s nimi.“ Jednu ke mně přistrčí. „Rozřízni ji. Tahle část práce je na tobě. Já nemůžu.“

	Provedu tedy řez středem hlízy. Když od sebe poloviny oddělím, zalapám po dechu. Uvnitř je vrstvená jako cibule a má nádhernou barvu: je perleťově, téměř jiskřivě bílá.

	Oker mi podá hmoždíř a paličku. „Rozdrť ji,“ nařídí. „Musí toho být dost pro všechny.“

	Dveře Okerovy laboratoře se prudce rozlétnou. „Tady jsi,“ vyhrkne Leyna celá bledá. „Poslala jsem pár lidí ven, aby tě našli.“

	„Právě jsme se vrátili,“ vysvětlím. „Museli jsme je minout.“

	„Co se děje?“ ptá se Oker.

	„Nehybní,“ vyhrkne Leyna. „Začali umírat.“

	V místnost zavládne absolutní ticho. „Jde o pacienty z té první skupiny, co nám Kapitán přivezl?“

	„Ano,“ přikývne Leyna. Vydechnu úlevou. To znamená, že to není Ky.

	„Jednou k tomu dojít muselo,“ řekne Oker. „Ta první skupina se držela celé týdny. Pojďme zjistit, co se da dělat.“

	Leyna přikývne. Než však opustíme laboratoř, Oker mě požádá, abych hlízy zase zabalil a schoval pod zámek. „Vraťte se zpátky k nutričním roztokům,“ přikáže Tess a Noahovi. „Nechci, aby někdo na léku pracoval, pokud tady nejsem.“

	Přikývnou. Oker si ode mě vezme své klíče. Teprve pak následujeme Leynu do nemocnice, před kterou uz stojí houf lidí. Dav se rozestoupí a nechá Okera a Leynu projít. Jdu hned za nimi, chovám se, jako bych k nimi patřil a mám štěstí jako obvykle, protože mě nikdo nezastaví, ani se nezajímá, co tam dělám. Kdyby se tak stalo, pověděl bych pravdu, řekl bych, že jsem našel svého skutečného Kapitána a nehodlám ho spustit z očí, dokud nenajdeme lék.
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	yla jsem v nemocnici, když zemřel první pacient. Nebyla to dobrá smrt. A nebyla poklidná. Uslyšela jsem nějaký rozruch na opačné straně místnosti. „Pneumonie,“ řekl jeden místní medik druhému. „Plíce zachvátila infekce.“ Někdo roztáhl závěs a všichni se chvatně shlukli kolem lůžka, aby se pokusili zachránit pacienta, který lapal po dechu tak ztěžka a vlhce, jak by měl v plicích celé moře. Pak zakašlal a z úst mu vystříkla krev. Viděla jsem to dokonce i z té dálky. Jasně červená na čistém bílém povlečení.

	Všichni byli příliš zaměstnaní, aby mě poslali pryč. Toužila jsem utéct, ale nemohla jsem opustit Kye. A taky jsem nechtěla, aby slyšel zvuky doprovázející snahu zdravotníků muže zachránit, nebo svůj vlastní, přerývaný dech.

	Klekla jsem k němu, jedno ucho mu zakryla chvějící se dlaní, naklonila se těsně k druhému a začala zpívat. Ani jsem neušila, že to umím.

	 

	 

	Když Leyna přivede Okera a Xandera, ještě stále zpívám. Musím zpívat, protože někdo jiný se právě dusí.

	Jeden z mediků zamíří přímo k Okerovi a vmete mu do tváře: „Je to tvoje vina, protože je držíš při vědomí.

	Pojď se podívat, co jsi udělal. Ví, co se s ním děje. V jeho očích není mír.“

	„Probral se?“ V Okerově hlase zaslechnu vzrušení. Udělá se mi zle.

	„Jen natolik, aby věděl, že umírá,“ řekne medik. Xander se zastaví a přidřepne ke mně. „Jsi v pořádku?“ ptá se.

	Přikývnu. Stále zpívám. Na očích mi vidí, že jsem se nezbláznila. Letmo se dotkne mé paže a pak jde za Okerem a ostatními, kteří se věnují pacientům.

	Chápu, že Xander musí vidět, co se děje. Našel v Okerovi svého Kapitána. Kdybych si já měla někoho zvolit za Kapitána, vybrala bych Annu.

	Zároveň však vím jedno: nemůžeme se spoléhat, že nás někdo zachrání. Musíme to udělat sami. Není tu žádný Kapitán. Musíme být natolik silní, abychom se dokázali oprostit od víry, že se kdosi snese shůry a spasí nás. Myslím na dědečka.

	 

	„Pamatuješ, co jsem ti kdysi řekl o zelené tabletě?“

	„Ano,“ odpovím. „Prý jsem dost silná, abych se obešla bez ní.“

	„Zelená plocha, zelená tableta,“ opakuje svá vlastní slova z onoho dne kdysi dávno. „Zelené oči zelené holky.“

	Sen den si budu pamatovat navždy,“ prohlásím.

	„Ale dá ti dost práce si jednou vzpomenout na tenhle.“ Jeho oči jsou vědoucí, soucitné.

	„Ano?“ vyzvídám. „Proč?“

	Dědeček mi neodpoví. Přinejmenším ne přímo. „Pro označení velmi významného dne se kdysi užíval zvláštní název,“ začne. „Říkalo se, že je zapsán červeným písmem. Budeš si to pamatovat?“

	„Jsem si jista,“ připustím. Ruce si přitisknu k hlavě. Necítím se dobře, jsem jako omámená. Dědečkova tvář je smutná, ale odhodlaná. Díky tomu cítím odhodlání i já sama.

	Znova se rozhlédnu po červených pupenech a červených květech. „Nebo,“ řeknu a cosi se ve mně zaostří, „bys ho mohl nazvat dnem červené zahrady.“

	„Ano,“ souhlasí dědeček. „Den červené zahrady. Památný den.“

	Nakloní se ke mně. „Bude těžké si na něj vzpomenout,“ říká. „Dokonce ani toto už později nebude jasné. Ale ty jsi silná. Vím, že všechno dokážeš získat zpět.“

	 

	Vzpomněla jsem si na další část dne červené zahrady, Dokážu všechno získat zpět. Řekl to dědeček. Sevřu prsty Kyovu ruku a zpívám dál.

	 

	Vítr přes kopec a vítr pod kmeny, 

	co je za nimi, se nikdo nedoví.

	 

	Budu mu zpívat, dokud lidé nepřestanou umírat, a pak v třídírně najdu lék.
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	o je za nimi, se nikdo nedoví.

	Jsem v moři.

	Nořím se do něj a vynořuji. Nahoru a dolů. A pak dolů. A dolů.

	V moři je Indie.

	„Ty tu nemáš co dělat,“ vyštěkne podrážděně. Přesně tak si ji pamatuju. „Toto je moje místo. Já jsem ho našla.“

	„Všechna voda na světě nemůže být jen tvoje,“ namítnu.

	„Ale ano, je,“ trvá na svém. „A taky nebe. Všechno, co je modré, je teď moje.“

	„Hory jsou modré,“ vzpomenu si.

	„Pak jsou moje.“

	Houpeme se nahoru a dolů, plujeme na vlnách bok po boku. Začnu se smát. Indie také. Tělo mě přestalo bolet. Cítím se tak lehký. Možná už ani žádné tělo nemám.

	„Oceán se mi líbí,“ říkám Indii.

	„Vždycky jsem věděla, že se ti bude líbit,“ odpoví. „Ale za mnou jít nemůžeš.“ Pak se usměje. Vklouzne pod hladinu a je pryč.
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	assio,“ volá Anna stojící ve dveřích nemocnice. „Pojď s námi.“

	„Nemůžu,“ odpovím. Listuji svými poznámkami a hledám květiny, o nichž se Anna zmínila. Pěknosemenec. Chvojník. Castilleja. Anna slíbila, že mi je namaluje. Zapomněla? Chystám se jí na to zeptat, když znova promluví.

	„Ani proto, abys viděla hlasování?“ Lidé z vesnice a farmáři se shromáždili venku, aby rozhodli, co udělají s léky, které Oker, Xander a ostatní asistenti vyrobili. Nastala určitá neshoda ohledně toho, co zkusit nejdříve a jak pokračovat.

	„Ne,“ odpovím. „Musím přemýšlet. Cosi mi pořád uniká. A musím to udělat tady. Někdo Kyovi bere jeho infuze. Nikam nepůjdu.“

	„Je to pravda?“ ptá se Anna jednoho z mediků.

	Nešťastně pokrčí rameny. „Může být,“ připustí. „Ale nechápu jak. Medici jsou pořád tady. A taky, kdo by chtěl pacientům ublížit? Všichni se snažíme najít lék.

	Já ani Anna nevyřkneme nahlas, co je zjevné: možná ne všichni z osady to cítí stejně.

	„Tvůj kámen jsem vyrobila sama,“ říká mi Anna. Podá mi malý kamínek, na kterém je napsáno mé jméno. Cassia Reyesová. Poprvé k ní zvednu oči a spatřím, že

	tvář i paže má pomalovány modrými čarami. Všimne si pohledu. „V den hlasování se zdobím obřadním malováním,“ vysvětlí. „Je to tradice Příčného řezu.“ Vezmu od ní kámen. „Mám hlas?“ ptám se.

	„Ano,“ odpoví Anna. „Rada rozhodla, že ty a Xander dostanete své kameny jako kdokoliv jiný.“

	To gesto mě dojme. Místní lidé nám začali důvěřovat. „Nerada bych opustila Kye,“ řeknu. „Může za mě můj kámen vhodit někdo jiný?“

	„Může,“ připustí Anna. „Ale myslím, že bys hlasování měla vidět. U něčeho takového by neměl žádný vůdce chybět.“

	Co tím Anna myslí? Já nejsem vůdce.

	„Dovolíš Hunterovi, aby tu zůstal místo tebe a dával pozor?“ ptá se Anna. „Jen na chvíli, než odhlasuješ.“ Pohlédnu na Huntera. Vzpomínám si, jak jsem ho viděla poprvé. Pohřbíval svou dcerku a místo jejího odpočinku označil tou krásnou básní. „Ano,“ souhlasím. Nepotrvá to dlouho a takto se navíc budu moci Anny znova zeptat na ty květiny.

	Hunter podá svůj kámen Anně. „Hlasuji pro Leynu,“ řekne.

	Anna přikývne. „Hodím ho za tebe.“

	 

	 

	Anna měla pravdu. To, co vidím, je tak výjimečné, až téměř zapomenu dýchat.

	Každý sem přišel s hlasovacím kamenem v ruce. Někteří, jako Anna, drží dva, neboť je někdo požádal, aby hlasovali jeho jménem. Je třeba nesmírné důvěry, aby to mohlo fungovat.

	Oker a Leyna stojí vedle žlebů a další včetně Colina dávají pozor, aby nikdo nepřemisťoval kameny z jedné nádoby do druhé. Dnes se volí ze dvou možností. Mohu hlasovat pro Okera, nebo pro Leynu. Někteří nerozhodně postávají, většina však bez okolků přistoupí a vhodí svůj kámen do žlebu vedle Okera. Jsou toho názoru, že bychom měli podat Okerův lék z camassie všem pacientům, kterým ho podat můžeme. Ti opatrnější házejí své kameny k Leyně, která chce vyzkoušet několik různých léků.

	Okerův žleb je téměř plný.

	Hlasování probíhá ve stínu velkého kamene uprostřed osady, a jak tak všichni svírají své kamínky se jmény, vzpomenu si na Sisyfa a na příběh o Kapitánovi, ten, za který jsem před mnoha měsíci vyměnila svůj kompas. Víra a mýtus jsou tak pevně propleteny a svázány k sobě, že nikdy nevíte, co je jen povídačka a co pravda.

	Ale možná na tom nezáleží. Ky sám to kdysi řekl poté, co mi na Hůrce vyprávěl příběh o Sisyfovi. I kdyby Sisyfos nikdy neexistoval, dost z nás žilo život, jež se tomu příběhu podobá. Je tedy tak či onak pravdivý.

	Xander se prodírá hloučkem lidí, hledá mě. Vypadá vyčerpaně a nadšeně zároveň. Když k němu vztáhnu svou volnou ruku, pevně mi sevře prsty. „Už jsi hlasoval?“ ptám se.

	„Ještě ne,“ odpoví. „Chtěl jsem se tě zeptat, jak moc věříš tomu poslednímu seznamu, co jste nám poslali.

	Oker stojí tak blízko, že může slyšet, co si říkáme, já však Xanderovi odpovím upřímně. „Vlastně vůbec ne,“ přiznám. „Něco mi uniká.“ Vidím krátký záblesk úlevy na Xanderově tváři - má slova mu jeho volbu ulehčila. Teď už si nemusí vybírat mezi mnou a Okerem.

	„Co myslíš, že ti uteklo?“ zajímá se.

	„Nejsem si jista,“ řeknu. „Ale nejspíš to nějak souvisí s květinami.“

	Xander vhodí svůj hlas do žlebu vedle Okera. „Co budeš dělat?“ ptá se.

	Ještě nejsem připravena hlasovat. Nemám dost informací, abych se dokázala rozhodnout. Možná se zúčastním hlasování příště, pokud tady ještě budeme. Sáhnu tedy do kapsy, vytáhnu papír, který mi poslala máma, a kámen přidám k mikrokartě schované uvnitř. „Já se zdržím.“ Dávám pozor, abych zachovala tvar papíru a skládám ho zpět podél přehybů, které udělala máma. Když vzhlédnu, můj pohled se setká s Okerovým. Výraz jeho tváře je přísný a zamyšlený, trochu znepokojivý. Obrátím se ke Xanderovi.

	„Jak by podle tebe volil Ky?“ ptá se Xander.

	„Nevím,“ řeknu.

	„Ten lék, který zvítězí, dostane právě on,“ pokračuje Xander tichým hlasem. „Protože je nehybný nejkratší dobu.“

	„Ne,“ protestuji. „Mohou ho nejdřív vyzkoušet na jiných pacientech.“

	Ale jak je mohu zastavit?

	„Myslím, že ten lék zabere,“ šeptá Xander. „Oker si byl tak jist. Myslím

	„Xandere!“ Okerův hlas se vklíní mezi nás. „Jdeme.“

	„Nepočkáš na zaplavení?“ ptá se Leyna Okera překvapeně.

	„Ne,“ odsekne Oker.

	„Farmáři to budou vnímat jako projev neúcty,“ namítne Leyna. „Je to součást jejich hlasovacího obřadu.“

	Oker, už na odchodu, mávne rukou. „Není čas. Pochopí to.“

	„Budeš v nemocnici?“ chce vědět Xander.

	„Ano,“ odpovím. Zůstanu s Kyem a budu ho chránit, dokud nezískám jistotu, že máme účinný lék. Přesto se stále nemám k odchodu. Musím vidět, jak ta hra skončí.

	Colin vystoupí a zvedne ruce, aby dav umlčel. „Poslední kámen byl vhozen,“ zvolá.

	Je zjevné, že Oker zvítězil. V jeho žlebu je mnohem více kamenů než v Leynině. Colin to však ještě neoznámí. Místo toho ustoupí několika farmářům přinášejícím vědra s vodou. Paže mají modře pomalované. Za nimi jde Anna.

	„Farmáři také hlasují pomocí kamenů,“ pošeptá mi Eli, „ale navíc používají vodu. Osadníci teď tuto část začlenili do svého hlasovacího obřadu.“

	Anna se postaví před shromáždění a promluví: „Tak jako záplavy v našem domovském kaňonu, i my přijímáme sílu naší volby a následujeme vodu.“

	Farmáři ve stejnou chvíli vlijí vodu do obou žlebů. Voda se hrne dolů, řine se mezi kameny a na konci začne protékat. Dokonce i Okerův žleb trochu vody propustí. Je v něm však víc kamenů, a tak zadrží větší množství vody.

	„Hlasování je u konce,“ prohlásí Colin. „Nejprve zkusíme Okerův lék.“

	Proklouznu davem tak rychle jako voda mezi kameny a běžím do nemocnice, abych Kye před lékem ochránila.

	Když otevřu dveře budovy, nechápu, co se děje. Prší. Prší uvnitř. Slyším zvuk, jako když voda kape na podlahu.

	Sáčky s infuzemi jsou odpojené a roztok z nich crci ven.

	Všechny, nejen ten Kyův. Jdu přímo ke Kyovi. Plytce, vlhce dýchá.

	I jeho hadičku někdo vytáhl a v úhledné smyčce ji zavěsil přes tyč vedle postele. Roztok kape na zem. Kap. Kap. Kap.

	A stejně jsou na tom všichni ostatní. V první chvíli nevím, co dělat. Kde jsou všichni medici? Odešli ke hlasování? Nevím, jak Kyovu hadičku napojit zpátky.

	Na opačné straně místnosti uslyším pohyb a otočím se. Je to Hunter. Stojí u lůžek pacientů, které Kapitán do osady přivezl nejdříve, temný stín v pozadí. Nehýbe se. „Huntere,“ oslovím ho a zvolna kráčím k němu. „Co se stalo?“

	Slyším někoho ve dveřích za sebou. Otočím se, abych se podívala, kdo to je.

	Anna.

	V tváři se jí zračí zděšení. Zastaví se několik kroků ode mě a zírá na Huntera. Neodvrátí se a jeho oči jsou plné bolesti.

	Pak si všimnu zhroucených těl mediků ležících vedle něj. Jsou mrtví?

	„Snažil ses všechny zabít,“ obviním ho, ale sotva ta slova vypustím z úst, vím, že se mýlím. Kdyby je chtěl zabít, mohl to snadno provést, když jsme byli pryč.

	„Ne,“ řekne Hunter. „Chtěl jsem, aby to bylo spravedlivé.“

	Nechápu, co tím chce říct. Myslela jsem, že mu mohu věřit, a mýlila jsem se. Hunter usedne, složí hlavu do dlaní a já slyším Annin pláč a kapání infuzí na podlahu.

	„Drž ho dál od Kye,“ nařídím Anně stroze. Přikývne. Hunter je mnohem silnější než ona, ale právě teď vypadá zlomeně. Nicméně nevím, jak dlouho to potr

	vá, a potřebuji najít někoho, kdo pomůže nehybným. Potřebuji Xandera.

	On a Ky jsou tady jediní dva lidé, kterým věřím. Jak jsem na to mohla zapomenout?
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	ker za námi zavře dveře laboratoře. „Potřebuji, abys pro mě něco udělal,“ řekne, uchopí vak, do kterého jsme předtím sbírali camassiové hlízy a přehodí si popruh přes rameno.

	„Kam se chystáš?“ ptám se.

	Oker vyhlédne z okna. „Musím odejít. Hned. Dokud jsou ještě zaujati hlasováním.“

	„Počkej,“ brzdím ho. „Nepotřebuješ pomoct?“ Nemůže přece kopat sám. Má to vůbec v úmyslu?

	„Chci, abys zůstal tady,“ odpoví Oker. Sáhne do kapsy a vytáhne kovový kroužek s klíči od skříně, kam zamkl lék z camassie. „Znič všechny roztoky. Vrátím se s něčím jiným, co použijeme.“

	„Vždyť jsi vyhrál hlasování,“ podivím se.

	„Tenhle lék fungovat nebude,“ prohlásí Oker. „Ale teď už vím, co zabere.“

	„Nemusíme přece všechno zničit.“

	„Ale ano, musíme,“ řekne Oker. „Lidé hlasovali pro tento lék. Nepřijmou náhražku. Udělej to. Vylij ho všechen do odpadu. Zbav se i léků, které nechala vyrobit Leyna. Jsou všechny k ničemu.“

	Ani se nepohnu, protože nemohu uvěřit tomu, co říká. „Byl sis ohledně camassie tak jistý. Pořád ho můžeme na několika pacientech zkusit.“

	„Nebude účinkovat,“ vybuchne Oker. „Je to mrhání časem. Mrhání životy. Už teď umírají. Udělej, co ti říkám.“

	Nevím, jestli mohu. Pracovali jsme na léku tak usilovně a on si byl tak jistý.

	„Myslíš si, že jsem Kapitán, co?“ nadhodí Oker a pozoruje mě. „Chceš vědět, co je skutečný Kapitán?“ Vůbec si tím už nejsem jist.

	„Když jsem pracoval pro Společnost, historkám o Kapitánovi jsme se jen smáli,“ vypráví Oker. „Jak si mohou lidé myslet, že se někdo snese z nebe nebo připluje po vodě, aby je zachránil? Hloupé povídačky. Bláznivé. Jen slabomyslní lidé potřebují věřit v něco takového.“ Upustí klíče od skříně do mé dlaně. „Říkal jsem ti, že Společnost viry pojmenovávala.“ Přikývnu.

	„Když jsme zjistili, že jeden z nich budeme shazovat z nebe a pouštět po vodě, napadlo nás, že by bylo zábavné pojmenovat Mor podle lidových povídaček. A tak jsme Mor nazvali ,Kapitán‘.“

	Mor je tedy Kapitán.

	Oker nepracoval pouze na vývoji léku. Nejdřív pomáhal Mor stvořit. Ten Mor, který teď zmutoval a hrozí znehybnit všechny.

	„Chápeš,“ uzavře Oker. „Musím lék najít.“

	Chápu. Je to jediná věc, která ho může očistit. „Zničím camassiový lék,“ slíbím. „Ale než odejdeš, pověz: jakou rostlinu jdeš hledat?“

	Oker neodpoví. Přistoupí ke dveřím a ohlédne se. Uvědomím si, že chce být jediným tvůrcem léku a nedokáže se toho vzdát. „Vrátím se,“ řekne. „Zamkni za mnou.“

	A pak zmizí.

	Oker věří, že udělám, co mi nakázal. Důvěřuje mi. Věřím já jemu? Je toto nesprávný lék? Bylo by to příliš velký krok zpátky, kdybychom ho vyzkoušeli?

	Má pravdu, čas se nám krátí.

	Odemknu skříň. Věděla Vzpoura, že Mor se kdysi jmenoval Kapitán? Máme vůbec nějakou naději na úspěch, když šance jsou tak malé?

	Vzpoura nikdy nemohla fungovat.

	Nevím, jestli to dokážu, pomyslím si.

	Co nedokážeš, Xandere? ptám se sám sebe.

	Nedokážu jít dál.

	Vždyť nejsi nehybný. Musíš jít dál.

	Dělám správné věci. Nevzdávám se. Dělám to všechno s úsměvem na rtech. Vždycky jsem si myslel, že jsem dobrý člověk.

	A co když ne?

	Teď není čas přemýšlet tímto způsobem. Věřil jsem Okerovi, a když na to přijde, věřím i sobě, že se dokážu rozhodnout správně.

	Otevřu skříň a vytáhnu nádoby s lékem. Když odzátkuju první a začnu lék vylévat do dřezu, uvědomím si, že se koušu do rtu tak silně, až v ústech cítím krev.
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	rší. Neměl bych zapomenout. Na něco.

	Na někoho.

	Voda se ve mě hromadí.

	Na koho jsem nezapomněl? Nevím.

	Topím se.

	Nezapomeň dýchat. Nezapomeň dýchat. Nezapomeň.

	Ne.
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	e vnitřním kruhu osady je stále plno lidí, přecházejí sem a tam, diskutují o výsledku hlasování, proto se vydám oklikou, běžím zadem kolem domů. Chci se pokusit najít Xandera. Je tady chladno a vlhko, stromy a hory osadu utiskují ze všech stran. Když se už blížím k výzkumné laboratoři, téměř šlápnu na cosi zkrouceného v blátě.

	Není to cosi, ale kdosi.

	Je to Oker.

	Leží na zemi, tvář ztuhlou ve šklebu či úsměvu - je těžké to rozeznat, když jeho kůže lne ke starým, ostrým kostem tak těsně.

	„Ne, ne,“ hlesnu. Zastavím a skloním se k němu, abych se jej dotkla. Z jeho úst už nevychází žádný dech a když přiložím ucho k hrudi, neslyším tlukot srdce, přestože tělo je stále teplé. „Okere,“ šeptám. Dívám se na jeho tvář s otevřenýma očima a všimnu si, že jedna z jeho rukou je od bláta. Proč? podivím se, poněkud iracionálně, ale pak si všimnu, že do bláta cosi vyryl, tvar, který mi připadá známý.

	Vypadá to, jako by klouby svých prstů třikrát obtiskl do půdy a vytvořil tak jakousi hvězdu.

	Sedím na bobku, kolena špinavá, ruce se mi třesou. Já pro něj nemohu nic udělat. Pokud je Okerovi někdo schopen pomoci, pak jedině Xander.

	Vstanu, potácivě překonám těch několik posledních kroků, které mě dělí od výzkumné laboratoře a v duchu přitom žebroním: Xandere, Xandere, prosím, bud tam.

	Dveře jsou zamčené. Buším na ně a volám jeho jméno. Když ztichnu, abych se nadechla, uslyším osadníky přicházející po pěšině na druhé straně budovy. Slyšeli mě?

	„Xandere?“ vykřiknu znova a on otevře zadní dveře.

	„Potřebuju tě,“ vyhrknu. „Oker je mrtvý. A Hunter odpojil všechny nehybné.“ Chystám se mu říct víc, ale v tu chvíli Leyna a ostatní vyjdou zpoza rohu a zůstanou stát jako opaření.

	„Co se stalo?“ ptá se Leyna s pohledem upřeným na ležícího Okera. Výraz v její tváři se nezměnil a já chápu proč. Něco takového je mimo chápání. Oker nemůže být mrtvý.

	„Vypadá to na infarkt,“ řekne jeden z mediků, bledý jako stěna. Snaží se ho oživit, rozdýchat, rozpumpovat jeho srdce masáží hrudníku.

	Nic nezabírá. Leyna sedí na bobku a rukama si otírá tvář. Je už celá zablácená. Stáhne Okerovi z ramene jeho vak a nahlédne do něj. Kromě špinavé lopatky a trochy hlíny v něm nic není. „Co dělal?“ ptá se Xandera.

	„Šel něco hledat,“ odpoví Xander. „Neřekl mi, co. Nedovolil mi, abych ho doprovodil.“

	Na chvíli zavládne naprosté ticho. Všichni hledí na Okera. „Nehybní v nemocnici,“ řeknu. „Jsou všichni odpojení.“

	Medik vzhlédne. „Zemřel někdo?“ ptá se.

	„Ne,“ řeknu. „Ale nevím, jak jejich infuze napojit. Prosím. A neměl bys tam chodit sám. Mediky v nemocnici kdosi napadl.“

	Colin pokyne několika dalším, a ti vyrazí společně s medikem k nemocnici. Leyna zůstane a měří si Xandera s týmž nečitelným výrazem, jaký má od chvíle chvíle, kdy spatřila Okerovo tělo.

	Ráda bych se rozběhla za Kyem. Mám však náhle strašlivý pocit, že Xander je právě ted ve větším nebezpečí a já ho nemohu opustit.

	„Není vše ztraceno,“ řekne Leyna. „Oker nám tu zanechal lék.“ Najednou mi to připadne směšné, přestože v takovouto chvíli by asi nemělo. Teprve před pár minutami jsme volili mezi Leyniným návrhem a Okerovým, a teď najednou Leyna sama dojde k přesvědčení, že bychom měli poslechnout Okera. Jeho smrt ji přiměla změnit názor.

	Musím přijít na to, co se stalo s Xanderem, musím najít lék pro Kye, zjistit, proč chtěl Hunter nechat pacienty umřít a co se Oker snažil sdělit tou hvězdou v blátě, kterou osadníci mezitím rozdupali, aniž si jí kromě mě někdo všiml.

	„Pojďme pro lék,“ vybídne Leyna Xandera. Vezmu ho za ruku a pevněji tisknu, zatímco míří zpět do výzkumné laboratoře. Můj dotek neodmítne, ale něco není v pořádku. Nedrží se mě tak jako obvykle a svaly má napjaté.

	 

	 

	„Co jsi to udělal?“ ptá se Leyna. Poprvé za celou tu dobu, co ji znám, zní její hlas tence a vyděšeně.

	„Oker mi nařídil se jich zbavit,“ říká Xander.

	Výlevka je plná prázdných zkumavek.

	„Oker mi řekl, že se ohledně léku z camassie zmýlil,“ vysvětluje Xander. „Měl v úmyslu vyrobit něco nového, ale nechtěl, abychom ztráceli čas testováním jiných léků, dokud tu svou novinku nepřichystá.“

	„A z čeho tedy chtěl ten nový lék připravit?“ ozve se Colin. Chce vědět víc. Přinejmenším naslouchá, místo aby automaticky předpokládal, že Xander léky zničil z vlastního rozhodnutí. Anna by také naslouchala, kdyby tady byla. Co asi ted dělá? Co se stalo s Hunterem?Jak se daří Kyovi?

	„Ptal jsem se ho,“ vysvětluje Xander. „Ale neprozradil mi to.“

	Ve chvíli, kdy to řekne, Colina ztratí. „Chceš mi tvrdit, že ti Oker věřil natolik, že tě nechal zničit všechny léky, ale už ti nedůvěřoval dost na to, aby ti řekl, co se vydal hledat? Nebo jak chtěl ten nový lék vyrobit?“

	„Ano,“ přikývne Xander. „Právě to říkám.“

	Leyna a Colin se dlouze dívají na Xandera. Jedna z prázdných zkumavek ve výlevce spadne a zacinká.

	„Nevěříte mi,“ konstatuje Xander. „Myslíte si, že jsem Okera zabil a lék zničil z vlastního rozhodnutí. Ale proč bych to dělal?“

	„Nemusím vědět, proč jsi to udělal,“ odvětí Colin. „Stačí mi vědět, že jsi tuhle osadu připravil o čas, kterého nemá nazbyt.“

	Leyna se obrátí ke zbývajícím dvěma asistentům. „Dokážete ten camassiový lék vyrobit?“

	„Ano,“ přikývne Noah. „Ale bude to chvíli trvat.“

	„Tak začněte,“ vybídne je Lyena. „Hned.“

	 

	 

	Osadníci odvedou Xandera a Huntera do vězení. Medikové v nemocnici nebyli mrtví, jen omráčení. Nikdo další zatím nezemřel, osadníci však Hunterovi přičítají předchozí dvě úmrtí a také ho viní z pokusu o vraždu ostatních pacientů, které odpojil od infuzí.

	Xander, ten samozřejmě zničil camassiový lék, nejlepší a poslední šanci osadníků na cestu do Jinozemí. Někteří se domnívají, že Xander má podíl i na Okerově smrti, ale jelikož pro to neexistují důkazy, má se zodpovídat jen za ten lék. Lidé se na něj dívají, jako by někoho zabil, a z jejich pohledu to tak nejspíš i je, i když jde jen o lék, ne o jeho tvůrce. Je pravda, že naděje nehybných na záchranu se teď, když Oker zemřel, zdají být mnohem menší.

	„Co s Hunterem a Xanderem uděláte?“ ptám se Leyny. „Až shromáždíme důkazy, proběhne další hlasování,“ řekne Leyna. „Rozhodnou lidé.“

	Uprostřed vesnice si farmáři a osadníci právě rozebírají své kameny. Voda ze žlebů odtéká.
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	ramínky podezření protékají vesnicí, studené a plíživé jako zimní déšť. Farmáři a osadníci si mezi sebou šeptají. Pomáhal někdo Hunterovi při odpojování nehybných? Kolik toho o Xanderově činu ví Cassia?

	Vůdci vesnice se rozhodnou držet Xandera a Huntera pod zámkem, než shromáždí důkazy. Příští hlasování rozhodne, co s nimi bude.

	Jsem rozpolcená na tři části - tak jako ta Okerova hvězda v blátě. Měla bych být s Kyem v nemocnici. Měla bych být s Xanderem ve vězení. Měla bych třídit, abych našla lék. Jediné, co mohu dělat, je snažit se o všechno a doufat, že tyto tři části mě samé dokážou najít věc, která je sjednotí.

	 

	 

	„Přišla jsem navštívit Xandera,“ říkám strážnému.

	Když míjím Huntera, vzhlédne, a tak se zastavím. Připadá mi nesprávné projít kolem jen tak. Kromě toho jsem s ním stejně chtěla mluvit. Dívám se na něj přes mříže. Má mohutná ramena a jeho paže jsou jako vždycky pomalované modrými čarami. Vzpomenu si, jak rozdrtil ty zkumavky ve Sluji. Zdá se dost silný, aby tyhle mříže vylomil, napadne mě. Pak si uvědomím, že něco takového by jej ani nenapadlo. Vypadá zdrceně - takového jsem ho neviděla ani tehdy v Příčném řezu, když Sára vydechla naposledy.

	„Huntere,“ oslovím ho mírně. „Musím to vědět. Byl jsi to ty, kdo celou dobu odpojoval Kye od infuzí?“

	Přikývne.

	„A jen jeho?“ ptám se dál.

	„Ne,“ odpoví. „Odpojoval jsem i ostatní. Ky byl jediný, koho někdo navštěvoval dost často a všiml si toho.“

	„Jak se ti podařilo proklouznout kolem mediků?“ vyzvídám.

	„To bylo to nejjednodušší,“ řekne Hunter. Vzpomenu si, že, byl zvyklý stopovat, zabíjet a schovávat se v kaňonech, aby přežil. Dovedu si představit, že nemocnice a osada pro něj nepředstavovaly žádnou výzvu.

	„Ale proč Ky?“ naléhám. „Z kaňonů jste dál pokračovali společně. Myslela jsem, že si rozumíte.“

	„Musel jsem být spravedlivý,“ vysvětlí Hunter. „Nemohl jsem odpojit všechny ostatní a Kye nechat.“

	Za mnou se otevřou dveře a dovnitř pronikne trocha světla. Pootočím se. Je to Anna. Zastaví se tak, aby ji Hunter neviděl. Chce poslouchat.

	„Huntere,“ říkám. „Někteří z nich zemřeli.“ Chci, aby mi odpověděl, aby mi řekl proč.

	Hunter rozpřáhne ruce. Ráda bych věděla, jak často své malování obnovuje, že je tak zřetelné. „Lidé umírají. To se tak stává, když nemáš správný lék, abys je zachránila,“ pronese.

	V tu chvíli pochopím. „Sára. Pro ni jsi lék neměl.

	Hunterovy ruce se opět sevřou do pěstí. „Všichni - Společnost, Vzpoura, dokonce i lidé v osadě - dělají všechno, aby pomohli tamtěm pacientům ze Společnosti. Pro Sáru neudělal nikdo nic.“

	Má pravdu. Nikdo nic neudělal, kromě samotného Huntera, a ten ji zachránit nedokázal.

	„A pokud ho najdeme, ten lék, co pak?“ pokračuje Hunter. „Všichni odletí do Jinozemí. Už toho odcházení bylo dost. Až příliš.“

	Anna přistoupí blíž, takže ji Hunter spatří. „To ano,“ souhlasí.

	Pak mu vstoupí slzy do očí slzy, svěsí hlavu a rozpláče se. „Je mi to líto,“ hlesne.

	„Já vím,“ řeknu.

	Nemohu pro něj nic udělat. Nechám ho tak a jdu za Xanderem.

	 

	 

	„Nechala jsi Kye v nemocnici samotného,“ namítne Xander. „Jsi si jista, že je to bezpečné?“

	„Jsou tam medici i strážní, dávají pozor,“ uklidním ho. „A Eli se od Kye nehne na krok.“

	„Takže Elimu věříš?“ ptá se Xander. „Tak jako jsi věřila Hunterovi?“ v jeho hlase zazní nezvyklá příkrost.

	„Hned se tam vrátím,“ řeknu. „Ale musela jsem tě vidět. Chci zjistit, co může být tím lékem. Nemáš tušení, na čem Oker pracoval?“

	„Ne,“ odpoví Xander. „Neřekl mi to. Ale myslím, že to byla rostlina. Vzal si s sebou stejné věci, jako když jsme šli vykopávat hlízy.“

	„Kdy změnil názor ohledně léku?“ vyptávám se dál. „Kdy dospěl k přesvědčení, že camassia není to pravé?“

	„Během hlasování,“ uvědomí si Xander. „Když stál tam venku vedle žlebu, něco se muselo stát.“

	„A ty nevíš, co to bylo.“

	„Nejspíš něco z toho, co jsi řekla. Vyprávěla jsi mi, že ti něco stále uniká a že to má něco společného s květinami.“

	Zavrtím hlavou. „Jak by to mohlo Okerovi pomoci?“ Sáhnu do kapsy, abych se ujistila, že stále mám papírek od mámy. Je tam stejně jako mikrokarta a kamínek. Ráda bych věděla, zda mě osadníci ještě nechají hlasovat.

	„Je tak osamělá,“ pronese Xander.

	„Co je osamělé?“ ptám se. Mluví o výzkumné laboratoři po Okerově smrti?

	„Smrt,“ odpoví. „I když je někdo s tebou, samotné umírání musíš stejně zvládnout sama.“

	„Je osamělá,“ souhlasím.

	„Tak je to se vším,“ pokračuje Xander. „Občas se cítím osamělý i s tebou. Nikdy bych nemyslel, že se to může stát.“

	Nevím, co říct. Stojíme tam a díváme se jeden na druhého, bolestně, pátravě. „Omlouvám se,“ pronesu nakonec, ale on zavrtí hlavou. Nepochopila jsem ho. Ať už se mi snažil sdělit cokoliv, nenaslouchala jsem způsobem, v který doufal.

	 

	 

	Světlo pronikající okny do nemocnice je kalné, šedivé. Kyova tvář vypadá velmi nehybně. Velmi nepřítomně. Infuze pravidelně kape do jeho žil. On a Xander jsou oba uvězněni. Musím najít způsob, jak je osvobodit. A nemám tušení jak.

	Znova listuji seznamy. Prošla jsem je už tolikrát. Všichni ostatní pracují na výrobě nové dávky Okerova camassiového léku. Já jsem však přesvědčena, že Oker měl pravdu a my všichni jsme se mýlili. Třídiči, farmakologové - nám všem něco uniklo.

	Jsem tak unavená.

	Jednou jsem zatoužila vidět vodu valící se kaňonem, stát na jeho okraji, na zemi, která je bezpečná, i když se chvěje, a dívat se na to. Ráda bych slyšela praskot unášených stromů a sledovala stoupající hladinu, pomyslela jsem si tehdy, ale jen z místa, kam by voda nedosáhla.

	Teď si myslím, že to musí být děsivý a přesto nesmírně úlevný pocit, stát na dně kaňonu, hledět na blížící se vodní stěnu a uvědomit si tak to je ono, to je můj konec, a než bych vůbec stačila myšlenku dokončit, byla bych jí pohlcena a splynula s ní v jedno.

	 

	 

	S večerem za mnou do nemocnice přijde Anna a posadí se vedle mě.

	„Je mi to líto,“ řekne a dívá se přitom na Kye. „Nikde by mě nenapadlo, že Hunter

	„Já vím. Ani mě ne,“ odpovím.

	„Hlasování bude zítra,“ oznámí. Poprvé, co ji znám, zní Annin hlas staře.

	„Co udělají?“ ptám se.

	„Xander bude nejspíš vyhnán z osady,“ odpoví. „Mohl by být také shledán nevinným, ale to se pravděpodobně nestane. Lidé jsou rozzlobení. Nevěří, že Oker Xanderovi nařídil ten lék zničit.“

	„Xander je z provincií,“ připomenu. „Jak by mohl přežít ve vyhnanství?“ Xander je chytrý, ale v divočině nikdy nežil, a pokud ho pošlou pryč, nebude mít nic. Já jsem měla Indii.

	„Podle mě,“ řekne Anna, „se s tím, že by přežil, ani nepočítá.“

	Pokud Xandera vyženou, co budu dělat? Šla bych s ním, ale nemohu opustit Kye. A Xandera potřebujeme kvůli léku. I kdybych našla tu správnou rostlinu, nevím, jak z ní lék vyrobit, ani jak ho Kyovi podat. Pokud se to má podařit, musíme v tom být zapojeni všichni tři. Ky, Xander i já.

	„A Hunter?“ zeptám se Anny velmi tiše.

	„To nejlepší, v co můžeme v jeho případě doufat,“ odpoví, „je vyhnanství.“ Ačkoli vím, že má další děti, které sem přišly z Příčného řezu s ní, její hlas zní tak smutně, jako by Hunter byl jediný syn, poslední z její krve.

	A pak mi něco podá. Kousek papíru, skutečného papíru, který si musela přinést z domova. I tady v horách stále voní po kaňonech. Pocítím stesk a napadne mě, jak vůbec Anna dokázala odejít.

	„Toto jsou obrázky rostlin, co jsi chtěla,“ řekne. „Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho, musela jsem připravit barvy. Právě jsem je dokončila, dej pozor, ať je nerozmažeš.“

	Jsem ohromena, že to udělala, když její mysl muselo dnes v noci tížit tolik věcí, a jsem pohnuta její důvěrou v mou schopnost třídit a nalézt lék. „Děkuji.“

	Pod květiny napsala jejich názvy.

	Chvojník, castilleja, pěknosemenec.

	A další, samozřejmě. Rostliny a květiny.

	Pláču a přeji si, abych neplakala. Tu ukolébavku jsem napsala pro tolik lidí. A ted to vypadá, že skoro všechny ztratím. Hunter. Sára. Ky. Máma. Xander. Bram. Táta.

	Chvojník, napsala Anna. Pod název nakreslila pichlavě vyhlížející keř s drobnými, kuželovitými květy. Vybarvila ho zeleně a žlutě.

	Castilleja. Červená. Tuto rostlinu jsem viděla v kaňonech.

	Pěknosemenec. Krásná bílá květina s červeným a žlutým žíháním uvnitř kalichu tvořeného třemi okvětnímu plátky.

	Mé ruce vědí, na co se dívám, ještě dříve než samotná mysl. Sáhnu do kapsy, vyjmu papírovou skládanku od mámy a náhle jejímu tvaru porozumím. Vzpomenu si na Indiino vosí hnízdo, jež v sobě skrývalo dutinu, roztáhnu okraje papíru ven a v tu chvíli vím. Držím v ruce papírovou květinu. Vyrobila ji máma. Opatrně papír rozstřihla či natrhla tak, aby se všechny tři díly rozvíjely ze středu jako okvětní plátky.

	Je stejná jako ta květina na obrázku: bílá, se třemi zašpičatělými okvětními lístky tvořícími hvězdu. Uvědomím si, že to je ten tvar, který jsem viděla vtištěný do hlíny.

	Právě tohle se Oker vydal hledat.

	Viděl mou papírovou květinu, když jsem ji vytáhla z kapsy, abych do ní schovala svůj hlasovací kámen.

	Podle Annina obrázku se ta květina jmenuje pěknosemenec. Takový název jsem však od mámy nikdy neslyšela. A není to novorůže, starorůže, ani krajkový okolík divoké mrkve. O jakých dalších květinách mi vyprávěla?

	Jsem zpátky v pokoji v našem domě v Orii. Máma mi ukázala modrý čtverec saténu ze svých šatů, které si oblékla na svůj večírek. Právě se vrátila z pracovní cesty do jiných provincií, kam ji Společnost vyslala prověřit nepovolené pěstování jedlých plodin. „Ten druhý člověk pěstoval plodinu, jakou jsem ještě neviděla. Bílé květy, ještě krásnější než ty první,“ vypráví. „Říkali jim segolilie. Hlíza se dá jíst.“

	„Anno,“ řeknu a srdce mi buší. „Má pěknosemenec ještě nějaké jiné jméno?“ Pokud ano, mohlo by to v datovém souboru představovat problém. Počítali jsme tuto jedinou květinu jako dvě samostatné položky.

	„Ano,“ odpoví Anna po chvíli. „Někteří lidé mu říkají segolilie.“

	Uchopím datapod a začnu ten název hledat. Tady je. Vlastnosti jsou stejné. Jedna květina zaznamenaná pod dvěma různými názvy. Když hodnoty spojím, rostlina se ocitne na prvním místě seznamu potenciálně účinných ingrediencí. Byla to kritická, základní chyba, které se dopustili ti, kdo data shromažďovali, přesto jsme si jí měli všimnout dřív. Jak mi to mohlo uniknout? Jak jsem mohla ten název nepoznat, když mi ho řekla máma? Slyšela jsi ho jen jednou, připomenu si, a bylo to dávno. „Kde roste?“ ptám se.

	„Měli bychom ji najít nedaleko odsud,“ říká Anna. „Je sice ještě brzy, ale už by mohla kvést.“ Pohlédne na papírovou květinu v mé dlani. „To jsi vyrobila ty?“

	„Já ne,“ odpovím.“

	„Moje máma.“

	 

	 

	Je už skoro tma, když konečně najdeme malou segoliliovou louku stranou vesnice i stezky.

	Pokleknu na kolena, abych se podívala zblízka. Nikdy jsem neviděla tak krásnou květinu. Má jeden bílý květ, tři zašpičatělé okvětní plátky usazené v kalichu na řídce olistěném stvolu. Je to malá, bílá vlajka - není to však znamení kapitulace, ale přežití. Vytáhnu pomačkanou papírovou květinu.

	I když se mi chvějí ruce, troufám si říct, že jsou stejné. Květina, která roste v zemi přede mnou, je tatáž, kterou vyrobila moje máma předtím, než znehybněla. Ta skutečná je ovšem mnohem krásnější. Ale na tom nezáleží. Vzpomenu si na Kyovu matku, která kreslila vodou na kameny a věřila, že tvorba je důležitější než samotné dílo.

	Přestože má papírová lilie do dokonalosti originálu daleko, stále je poklonou jeho kráse, kterou mu moje matka chtěla složit.

	Nevím, zda svou květinu zamýšlela jako vzkaz nebo jako umělecké dílo, ale rozhodnu seji přijímat obojím způsobem.

	„Myslím,“ pronesu zvolna, „že by toto mohl být lék.“
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	amotnou Cassiu nevidím, ale díky svítilnám na solární články mohu pozorovat stín, který vrhá na stěnu vězení. Její hlas se nese od vchodu až k mé cele. „Myslíme, že jsme našly slibný lék,“ říká strážnému. „Potřebujeme, aby pro nás Xander něco udělal.“

	Strážný se zasměje. „To nepůjde.“

	„Nežádám, abys Xandera pustil,“ naléhá Cassia. „Stačí, když mu dáme potřebné vybavení, aby nám lék připravil.“

	„A co s ním pak budete dělat?“ zeptá se druhý hlídač. „Podáme ho jednomu pacientovi,“ odpoví. „Našemu pacientovi. Kyovi.“

	„Nemůžeme jednat proti Colinovu nařízení,“ namítne první strážný. „On je náš vůdce. Ztratili bychom šanci na cestu do Jinozemí.“

	„Toto je vaše šance na cestu do Jinozemí,“ říká Cassia. Její hlas je hluboký, tichý, plný přesvědčení. „Toto se Oker vydal hledat.“ Vytáhne cosi z vaku. „Pěknosemenec.“ Ze stínohry poznám, že drží květinu. „Jíte hlízy, že? Jíte je v létě a děláte si zásoby také na zimu.

	„To už kvetou?“ podiví se jeden ze strážných. „Kolik jsi jich vytrhla?“

	„Jen pár,“ konejší ho Cassia.

	Objeví se další stín a já uslyším Annin hlas. „V Příčném řezu rostly taky,“ vysvětluje. „A také jsme je jedli. Vím, jak je sbírat, aby se příští rok zase objevily.“

	„Co na tom záleží, i kdyby si je vzaly všechny?“ říká první strážný druhému. „Když odejdeme do Jinozemí, už nebudeme sklízet.“

	„Ne,“ protestuje Anna. „I kdyby všichni odešli, květina musí znova vyrašit. Nemůžeme vzít všechny a nic nenechat.“

	„Ty hlízky jsou tak malé,“ prohodí další ze strážných pochybovačně. „Jak by tohle mohl být lék?“

	Do mého zorného pole vstoupí Cassia a já vidím, že drží dvě květiny - skutečnou a tu papírovou, co jí poslala matka. Jsou jedna jako druhá. „Oker mě během hlasování viděl, jak vytahuji svou květinu - tu papírovou. Jsem přesvědčena, že toto je květina, kterou se vydal hledat.“ V jejím hlase zaznívá absolutní jistota. Možná má pravdu: Oker změnil názor ve chvíli, kdy ten poskládaný kousek papíru uviděl.

	„Prosím,“ naléhá Cassia na strážné. „Dovolte nám to zkusit.“ Její hlas je mírný, přemlouvavý. „Cítíte to přece, ne?“ ptá se a ted její hlas zní toužebně. „Jinozemí se vám vzdaluje stále víc a víc.“

	Všichni ztichneme, neboť nám dojde, že Cassia má pravdu. I já cítím, že Jinozemí odplouvá kamsi pryč, tak jako možná odplouval skutečný svět od Lei a Kye, než zcela znehybněli. Cítím, jak se mi všechno vymyká z rukou. Následoval jsem Kapitána, Okera a Cassiu, ale dopadlo to jinak, než jsem doufal. Myslel jsem, že uvidím povstání, najdu lék a budu mít po svém boku někoho, kdo bude mou lásku opětovat.

	Co když všichni odejdou? Co když všichni odletí do Jinozemí nebo znehybní a já tady zůstanu sám?

	Dokážu žít dál? Ano. Zdá se, že můj život je to jediné, co mám.

	„Dobře,“ řekne nakonec jeden ze strážných. „Ale pospěšte si.“

	 

	 

	Anna myslela na všechno. Přinesla mi vybavení z laboratoře: pipetu, hmoždíř a paličku, čistou vodu, převařenou a přefiltrovanou, a několik Okerových základních směsí včetně rukou psaných receptur. „Jak jsi věděla, co budeme potřebovat?“ ptám se.

	„Nevěděla,“ odpoví. „Ale Tess a Noah ano. Podle nich j,e možné, že Oker změnil názor. Sami se nedokážou rozhodnout, jestli ti věří nebo ne.“

	„Oni ti tohle všechno dali?“ užasnu.

	Přikývne. „Pokud by se ale někdo ptal, tak jsme to ukradli. Nechci, aby měli problémy.“

	Cassia mi svítí baterkou, zatímco si myji ruce sterilizačním roztokem. Hranou paličky rozdělím hlízku na dvě části. „Je krásná,“ říká Cassia.

	Vnitřek hlízy je bílý a svítivý stejně jako u camassie. Rozdrtím ji a třu, až je na kaši. Pak mi Anna podá zkumavku. Cassia mě sleduje a já si uvědomím, že váhám. Možná je za tím vzpomínka na onu noc v Orii, kdy jsem vyměnil svou službu za modré tablety. Odebral jsem krev, přestože jsem neměl, a tímto činem jsem nepřímo stvrdil příslib, který nikdo není schopen dodržet. Zachoval jsem se stejně jako Společnost a Vzpoura - využil jsem lidského strachu, abych získal něco pro sebe.

	Nechovám se tak i teď, když vyrábím lék? Pohlédnu na Cassiu. Věří mi. Ale neměla by. Zabil jsem modrou tabletou toho kluka v Příčném řezu. Neudělal jsem to schválně, ale kdyby nebylo mě, nikdy by se k té tabletě nedostal.

	Nedovolil jsem si na to myslet, ačkoliv to vím od chvíle, kdy jsme nastoupili do létající lodi. Panika a hořkost mi stoupají hrdlem a já bych nejraději utekl. Jak bych mohl vyrobit lék? Už tolikrát jsem se rozhodl špatně.

	„Nemohu ti zaručit, že to bude fungovat, ale to asi víš,“ říkám Cassii. „Nejsem farmakolog. Stačí přidat nesprávné množství, nebo může být v základním roztoku nějaká reagující složka, o které nevím...“

	„Může se to pokazit na spoustu způsobů,“ souhlasí. „Možná jsem nenašla tu správnou přísadu. Ale myslím, že ano. A vím, že ty dokážeš vyrobit lék.“

	„Proč?“ zeptám se.

	„Nikdy jsi nezklamal druhé, když tě potřebovali,“ odpoví a její hlas zní smutně. Jako by věděla, co mě to bude stát, ale přesto mě žádala, ačkoliv jí to rve srdce.

	„Prosím,“ řekne. „Ještě jednou.“
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	a ošetřovně Anna odvrátí pozornost mediků, zatímco já vstříknu lék do Kyovy kapačky. Je to jen okamžik - Xander mi řekl, jak to provést. Dřív bych se to bála udělat, ale když vidím Xandera připravovat lék ve vězeňské cele a Kye, jak se namáhavě prodýchává nehybností, pro mé vlastní obávy nezbývá místo.

	Nasadím na jehlu krytku a společně s prázdnou lahvičkou, ve které byl lék, ji nechám vklouznout do rukávu ke svým básním, které stále nosím při sobě. Posadím se u Kye, uchopím datapod a předstírám, že pokračuji v třídění, očima však visím na Kyovi, pozoruji ho, čekám. On riskuje nejvíc, lék koluje v jeho žilách. Ale ztratit, a ne málo, můžeme všichni.

	Byly chvíle, kdy jsem nás tři viděla odděleně, jako jednotlivé body, kterými samozřejmě jsme - jsme jednotlivci. Ky a Xander a já jsme však museli spoléhat jeden na druhého, abychom se navzájem ochránili. Nakonec jsem musela důvěřovat Xanderovi, že vyrobí lék pro Kye, Ky věřil nám, že ho dokážeme probrat, a Xander věřil mému třídění, a tak stále dokola, my tři, neustále propojení střídáním dní a sliby, jenž jsme si dali.
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	ejsem už ve vodě, proč ne, kde je Indie, malá světla se rozžíhají ve tmě a zase hasnou. Slyším Cassiin hlas.

	Bude na mě čekat ve hvězdách.
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	yi,“ pronesu. Takovéto zjasnění jsem v jeho tváři vídala už dřív, ale tentokrát sílí, je stále zřetelnější, jak se k nám vrací.

	 

	Nedosáhnu Tebe,

	leč mé nohy blíží se

	přes tři řeky a kopec,

	poušť, moře a nebe;

	nesleduji, kudy jdu,

	když oslovím Tebe.

	 

	Já a Ky jsme podnikli svou cestu v jiném pořadí. Začali jsme na Hůrce, společně. Překonali jsme poušť, abychom se dostali do Příčného řezu, k řekám a potokům, a pak znova, když jsme z kaňonů vyšli. Nebylo tam žádné moře ani oceán, ale tu nesmírnou dálku jsme museli z větší části přejít jeden bez druhého. A to podle mě něco znamená.

	Když se tak na něj dívám, napadá mě, že se ta báseň mýlí. Dobře jsem sledovala, kudy jdu. A Ky také.

	O něco později přijde Anna a podá mi několik dávek léku od Xandera. „Říká, že je třeba víc než jedna dávka,“ šeptá. „To je všechno, co zatím stihl vyrobit. Vzkazuje, že další udělá, jak to jen půjde.“

	Přikývnu. „Děkuji.“ Anna vyklouzne ze dveří a cestou ještě pokyne medikům.

	Právě provádějí ranní obchůzku. Jeden z nich obrátí Kye z boku na záda, aby zabránil proleženinám. „Vypadá lépe,“ říká medik překvapeně.

	„Taky se mi zdá,“ odpovím a právě v tu chvíli slyším cosi zvenčí. Obrátím se k oknu a skrze ně spatřím, že strážní přivádějí Huntera a Xandera do vnitřního kruhu osady.

	Hunter.

	Xander.

	Oba kráčí po svých, aby stanuli před hlasovacími žleby, ruce však mají svázané za zády a doprovázejí je strážní. Tak ráda bych viděla Xanderovi do očí, ze svého místa však mohu sledovat jen způsob jeho chůze. Vypadá tak unaveně. Pracoval na léku celou noc.

	„Chystá se hlasování,“ říká jeden z mediků.

	„Otevři okno,“ odpoví mu druhý. „Abychom slyšeli.“

	Během chvíle, kdy jsou oba zaměstnáni otvíráním okna, vyprázdním injekci do hadičky napojené na Kyovo předloktí. Zasunu doličný předmět do rukávu, vzhlédnu a zjistím, že mě jeden z mediků sleduje. Nevím, co viděl, ale nehnu ani brvou. Xander by na mě byl pyšný. „Proč se soud koná tak brzy?“ ptám se.

	„Colin a Leyna jsou zřejmě přesvědčeni, že nashromáždili dost důkazů,“ odpoví medik. Jeho pohled na mě ulpí o vteřinu déle, když tu se Ky, kterého ovanul svěží ranní vzduch proudící oknem dovnitř, zhluboka nadechne. Zní to o poznání lépe. Ještě se úplně neprohrál, ale pokud mohu soudit, nemá k tomu daleko. Cítím jeho přítomnost intenzivněji než dřív. Vím, že slyší, i když stále ještě nemůže mluvit.

	Kruh osady se zaplňuje lidmi. Jsem příliš daleko, abych viděla kameny v jejich rukou, slyším však Colinovo zvolání: „Kdo bude hájit Huntera?“

	„Já,“ ozve se Anna.

	„Pravidla říkají, že můžeš hájit jen jednu osobu,“ vysvětlí medik. Chápu, co říká. Jestliže Anna bude obhajovat Huntera, nebude už moci podporovat Xandera.

	Anna vystoupí a obrátí se čelem k davu. Všimnu si, že zatímco hovoří, lidé se k ní tlačí blíž. „To, co Hunter udělal, bylo špatné,“ říká Anna. „Neměl však v úmyslu zabíjet. Pokud by chtěl zabít, mohl by to snadno udělat a utéct. Ale Hunterovi šlo o spravedlnost. Dospěl k přesvědčení, že pokud Společnost po celé roky odpírala anomálům přístup ke svým lékům, měli bychom teď pacientům Společnosti oplatit stejně.“

	Anna se nesnaží dav zmanipulovat. Předkládá lidem fakta a nechává na nich, aby je zvážili. My všichni samozřejmě víme, že svět není spravedlivý. My všichni jsme někdy zatoužili, aby se spravedlivým stal. Mnoho z přítomných ví, jaké to je, být Společností odvržen, nebo ještě hůř, poslán na smrt. Anna neříká nic o ztrátách, které Hunter utrpěl a které ho dovedly až k tomuto bodu. Nemusí. Hunter je má všechny zaznamenány na svých pažích a vepsány v očích.

	„Vím, že byste mohli požadovat víc,“ uzavře Anna. „Ale já pro Huntera žádám vyhnanství.“

	Ten lehčí ze dvou trestů. Udělí mu ho dav?

	Zdá se, že ano.

	Vhazují kameny do žlebu u Anniných nohou, Colina obcházejí. Farmáři přinesou vědra a vlijí vodu. Rozhodnutí padlo.

	„Huntere,“ řekne Colin. „Musíš ihned odejít.“

	Hunter přikývne. Nejsem schopna říct, zda něco cítí. Někdo mu podá tlumok a nastane krátký zmatek, když k Hunterovi přiběhne Eli, aby se s ním rozloučil. Anna je oba objeme a na okamžik jsou jako rodinka, tři generace spojené ne krví, ale cestou a loučením.

	Pak Eli ustoupí. Zůstane s Annou, která se musí postarat o své lidi. Hunter zamíří přímo do lesa, nesnaží se najít stezku, neohlíží se. Kam půjde? Do Příčného řezu?

	Před mručící a reptající dav předstoupí Xander. V tu chvíli si uvědomím, že lidé veškerou shovívavost vyplýtvali na Huntera. Několik měsíců s ním žili a pracovali. Znají jeho příběh.

	Ale Xandera neznají.

	Stojí sám před osadním kamenem.

	Pro ty, které miluje, by Xander udělal cokoliv bez ohledu na cenu. Když se však teď na Xandera dívám, mám pocit, že ta cena je až příliš vysoká. Vypadá jako Hunter, uvědomím si. Jako člověk, který byl zahnán příliš daleko a viděl příliš mnoho. Hunter se držel dost dlouho, aby bezpečně dovedl Eliho do hor. Dlouho dělal, co dělat musel, aby pomohl ostatním, ale pak se zlomil.

	Nemohu dopustit, aby se totéž stalo s Xanderem.
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	do se postaví za Xandera?“ ptá se Colin. Nikdo neodpovídá.

	Anna se na mě dívá. Vidím na ní, že ji to mrzí, ale chápu. Musela hájit Huntera. Byl pro ni jako syn a z jejího pohledu bylo správné, že do jeho záchrany vložila vše.

	Ale nikdo jiný tu není. Cassia musela zůstat v nemocnici s Kyem, aby mu podávala lék. Ky by mě hájil, ale ten je nehybný.

	Lidé šoupají nohama a dívají se Colinovým směrem. Jsou netrpěliví, nelíbí se jim, že to tak protahuje. I já bych to už měl raději za sebou. Zavřu oči a poslouchám tlukot svého srdce, zvuk svého dechu a vítr vysoko ve stromech.

	Někdo vykřikne. Hlas, který znám. „Já!“ Otevřu oči a spatřím Cassiu, jak se prodírá davem. Nakonec přece jen přišla. Celá jen září. Lék určitě zabírá.

	Něco se mnou není v pořádku. Měl bych být rád, že Cassia přišla a lék vypadá nadějně. Dokážu však myslet jen na pacienty v provinciích a na ten okamžik, kdy Lei upadla do bezvědomí. Mám strach. Budeme schopni uzdravit dost lidí? Bude lék účinný? Jak najdeme potřebné množství hlíz? Kdo rozhodne, kteří pacienti dostanou lék jako první? Je tady spousta otázek a já nevím, zda jsme schopni nalézt odpovědi dostatečně rychle.

	Ještě nikdy jsem se necítil tak unavený.
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	idé si jdou pro své kameny, kterými rozhodli o Hunterově osudu. Kameny jsou stále mokré, kape z nich voda a zanechává na šatech osadníků malé tmavé skvrnky. Někteří převalují kameny v dlaních a čekají.

	„Tento žleb,“ říká Colin a ukáže na bližší nádobu, „jě hlas pro tvrdý trest. Ten druhý,“ mávne rukou ke žlebu vedle Xandera, „je pro trest mírnější.“

	Neřekl konkrétně, o jaké tresty jde. Copak to už všichni ostatní ví? Anna odhadla, že nejhorším trestem pro Xandera může být vyhnanství, neboť se nedopustil tak těžkého zločinu jako Hunter. Nikdo nezemřel.

	Ale pro Xandera by vyhnanství znamenalo smrt. Nemá kam jít. Nemůže žít tam venku sám a do Camasu je to dlouhá a náročná cesta. Možná by mohl najít Huntera.

	Ale co pak?

	Pohlédnu na Xandera. Slunce se prodralo mezi stromy a zlatě mu září do vlasů. O barvě jeho očí jsem nikdy nemusela přemýšlet tak jako u Kye. Vždycky jsem věděla, že Xander má oči modré, laskavé a čisté. Jejich barva je stále stejná, ale Xander už ne.

	„Občas se cítím osamělý i s tebou,“ řekl mi nedávno ve vězení. „Nikdy bych nemyslel, že se to může stát.“

	Připadáš si osamělý právě ted, Xandere?

	Ani se nemusím ptát.

	Ve větvích stromů jsou ptáci, dav šumí a poryv větru pohladí trávu kolem stezky, přesto nevnímám nic než jeho mlčení - a jeho sílu.

	Obrátí se k davu, napřímí ramena a odkašle si. Dokáže to, pomyslím si. Usměje se tím svým úsměvem a jeho hlas se ponese jako hlas Kapitána, kterým se může jednou stát. Všichni uvidí jeho dobrotu a už ho nebudou chtít zničit - obklopí ho, shluknou se kolem něj a budou se na něj usmívat. Tak to s Xanderem bylo vždycky. Dívky v okrsku ho milovaly, Správci ho chtěli do svých oddělení, nemocní ho žádali, aby je léčil.

	„Přísahám,“ říká Xander, „že jsem udělal jen to, oč mě Oker žádal. Chtěl lék zničit, neboť si uvědomil, že se mýlí.“

	Prosím, pomyslím si. Prosím, věřte mu. Říká vám pravdu.

	Slyším však, jak dutě jeho hlas zní, a když na mě pohlédne, jeho úsměv není takový jako dřív. Ne proto, že by lhal. Ale proto, že mu už nic nezůstalo. Celé měsíce se bez oddechu staral o nehybné. Viděl, jak onemocněla jeho kamarádka Lei. Věřil v Kapitána, pak uvěřil v Okera, přitom oba po něm žádali nesplnitelné věci. Najdi lék, řekl Kapitán. Znič lék, nařídil mu Oker.

	Moje vina není o nic menší. Vyrob jiný lék, naléhala jsem. Zkus to znova. Chtěla jsem ten lék stejně jako kdokoliv jiný, ať to stojí cokoliv. Všichni jsme žádali a Xander dával. V kaňonech jsem viděla, jak se Ky uzdravuje. Tady v horách vidím Xandera zlomeného.

	Do žlebu u Colinových nohou se zachřestěním dopadne kamínek.

	„Počkej,“ říká Colin a shýbne se, aby ho zvedl. „Ještě neměl možnost dokončit svou řeč.“

	„To je jedno,“ ozve se kdosi. „Oker je mrtvý.“

	Měli Okera rádi a teď je pryč. Chtějí najít viníka. Až se kameny sečtou, nemusí to být vyhnanství, k čemu Xandera odsoudí. Může to být něco horšího. Pohlédnu na strážné, kteří sem Xandera přivedli a kteří ho nechali vyrábět lék. Uhýbají očima.

	Náhle si uvědomím odvrácenou stranu volby. Tu, která se týká nás všech.

	Někdy zvolíme špatně.

	„Ne,“ zamumlám. Sáhnu do rukávu a vytáhnu dávku léku, co Xander vyrobil. Pokud jim ho ukážu, pokud uvidí květinu od mojí mámy, kterou Oker zahlédl, musí pochopit. Měli jsme to udělat hned, ještě než soud začal. „Prosím,“ začnu, „poslouchejte.“

	Ve žlebu zarachotí další kamínek a ve stejný okamžik přes slunce přelétne cosi obrovského.

	Je to loď.

	„Kapitán,“ vykřikne kdosi.

	Avšak místo toho, aby loď zamířila dolů po úbočí k přistávací louce, vznáší se přímo nad námi, listy vrtule se otáčí tak, že visí nehybně ve vzduchu. Eli couvá, někteří lidé se instinktivně přikrčí - ještě si pamatují na střelbu ve vnějších provinciích. Kdosi vzadu hlasitě sténá.

	Loď mírně klesne a zase se zvedá. Záměr je zřejmý dokonce i mně. Chce, abychom ustoupili a loď tak mola dosednout do kruhu osady.

	„Slíbil, že se tady nikdy nepokusí přistát,“ říká Colin a je celý bledý. „Přísahal.“

	„Je kruh dost velký?“ ptám se.

	„Nevím,“ odpoví Colin.

	A pak se všichni dají do pohybu. Xander a já se obrátíme k sobě a on mě uchopí za ruku. Prcháme pryc z kruhu, země a tráva pod našima nohama jen letí a vzduch nám sviští nad hlavou. Kapitán s lodí klesá. Toto přistání nemusí přežít, ale my také ne.

	Co asi dohnalo Kapitána k takovému činu? Z přistávací plochy k vesnici je to jen kousek. Nemá snad čas? Co se asi děje v provinciích?

	Loď se naklání a houpe, horský vzduch je v neustálém pohybu. Lopatky lodě víří, vítr sviští kolem nás, takže neslyšíme nic než vytí a jekot, zatímco Kapitán klesá níž, níž a níž, s praskotem se prodere mezi stromy a loď se sklopí na stranu.

	Nedokáže přistát, uvědomím si a pohlédnu na Xandera. Tiskneme se ke stěně jedné z budov, kde jsme našli útočiště, a Xander má zavřené oči, jako by nechtěl vidět, co bude následovat.

	„Xandere,“ řeknu, ale neslyší mě.

	Loď se stále naklání, otáčí a chvějivě klesá, blíž a blíž k nám, až příliš blízko okraje kruhu. Není kam utéct. Není dost času ani prostoru, abychom přeběhli na druhou stranu budovy. Všechny tyto myšlenky mi jako blesk prolétnou hlavou.

	Také zavřu oči a přitisknu se ke Xanderovi, jako bychom mohli jeden druhého ochránit. Obejme mě a jeho tělo je tak hřejivé a příjemné, je to dobré místo pro konec. Čekám skřípot kovu, rachot drceného kamene a praštění dřeva, čekám oheň a žár a konec stejně náhlý jako vodní příval.

	 

	
PADESÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

	KY

	C


	assio tu už není,“ řeknu. Je to vlastně jen šepot. Suchý a slabý.

	Je to jiné než se probouzet ze spánku. Vím, že uběhlo hodně času. Vím, že jsem byl tady a byla doba, kdy jsem odešel. Pokusím se pohnout rukou. Půjde to?

	„Cassia,“ zašeptám znova. „Může někdo najít Cassiu?“

	Nikdo mi neodpoví.

	Možná ji najde Indie, napadne mě, ale pak si vzpomenu.

	Indie je pryč.

	Ale já jsem se vrátil.

	 

	
PADESÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA 

	XANDER

	K


	dyž otevřu oči, létající loď vyplňuje kruh osady. Cassia je schoulená v mém náručí a pevně se mě drží. Ani jeden z nás se nepohne, zatímco Kapitán vystoupí z lodě skoro na témž místě, kde jsem před pár okamžiky stál já, nedaleko žlabů.

	Colin rázní vkročí do kruhu. „Co to děláš?“ oboří se na Kapitána. „Málem jsi zničil kus osady. Proč jsi nepřistál na louce?“

	„Na to není čas,“ odsekne Kapitán. „Provincie se rozpadají a každá minuta je drahá. Máte lék?“

	Colin neodpovídá. Kapitán se zahledí kamsi za něj, směrem k výzkumné laboratoři. „Sežeňte Okera,“ nařídí. „Chci s ním mluvit.“

	„To nejde,“ odpoví Leyna. „Je mrtvý.“

	Kapitán zakleje. „Jak se to stalo?“

	„Zřejmě infarkt,“ řekne Leyna.

	Všichni se dívají na mě. Pořád si myslí, že jsem za Okerovu smrt odpovědný.

	„Není žádný lék,“ pronese Kapitán bezvýrazným hlasem. „A já tedy nemám žádnou naději.“ Obrátí se a míří zpět do lodi.

	„Oker nám tu lék nechal,“ ozve se Leyna. „Zrovna jsme se ho chystali vyzkoušet na pacientech.“ v „Potřebuji účinný lék teď hned,“ vyštěkne Kapitán.

	„Nevím, jestli se sem ještě budu moci vrátit. Toto je konec. Chápete?“

	„Chceš tím říct -“ začne Leyna.

	„Ve Vzpouře je klika, která se mě snaží odstranit,“ potvrdí Kapitán. „Už převzali kontrolu nad odpojováním pacientů a přídělem potravin. Pokud se mě zbaví - a zřejmě se jim to podaří - nebudu mít přístup k lodím, a tím pádem nebude způsob, jak vás dostat do Jinozemí. Musíme mít lék. Hned.“ Kapitán se odmlčí. „Vzpoura nařídila odpojit určité procento nehybných.“

	„Jak vysoké je to procento?“ ptá se Cassia. Vstoupila do kruhu osady, jako by tam měla plné právo být. Leyna ji sleduje přimhouřenýma očima, ale nechá ji mluvit. „Podle našich odhadů měli vyčlenit z péče kolem dvou procent nehybných, aby zachránili maximum životů a zároveň uvolnili ostatní pro potřebnou prací.“

	„U toho začali,“ odpoví Kapitán. „Ale pak to zvýšili. Teď doporučují dvacet procent s tím, že další navýšení bude následovat.“

	Jeden z pěti. Koho vyberou k odpojení v první vlně? Ty, co znehybněli nejdříve. Nebo později? Co se asi děje s Lei?

	„To je moc,“ říká Cassia. „Není to nutné.“

	„Algoritmus předpokládal, že lidé pomohou,“ vysvětlí Kapitán. „Že o své nehybné budou pečovat. Kromě toho Vzpoura otevřela úložiště vzorků. Ti, kteří nechají své blízké odpojit, aby se ušetřilo místo, dostanou vzorek tkáně.“

	„S něčím takovým přece nemohou lidé souhlasit, nebo snad ano?“ zděsí se Cassia. „Ta technologie neexistuje, nemá ji Společnost ani Vzpoura.“

	„O vzkříšení mrtvých tady nikdy nešlo,“ mávne rukou Kapitán. „Tkáňové vzorky vždy sloužily k manipulaci s živými. Ptám se znova: máte lék?“

	„Potřebujeme více času,“ naléhá Leyna. „Ne moc.“

	„Nemáme už žádný čas,“ prohlásí Kapitán. „Dochází nám jídlo. Lidé míří z měst do okrsků a napadají ty, co v nich zůstali. Nebo utíkají na venkov, kde zemřou na mutaci, protože se k nim nestihneme dostat včas. Docházejí nám přísady do infuzí, které doporučil Oker, a žádný z vědců v provinciích lék nenašel.“

	„Lék existuje,“ řekne Cassia. „Xander vašim farmakologům ukáže, jako ho vyrobit.“ Podá zkumavku Kapitánovi. Stojí u herního stolu a právě vyložila všechny karty.

	Chvíli si myslím, že Leyna a Colin to nenechají jen tak, oba však mlčí. Všichni sledují, co udělá Cassia.

	„Na kolika lidech jste to zkoušeli?“ ptá se Kapitán a převezme zkumavku od Cassii.

	„Jen na jednom,“ odpoví Cassia. „Na Kyovi. Ale můžeme vyrobit víc.“

	To Kapitána rozesměje. „Jedna osoba? A jak mám vědět, že se Ky skutečně vyléčil? Když jsem ho sem dovezl, ještě stál na nohou.“

	„Byl nemocný,“ prohlásí Cassia. „To jsi sám viděl. A za to, že upadl do nehybnosti, se všichni tady zaručí.“

	„Samozřejmě,“ namítne Kapitán. „Chtějí odcestovat do Jinozemí. Odsouhlasí všechno, co řekneš.“

	„Pokud je toto tvá poslední příležitost k cestě do osady,“ říká Cassia, „pak by ses měl aspoň podívat, co máme. Nezdrží tě to dlouho.“

	Leyna k nim s úsměvem přistoupí, jako by o všem celou dobu věděla. Když se však dostane ke Cassii tak blízko, aby ji Kapitán neslyšel, zasyčí jí do ucha: „Kdo? Kdo ti pomáhal?“

	Cassia neodpoví. Chrání lidi, kteří jí s lékem pomáhali: mě, strážné, Annu, Noaha a Tess. „Je to Okerův základ,“ pronese nahlas. Dívá se na Kapitána, ale hovoří ke všem, snaží se je přesvědčit, aby tu hru hráli s ní. „A je to přísada, kterou do něj chtěl dát. Toto je skutečný Okerův lék. A účinkuje.“ Vyrazí po pěšině k nemocnici. „Byla by škoda,“ zavolá na Kapitána, „kdyby ses trmácel takovou dálku a odešel z prázdnou.“

	Kapitán ji následuje napříč kruhem stejně jako my ostatní. Cassia otevře dveře do nemocnice s naprostou samozřejmostí. Já však vidím, jak se jí začnou chvět rty, když k ní Ky vzhlédne jasnýma a bdělýma očima. Nevěděla, že lék účinkuje - rozhodně ne tak dobře. A pak se na krátký okamžik zdá, jako by tady nikdo z nás ostatních nebyl. Na celém světě jsou jen oni dva. „Kyi,“ řekne.

	„Už můžeme utíkat?“ zeptá se. Mluví tiše, sotva šeptá. Všichni včetně Leyny a Colina se nakloní. Chtějí ho slyšet, ačkoliv jeho slova nejsou určena nám ostatním.

	„Ne,“ odpoví. „Ještě ne.“

	„Já vím,“ pronese a na jeho tváři se objeví cosi jako úsměv. Skloní se k němu, aby ho políbila, on k ní vztáhne svou třesoucí se dlaň, nemá však dost sil. Natáhnu se a položím jeho ruku na její. Pomohu mu, aby jí dosáhl. Na okamžik jsem součástí toho všeho. A pak zase stojím stranou.

	Kapitán se dívá na Kye a pak zpět na mě. Věří nám? Jeho výraz nic neprozrazuje. „Oker řekl, že toto máte použít?“ Ptá se mě přímo. Teď je řada na mě, abych ho přesvědčil. Cassia a Ky udělali, co mohli.

	„Oker mi vyprávěl o své práci ve Společnosti,“ začnu. „Vím, že byl součástí týmu, který vytvářel viry. Vím, jak moc toužil lék najít. A podle mě to dokázal.“

	„Pokud je to pravda,“ pronese zvolna Kapitán, „pak je třeba lék řádně otestovat někde jinde.“

	„Jak bezpečné je to zdravotní středisko, kde mě našla Indie?“ ptám se.

	„Stále je v našich rukou,“ odpoví Kapitán. Je to zvláštní pocit vidět někoho, komu jsem kdysi věřil, jak se rozhoduje, zda může věřit mně. Pohlédnu mu do očí, stojíme tváří v tvář.

	Ví, že mu neříkám všechno, ale rozhodne se to přijmout. „Vás tři teď odvezu s sebou. Až Kye uvidí farmakologové a medici, snad je to přesvědčí a zahájí testování. Kde najdeme tu rostlinu, co jste použili? Máte po ruce nějaké zásoby?“

	„Ano,“ ozve se Anna. „Byla jsem venku celou noc, abych ji nakopala.“

	„A já možná vím, kde najdeme další,“ dodá Cassia. „Má matka jednou viděla celé pole osázené touto květinou. Společnost to pole zničila a pěstitele zbavila občanství, ale možná tam něco zbylo. Pokud se nám podaří mámu probudit, vzpomene si, kde to bylo.“

	„Pojďme tedy,“ zavelí Kapitán. „Naložte Kye do lodi.“ Otočí se na podpatku a vyjde ze dveří, aniž se ohlédl.

	„Děkuji,“ řekne mi Ky, když ho přineseme na palubu, následováni vzápětí Cassiou.

	„Udělal bys pro mě to samé,“ odpovím.

	Cassia se rozhlíží, jako by čekala, že uvidí někoho dalšího, ale Kapitán létá sám.

	„Kde je Indie?“ ptá se Kapitána, když se usazujeme do křesel. „Je v pořádku?“

	„Ne,“ odpoví. „Onemocněla mutací, vzala loď a letěla, dokud měla palivo. Zřítila se na nepřátelském území. Nemohli jsme riskovat další život, abychom dovezli zpět její tělo.“

	Indie je mrtvá. Pohlédnu nejdřív na Kye, jak to nese, a čekám tvář plnou bolesti, nezdá se však být překvapen. Nějakým způsobem to už věděl. Cassia vypadá otřeseně, jako by nemohla uvěřit, že je to pravda. Bohužel, je to tak. Vím, že virus nemyslí ani necítí, přesto mi připadá, jako by nejraději kosil ty, kteří překypují životem.

	

PADESÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA 

	CASSIA

	S


	taly se dvě nemožné věci. Ky se uzdravil.

	A Indie zemřela?

	Mám ve své mysli tolik vzpomínek na Indii. Indie leze po skalní stěně v Příčném řezu, sjíždí v lodi řeku, opatrně drží v dlaních vosí hnízdo. Jak může být mrtvá? To ne. Něco takového je nemožné.

	Ale Ky tomu věří.

	Ky je zpět.

	Avšak není čas žasnout nad tím zázrakem, sledovat ho, jak sílí, sedět u něj, držet ho za ruku a mluvit s ním.

	Místo toho nastal spěch a chvat, abychom se nalodili, a pár minut poté, co Kapitán ve vesnici přistál, opět odlétáme. Nemám ani čas poděkovat Anně za hlízy, rozloučit se s Elim nebo se ohlédnout za Leynou, Colinem a dalšími, kteří se za námi dívají plni naděje, že se jednoho dne vrátíme, tentokrát s loděmi, které je odnesou až do Jinozemí.

	 

	 

	Xander se usadil na místě druhého pilota, Kyova nosítka jsme uvázali dole v nákladovém prostoru, kde je to nejbezpečnější. Xander řekl Tess a Noahovi, co k léku přidal, a oni mu dali Okerův recept na základní roztok, který jsme použili. Takto budeme moci instruovat farmakology v provinciích a osadníci zase mohou začít s léčbou nehybných, jež jsme tam zanechali. Opět příklad spolupráce, kdy jsme společně vykonali věc, která by jednomu každému z nás zabrala mnohem více času.

	„Pacienti v naší nemocnici budou další testovací skupinou,“ řekla Leyna Kapitánovi. „Až se vrátíš, abys nás odvezl, budou už všichni pacienti vyléčení a ty je budeš moci vzít zpět k jejich rodinám.“ Mluvila, jako by nikdy o Xanderovi nepochybovala, jako by ho za zničení camassiového léku nechtěli odsoudit k vyhnanství nebo ještě k něčemu horšímu. Je však pravda, že lék patří osadě. Anna a Oker, Colin a Leyna, Tess a Noah, strážní, ti všichni se na získání léku podíleli.

	Během startu sedím v křesle kurýra, jakmile se však let zklidní, odepnu přezku, pokleknu vedle Kye a pevně sevřu jeho ruku. Dívá se vzhůru na stěnu nákladového prostoru a já spatřím, že je tam něco nakresleno. Skutečný obraz, ne zářezy nebo značky. Jsou na něm stojící postavy, jež vzhlížejí k nebi, které jako by padalo přímo na ně. Avšak některé z postav - ne všechny - sbírají kusy oblohy a přikládají je k ústům jako poháry.

	„Pijí nebe,“ řekne Ky. „Právě tak to nazvala Indie.

	V jedné z našich lodí jsme měli podobný obraz.“ Zhluboka se nadechne. Jeho hlas je už nyní silnější. „Na tom obraze jsi ty, jak přivážíš vodu nepříteli, aby přežil Mor,“ osloví Kapitána. „Je to tak?“

	Kapitán několik minut neodpovídá. Pak k nám skrze reproduktor v nákladovém prostoru promluví. Zni tiše a smutně a já mám pocit, že vůbec poprvé slyšíme jeho skutečný hlas. „Společnost nám tvrdila, že Mor

	nepřítele oslabí a my ho pak snadno přemůžeme,“ říká. „Měli jsme přivést zajatce. Ale když pak Mor začal působit, dostali jsme rozkaz nechat všechny na místě.“

	„A ty jsi je viděl umírat,“ ozve se Xander.

	„Ano,“ přizná Kapitán. „Když se navzdory riziku někteří z nás rozhodli přivést jim vodu, většina lidí z nepřátelské strany ji odmítla pít, přestože panovalo sucho. Nedůvěřovali nám. A proč by měli? Zabíjíme se už celá staletí.“

	Myslím na ty žíznivé, umírající lidi, kteří nemohli pít nic kromě deště, jenž stále nepřicházel.

	„Nepřítel tedy skutečně existoval,“ konstatuje Ky. „A když vymřel, na jeho místo nastoupila Vzpoura. Co ti farmáři tam nahoře v Příčném řezu? Zabili jste je kvůli krytí?“

	„Ne,“ odpoví Kapitán. „To udělala Společnost. Celá léta využívala lidi z vnějších provincií jako nárazník mezi hlavními provinciemi a nepřítelem.“ Odkašle si. „Měl jsem si uvědomit, že nejsme žádní vzbouřenci, když jsme nechali zemřít farmáře i tolik dalších anomálů a abnormálů. Říkali jsme si, že ještě nepřišel ten správný čas, abychom vystoupili, ale měli jsme se o to aspoň pokusit.“

	Kyova ruka, ve tmě tak hřejivá, sevře mou. Kdyby Vzpoura zasáhla, mohlo být ušetřeno tolik životů. Kyova rodina, Vick, ten chlapec, co si vzal modrou tabletu.

	„Musíte vědět, že Vzpoura byla skutečná,“ pokračuje Kapitán. „Vědci, kteří přišli s imunitou vůči červené tabletě, byli skuteční rebelové. Stejně jako tvá prababička a mnoho dalších, zejména těch, co sloužili v armádě. Pak ale Společnosti došlo, že ztrácí svou moc, a odhalila odboj ve svém středu. Nejprve se situaci pokusila zvládnout eliminancí anomálů a abnormálů. Pak ale začala pronikat mezi nás stejným způsobem, jako jsme my dříve pronikli do ní. Já sám už ted nevím, kdo je kdo.“

	„A kdo tedy zanesl Mor do vodních zdrojů zásobujících města?“ ptám se. „Kdo se pokoušel sabotovat Vzporu, pokud ne lidé pracující pro Společnost?“

	„Zdá se,“ odpoví Kapitán, „že vodní zdroje v dobrém úmyslu kontaminovali příznivci Vzpoury, kteří měli pocit, že je třeba věci trochu popostrčit kupředu.“ Několik dlouhých okamžiků nikdo nepromluví. Když se stane něco takového - když věc, která měla pomoci, způsobí škodu, když balzám vyvolá bolest, místo aby léčil - v tu chvíli je zjevné, jak špatná mohou být v konečném důsledku i dobře míněná rozhodnutí.

	„Pokud Společnost o existenci Vzpoury věděla, proč ji rovnou nezničila?“ prolomí ticho Xander. „Společnost mohla všechny vyléčit sama - Oker mi řekl, že lék měla vždycky. Proč Společnost nevyrobila dost léku, aby to byla ona, kdo jej podá lidem, až se Mor objeví?“

	„Společnost došla k názoru, že bude jednodušší, když se sama Vzpourou stane“ ozve se Ky. „Nemám pravdu?“

	Jakmile to vysloví, vím, že má pravdu. Právě proto proběhlo převzetí moci tak hladce, prakticky bez boje.

	„Protože když se stala Vzpourou,“ řeknu, „mohla předpovědět výsledek.“

	Bylo by zajímavé pozorovat váš vývoj až do předem jasného konce, vybaví se mi slova Správkyně pronesená tehdy před Muzeem v Orii. Předvídatelný konec, o ten Společnosti vždycky šlo.

	„Společnost zjistila, že poskytujeme lidem imunitu proti působení červené tablety,“ dodá Kapitán.

	„Takže stále více a více lidí nemohlo zapomenout,“ dodám. „Lidé začali projevovat touhu po změně, bouřili se. Tímto způsobem jim bylo vyhověno a Společnost zůstala u moci, aniž si lidé - včetně mnoha členů Vzpoury - všimli, co se stalo. Provedli pár změn, ale z větší části všechno pokračovalo jako dřív.“ Společnost si uvědomovala, že časem začnou být lidé nespokojení. Mohla to dokonce i očekávat. Proč tedy neumožnit povstání, pokud byla schopna předvídat výsledek a opět se chopit moci, jen pod jiným jménem? Proč v začátku nevyužít Vzpouru, skutečné hnutí odporu, díky níž to vše působilo věrohodně? Společnost věděla, že lidé věří v Kapitána, a využila toho.

	Nakonec se však události nevyvinuly podle plánu. Mor zmutoval. A lidé věděli víc a chtěli víc, než Společnost očekávala. Dokonce i lidé, kterým nebyla dopřána imunita proti červené tabletě. Lidé jako já.

	Společnost mrtvá, i když to ještě neví.

	Věřím v nový začátek. A stejně tak mnozí další tam v provinciích - ti, kdo psali na útržky papíru a lepili je na stěny Galerie, ti, kdo neúnavně pečovali o nemocné, ti, kdo se odvažovali věřit, že všichni můžeme být tvůrci něčeho nového a lepšího.

	 

	Hřmotní jak samet, s výdrží sněhu,

	v hukotu vody vylité z břehů.

	Tři řeky a horu jsme zdolali,

	dvě pouště a moře, co zebe...

	 

	Pohlédnu na Kye a v duchu konec básně přepíšu.

	 

	Je snadné vydat se do dáli,

	pokud v ní naleznu Tebe.

	 

	Dveře do nákladového prostoru se otevřou, Xander sestupuje dolů a za ním proudí dovnitř světlo z kokpitu. „Napadlo mě, že bych měl Kye zkontrolovat,“ říká, já se na něj usměju, Xander mi úsměv oplatí a na okamžik je všechno takové, jaké to bylo dřív. Xander se na mě dívá s touhou a bolestí v očích, loď se řítí světem, který může patřit komukoliv, a já v tu chvíli pochopím, proč Ky Indii políbil.

	Pak je to náhle pryč a nastoupí jistota, že je pro nás příliš pozdě, pro Xandera a pro mě, pro takovýto vztah. Ne snad, že bych ho nedokázala milovat, ale už jej... nedosáhnu.

	„Děkuji,“ řeknu Xanderovi a v těch slovech je obsaženo miluji tě stejně jako všechno, co jsem mu kdy řekla. Pocítím těžký, hluboký, toužebný tón lítosti. Protože nakonec jsem ho nezklamala tím, že jsem neopětovala jeho lásku, ale protože jsem ji opětovala. Zklamala jsem ho, protože jsem pro něj nedokázala udělat, co Ky udělal pro mě. Nemohu Xanderovi pomoci, aby zpíval.

	 

	 

	Když přistaneme v Camasu, zjistím, že brzy mám zase odletět. Zdržíme se jen tak dlouho, aby Xander mohl vyrobit další lék, který odvezu do provincie Keya. Ačkoliv je to cesta, na kterou se toužím vydat, je těžké opustit Kye a Xandera.

	„Brzy se vrátím,“ slíbím těm dvěma a také ano, je to otázka hodin, ne dní a týdnů, přesto vidím v Kyových očích obavy, které cítím i já sama. Máme strach - loučili jsme se už tolikrát.

	A stejně tak Xander. V jedné věci měl Hunter pravdu - už příliš mnoho lidí odešlo.

	Přistaneme na dlouhém poli - ani to není ranvej - nedaleko městečka v provincii Keya, kde žijí mí rodiče. Spatřím několik postav, které nám kráčejí vstříc. Jedna z nich, menší než všichni ostatní, se náhle rozběhne a já se rozběhnu také.

	Prudce mě obejme pažemi. Vyrostl, já jsem však stále ta vyšší a starší, a nebyla jsem s ním, abych ho chránila. „Brame,“ oslovím ho, ale pak se mi hrdlo sevře tak, že nic dalšího už ze sebe nevypravím.

	K Bramovi přistoupí důstojník Vzpoury. „Našli jsme ho těsně předtím, než jste přistáli.“

	Vzmůžu se jen na: „Děkuji.“ A pak se od Brama odtáhnu, abych si ho mohla prohlédnout. Vzhlíží ke mně. Je tak špinavý, hrozně hubený a jeho oči se změnily, ztmavly. Pořád ho však poznávám. Otočím ho a s úlevou vydechnu, když na jeho krku najdu malou červenou skvrnku.

	„Oba onemocněli,“ říká Bram. „I když byli očkovaní.“

	„Myslím, že jsme objevili lék,“ konejším ho. Zhluboka se nadechnu. „Je snad už pozdě? Víš, kde jsou?“

	„Ano,“ odpoví Bram, a pak zavrtí hlavou. Jeho oči se naplní slzami a já poznám, že mě prosí, abych už nemluvila, abych se neptala, na kterou otázku odpověděl.

	„Pojď za mnou,“ řekne a znova se rozběhne, jak po tom vždy toužil, běží otevřeným prostranstvím, ulicemi města. Žádný Správce ho už nezastaví, ani my ostatní ne. Všichni chvátáme prázdnými ulicemi, které zalévá jasná zář bezstarostného slunce.

	 

	 

	K mému překvapení mě Bram vede do malého městského muzea, ne do zdravotního centra. Výstavní skříně jsou všechny rozbité. Artefakty v nich dříve uložené zmizely, mapu Společnosti kdosi překreslil, změnil. Ráda bych si ji prohlédla, abych zjistila, co je na ní zaznamenáno, ale nemáme čas.

	Je tady mnoho nehybných, leží na podlaze po celé místnosti. Když vstoupíme, několik lidí vzhlédne, ale napětí v jejich tvářích povolí, sotva spatří Brama. Patří sem.

	„Ve zdravotním středisku není místo,“ říká Bram. „Musel jsem ji vzít sem. Naštěstí jsem mohl nabídnout nějaké věci výměnou. Jiní lidé si musí nějak poradit doma. Tady občas aspoň mají infuze s výživou.“

	Ji. Mámu. Ale kde nechal jeho? Co se stalo s tátou?

	Bram poklekne.

	Vypadá nepřítomně. Snažím se nepanikařit. Její tvář posetá pihami je tak bledá, vlasy má šedivější, než si pámatuji, přesto s očima doširoka otevřenýma vypadá mladě. Mladě a ztraceně.

	„Obracím ji každé dvě hodiny, jak mi říkali,“ drmolí Bram. „Boláky se jí už zahojily. Vypadaly opravdu špatně.“ Slova se z něj jen sypou. „A podívej se. Právě dostala jeden z těch sáčků. To je dobře, ne? Jsou dost drahé.“

	„Ano,“ souhlasím. „To je moc dobře.“ Znova ho přitáhnu k sobě., Jak jsi to dokázal?“ ptám se.

	„Obchodoval jsem s archiváři,“ prohlásí Bram.

	„Myslela jsem, že archiváři odešli,“ namítnu.

	„Pár se jich vrátilo,“ říká Bram. „Ti, kteří mají červená znamínka, znova obchodují.“ Nemělo by mě to překvapit. Samozřejmě, že někteří archiváři nedokázali odolat návratu, když viděli mezeru na trhu, kterou mohli zaplnit svým handlováním a tretkami.

	Nakloním se blíž k Bramovi, abych mu mohla pošeptat: „Odvezeme ji s sebou.“

	„Je to bezpečné?“ odpoví Bram také šeptem. „Ano,“ ujistí ho medik, co přiletěl s námi. „Převoz je možný. Je stabilní, žádné známky infekce.“

	„Brame,“ řeknu tiše. „Léku zatím nemáme moc. Vzpoura si myslí, že by jim máma mohla pomoci, proto souhlasili, aby ho dostala jako jedna z prvních.“ Pohlédnu na svou matku zírající do stropu. „A usmlouvala jsem dávku i pro něj, když už jsme sem letěli. Ale kde je? Kde je táta?“

	Bram na mou otázku neodpoví. Jen odvrátí zrak. „Brame,“ opakuji. „Kde je táta? Víš to? Může odletět s námi a dostat lék - slíbili mi to - a už nemáme moc času. Musíme ho najít teď hned.“

	Pak Bram začne vzlykat, pláč cloumá jeho rameny. „Mrtvé odvážejí na pole,“ řekne. „Jen ti z nás, kdo jsou imunní, je mohou jít ohledat.“ Pohlédne na mě, oči zalité slzami. „Právě tohle jsem pro archiváře dělal,“ přizná. „Chodil jsem tam hledat lidi.“

	„Ne,“ hlesnu zděšeně.

	„Je to lepší než prodávat zkumavky,“ dodá. „To je další práce, za kterou dobře platí.“ Jeho oči jsou jiné - viděly toho tolik a zdají se být mnohem starší - přesto jsou stále stejné, nechybí jim ta vzdorovitá jiskra, kterou tak dobře znám. „To bych neudělal. Prodávat zkumavky je lež. Říkat lidem, zda jejich přátelé a příbuzní jsou mrtví, je pravda.“

	Zachvěje se. „Archiváři mi dali vybrat,“ řekne. „Pořád za nimi chodí lidé, co chtějí informace, zkumavky, nebo potřebují zjistit, kde jsou jejich blízcí. A tak jsem jim pomáhal. Když mi dali fotku člověka, šel jsem ho hledat. A pak mi platili tím, co jsem potřeboval. Pro sebe a pro ni.“

	Udělal všechno, co mohl, aby se o naši mámu postaral, a já jsem ráda, že ji zachránil, ale zaplatil za to příliš vysokou cenu. Co všechno viděl?

	„Pro něj už bylo pozdě,“ dodá Bram.

	Málem se Brama zeptám, zda si je opravdu jist, málem mu řeknu, že se možná mýlí, ale on to ví jistě. Viděl to.

	Můj otec je mrtvý. Pro něj přišel lék příliš pozdě.

	„Musíme jít,“ vybídne mě medik, zatímco pomáhá důstojníkovi Vzpoury uložit mámu na nosítka. „Hned.“

	„Kam ji nesete?“ ptá se někdo přes celou místnost, ale my neodpovídáme.

	„Zemřela?“ vykřikne kdosi jiný. Slyším jejich zoufalství.

	Procházíme mezi nehybnými a těmi, kdo o ně pečují, necháváme je za sebou a mně se přitom svírá srdce. Tak ráda bych jim řekla: Vrátíme se. A příště už budeme mít dost léku pro všechny.

	„Copak to máte?“ ptá se kdosi a prodírá se k nám. Archivář. „Máte nějaký jiný lék? Kolik stojí?“

	Důstojník se o něj postará a my chvatně vyjdeme ze dveří muzea.

	Na lodi Bram sestoupí do nákladního prostoru, kde už jsem já a medik, který zavedl mámě infuzi. Přivinu Brama k sobě a on pláče a pláče a pláče, mně puká srdce a mám pocit, že ty slzy nikdy nepřestanou téct. Pak je náhle ticho a je to ještě horší: chvěje se a třese, celé jeho tělo se zmítá v záškubech a já netuším, jak přežiju takový příval bolesti, ale zároveň vím, že to vydržet musím. Prosím, pomyslím si, ať Bram v hloubce svého zoufalství pocítí i tu druhou stránku, stejně jako ji cítím já, protože pořád jsme spolu, pořád máme jeden druhého.

	Když Bram usne, vezmu mámu za ruku. Místo abych jí zpívala názvy rostlin, jak jsem původně chtěla, říkám její jméno, protože právě to by dělal otec.

	„Molly,“ oslovím ji. „Jsme tady.“ Vtisknu jí do dlaně papírovou květinu a její prsty se zlehka zachvějí. Věděla, že nás segolilie vyléčí? Ze je nějakým způsobem důležitá? Snažila se jen najít způsob, jak mi poslat něco krásného?

	Ať už byl důvod jakýkoliv, zabralo to.

	Ale pro tátu to nestačilo.
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	ro tebe je to všechno úplně přirozené,“ řekla kdysi Lei. „Nemám pravdu?“ Rád bych věděl, zda si  medici, kteří sledují, jak vstřikuji lék do hadiček, myslí totéž. Pacienti, kteří dostávají lék, znehybněli přibližně ve stejné době jako Ky - to je podmínka pro začlenění do prvního testování léku.

	„To je vše, co musíte udělat,“ vysvětluji medikům. „Vstříknout roztok a počkat, až zabere.“

	Medici přikývnou. Už to dřív dělali. Já sám jsem to taky už dělal, tehdy za prvního Moru, kdy jsem podával lék a řečnil ve zdravotním centru. Moc nás tady nezbylo. „Testování se zúčastní výhradně tato stovka pacientů,“ říkám medikům. „Snažíme se najít větší množství té rostliny, ale ta už nepokvete dlouho. Známe však strukturu účinné látky a naši lidé pracují ve dne v noci, aby našli způsob, jak ji vyrobit synteticky. Vaší starostí ovšem bude pouze péče o pacienty. Dávku je třeba podat každé dvě hodiny,“ ukážu směrem, kde je zásoba léku uložena, k uzamčené skříni střežené ozbrojenými důstojníky. Neznám jejich příslušnost, vím jen to, že jsou oddáni Kapitánovi. „Zlepšení můžete pozorovat už po druhé dávce. Pokud zotavování bude probíhat stejně jako u našeho prvního subjektu, pacienti začnou mluvit už po několika hodinách a na nohy se postaví během dvou dnů. Tak rychlý postup však tady neočekávám. Postarejte se, abyste lékem neplýtvali.“

	Jako by bylo nutné je na to upozorňovat. Potřebujeme více rostlin, potřebujeme, aby se Cassiina matka probrala. Byla nehybná celé týdny, mnohem déle než Ky, a trvá jí to déle než jemu. Její hlášení o nepovoleném pěstování jedlé plodiny Vzpoura stále nedokázala v databázích Společnosti najít, pomoc tedy zoufale potřebujeme.

	Kapitán vyslal týmy, které pročesávají pole a louky nedaleko města Camasu s příkazem nevytrhat všechno, aby rostlina mohla opět vyrůst pro případ, že bychom ji ještě potřebovali.

	Rád bych věděl, zda sběrači dokážou odolat pokušení. Není zrovna snadné šetřit pro budoucnost, když přítomnost je tak nejistá.

	„Mluvíte, jako byste si byl jist, že to bude účinkovat,“ ozve se jeden z mediků. Mají špinavé uniformy a všichni vypadají vyčerpaně. Na několik z nich si vzpomínám z doby, kdy jsem tu pracoval. Zdá se mi, jako by od té doby uplynuly roky, ne týdny.

	„Nevím, jak dlouho bych to ještě dokázal dělat,“ řekne jiný medik. „Teď je aspoň důvod pokračovat.“

	Zůstal bych a pomohl, ale musím se vrátit zpátky do laboratoře a dohlédnout na farmakology Vzpoury, kteří vyrábějí další dávky léku. „Později se vrátím a zkontroluji pacienty,“ dodám.

	Medici se rozdělí mezi řady pacientů a začnou podávat lék. Já jsem tady skončil a mám právě tak čas podívat se do svého starého křídla.

	Lei má velmi skelné oči a je z ní cítit infekce. Byla však nedávno obrácena a její dlouhé, černé vlasy jsou úhledně zapleteny. Nad každým pacientem stále visí obraz. Medici dělali, co mohli.

	Není to pro mě vždycky přirozené, chtěl bych jí říct, když vstříknu lék do její hadičky. Právě ted ne. Prosím, prober se. Když tady budeš, pomůže to.

	Toto je jedna z dávek, které jsem vyrobil ještě v osadě. Výzkumnému týmu, který se snaží účinnou látku syntetizovat v laboratoři, jsem neodevzdal všechny dávky. Pár jsem schoval pro ni. Do nehybnosti upadla jen o něco dřív než Ky, je zde tedy jistá naděje. Samozřejmě, nedostávala infuze s Okerovým roztokem.

	Uslyším za sebou kroky a obrátím se. Je to jeden z mediků, co tady pracovali ještě se mnou. „Nevěděl jsem, že ten nový lék dostaneme i sem,“ řekne.

	„Taky ne,“ odpovím. „Testovací skupina musela odpovídat určitým parametrům. Ona je nesplnila jen těsně.“ Vyprázdním injekční stříkačku do hadičky a pohlédnu na něj. „Ale mám pár ampulí navíc.“ Držím je v dlani. „Možná se sem nějakou dobu nedostanu. Měl bych se vrátit a pracovat na léku.“

	Medik zastrčí ampule do kapsy pláště. „Dám jí je,“ slíbí.

	„Každé dvě hodiny,“ řeknu. Nechce se mi ji tady nechat samotnou. Vím, jak se cítila Cassia v nemocnici. Mohu medikovi věřit? Docela jistě by se našli lidé, kteří by lék rádi získali, kdyby mohli.

	„Nehodlám ho ukrást ani prodat,“ ujistí mě. „Chci nejdřív vidět, jestli účinkuje.“

	„Děkuji,“ řeknu.

	„A účinkuje?“

	„Stoprocentní úspěšnost v první testovací skupině.“

	Už ale neprozradím, že tu skupinu tvořil jediný člověk.

	„Musím se zeptat,“ zavolá na mě, když odcházím. Jsi Kapitán?“

	„Ne,“ odpovím. Zastavím se na okamžik ve dveřích a ohlédnu se na Lei. Neměl bys dělat to, co jsi udělal s tímto lékem a s Kyem, a přikládat jednomu pacientovi tak velký význam. Je to jen jedna osoba. Samozřejmě, jedna osoba může znamenat celý svět.

	 

	 

	Dostaneme první soubor dat. Probírají se. Vypadají lépe.

	Podle těchto čísel je pětasedmdesát pacientů ze sta schopno sledovat očima pohyb. Tři promluvili. Celkem třiaosmdesát pacientů prokazuje nějaké známky zlepšení. Pokud ne návrat řeči či zraku, pak tedy alespoň lepší barvu, vyšší tepovou frekvenci a dýchání vracející se k normálnímu stavu. První známky zlepšení se objevily po dvakrát delší době než u Kye, avšak lék účinkuje.

	„Sedmnáct nereaguje vůbec,“ oznámí vrchní medik. „Myslíme si, že jsou nehybní déle, než jsme původně mysleli. Mohlo dojít k chybě v záznamech.“

	„Snažte se dál,“ nařídím. „Poskytněte jim léčbu po dobu dalších dvou dní.“

	Medik přikývne. Uchopím miniport a přepošlu informace Kapitánovi. „Tak co myslíš?“ ptá se mě.

	„Podle mě bychom neměli déle čekat,“ řeknu. „Ukázal jsem ostatním, jak lék vyrobit. Mohou dohlížet na laboratoře v ostatních městech, pokud je tam zřídíme. Ale pořád se nepodařilo účinnou látku syntetizovat. Máte dost hlíz?“

	„Našli jsme dost do začátku,“ odpoví. „Potřebujeme jich ale víc.“

	„Viděl jsi poslední data,“ upozorním ho. „Čas je důležitý.“

	„Co myslíš, že bychom měli udělat?“ ptá se. „Vyslat hned týmy do ostatních měst, nebo začít tady v Camasu a postupovat dál?“

	„Nevím,“ řeknu. „Zeptej se Cassii. Je třídička, dokáže to posoudit nejlépe. Já se vrátím do zdravotního centra a osobně dohlédnu na pacienty.“

	„Dobře,“ souhlasí Kapitán.

	Jdu do zdravotního centra. Je tam ještě jeden pacient, kterého potřebuji navštívit a jehož údaje nebyly začleněny do původní zprávy. Nesledují ji, protože o ní neví. Když vejdu, ostatní medici mě pozdraví kývnutím, ale jinak si mě nevšímají a já jsem za to vděčný.

	Stále nad ní visí totéž plátno, obraz rybařící dívky. Lei se dívá na vodu a já se pro všechny případy usměju. „Lei,“ oslovím ji. Nic víc ze sebe vypravit nedokážu, když v tom se její oči nepatrně pohnou a zaostří na mě.

	Je tady.

	Vidí mě.
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	eptej se mámy hned na tátu, ani na květinu,“ radí Xander. „Dopřej jí trochu času. Všichni říkají, že nemáme čas, ale ona byla mimo mnohem déle než Ky. Musíme být opatrní.“

	Poslechnu ho. Nekladu jí žádné otázky. Jsme s ní, já a Bram, držíme ji za ruku a říkáme jí, jak ji máme rádi. A lék na mámu působí. Zdá se být šťastná, že jsem u ní a že vidí Brama. Střídavě se probírá a zase vrací do nehybnosti, je to jiný návrat než u Kye. Byla v bezvědomí déle.

	Ale je silná. Po několika dnech promluví - je to jen šepot, lehký jako semínko. „Jste oba v pořádku,“ vydechne a Bram položí svou hlavu na polštář vedle její a zavře oči.

	„Ano,“ odpovím.

	„Něco jsme ti poslali,“ říká mi. „Dostala jsi to?“ Dívá se na medika, který jí přišel vyměnit infuzi, zřejmě nechce v jeho přítomnosti hovořit příliš otevřeně. A stále se nezmínila o tátovi. Bojí se zeptat, protože nechce znát pravdu?

	„To je v pořádku,“ ujistím ji. „Tady můžeme mluvit. „A ano, dostala jsem to. Děkuji za tu mikrokartu. A za květinu.“ Odmlčím se, nechci na ni spěchat, ale připadá mi to jako příhodná chvíle. Sama o dárku začala. „Je to segolilie, že?“

	Usměje se. „Ano. Pamatuješ si to.“

	„Viděla jsem je růst ve volné přírodě,“ pokračuji. „Jsou právě tak krásné, jak jsi říkala.“

	Drží se hovoru o květinách stejně křečovitě, jako jsem to kdysi ve chvílích strachu a osamění dělávala já. Když zpíváte a mluvíte o poupatech a květech, které se po dlouhém zimním spánku znova objeví, nemusíte myslet na věci, jež zmizely jednou provždy.

	„Ty jsi byla v Sonomě?“ ptá se. „Kdy?“

	„Nebyla jsem tam. Viděla jsem je růst jinde,“ vysvětlím. „Ty jsi je viděla v Sonomě?“

	„Ano,“ odpoví beze stopy zaváhání nebo nejistoty. „Na farmách v Sonomě, nedaleko městečka jménem Vale.“

	Podívám se na medika, ten na mě kývne a vyklouzne z místnosti, aby předal informaci dál. To pole bylo v Sonomě. Má matka si vzpomněla.

	Je tolik věcí, na které bych se jí chtěla zeptat, ale pro dnešek to stačí. „Jsem ráda, že ses nám vrátila,“ řeknu, položím jí hlavu na rameno a jsme spolu, my tři, bez něj.

	 

	 

	„Máš pořád tu mikrokartu?“ zeptá se mě později. „Mohla bych ji znova vidět?“

	„Samozřejmě,“ ujistím ji. Přisunu židli blíže posteli a držím datapod tak, aby viděla na obrazovku.

	Znova se objeví obrázky: dědeček se svými rodiči, s mou babičkou, mým otcem.

	„Jak je obvyklé, při rozloučení sestavil Samuel Ryes seznam oblíbených vzpomínek vztahujících se k žijícím členům rodiny,“ říká hlas historika.

	„Pro svou snachu Molly si vybral den, kdy se poprvé setkali.“ Historikův hlas je znělý a hrdý, jako by tato skutečnost potvrzovala smysl párování, a svým způsobem to tak i je. Ale především je to potvrzení lásky. Lásky mého dědečka, který mému otci dopřál svobodu rozhodnout se podle svého.

	Po mámině tváři stékají slzy. Všichni, kdo byli té chvíli přítomni, jsou teď mrtví. Babička, která o mámě řekla, že má slunce ve tváři. Dědeček. Táta.

	„Oblíbenou vzpomínkou na syna Abrana je den, kdy se poprvé doopravdy pohádali.“

	Tentokrát stisknu tlačítko a přehrávání zastavím. Proč si dědeček vybral právě tuto vzpomínku? Mám na tátu spoustu vzpomínek - jak se směje, jak mu září oči, když mluví o své práci, jak projevuje lásku mámě, jak nás učí hry. Můj otec byl především mírný člověk a navzdory oné básni doufám, že do noci odešel tiše.

	„Proč?“ ptám se. „Proč dědeček tohle řekl o tátovi?“

	„Zdá se to divné, že?“ řekne máma. Podívám se na ni a spatřím, že jí po tvářích stékají slzy. Ví, že je táta pryč, přestože se na to neptala a já jsem jí to neprozradila.

	„Ano,“ připustím

	„Stalo se to před tím, než jsem tvého otce poznala,“ vypráví máma. „Ale vyprávěl mi o tom.“ Odmlčí se a dlaň přitiskne na hruď. Bez táty se jí těžko dýchá, uvědomím si, něco v ní stále tone v onom pocitu ztráty. „Táta mi říkal, že ti dědeček dal básně. Snažil se je dávat i jemu.“

	Teď nemohu dýchat já. „Opravdu?“ zašeptá. „Táta je četl?“

	„Jen jednou,“ odpoví máma. „Pak je vrátil. Nechtěl je.“

	„Proč?“

	Máma zavrtí hlavou. „Vždycky mi tvrdil, že to udělal, neboť se ve Společnosti cítil šťastný. Chtěl, aby všechno bylo bezpečné. Rozhodl se přijmout, co mu Společnost nabízela. Byla to jeho volba.“

	„Co dědeček udělal?“ zajímám se. Jaké to asi je, dát někomu takový dar a setkat se s odmítnutím? Rodiče neustále nabízejí věci, které děti nechtějí. Dědeček se snažil dát mému otci básně a říci mu o Vzpouře. Máma a táta se snažili dát mi bezpečí.

	„Právě tehdy se pohádali,“ říká máma. „Tvá prababička ty básně zachránila. Byl s nimi spojen určitý odkaz, příslušnost k odboji. Ale Abran si myslel, že je to příliš nebezpečné, že dědeček podstoupil příliš velké riziko. Nakonec dědeček rozhodnutí tvého otce přijal.“ Její ruka sklouzne z hrudi, dech se prohloubí. „Věděli jste, že mi dědeček ty básně dá?“ ptám se. „Napadlo nás to,“ připustí matka.

	„Proč jste mu v tom nezabránili?“

	„Nechtěli jsme tě připravit o možnost vlastního rozhodnutí,“ vysvětlí máma.

	„Ale dědeček mi o Vzpouře nikdy neřekl,“ namítnu. „Nejspíš chtěl, abys ji objevila sama,“ usměje se máma. „V tomto byl skutečný rebel. Myslím, že právě proto si vybral hádku s tvým tátou jako nejmilejší vzpomínku. I když byl po hádce rozčilený a zklamaný, později dospěl k poznání, že tvůj otec projevil sílu a odhodlání vybrat si svou vlastní cestu, a vážil si ho za to.“ Už chápu, proč táta musel vyplnit dědečkovu poslední prosbu a zničit jeho vzorek, přestože s tím sám nesouhlasil. Teď byla řada na něm, aby respektoval dědečkovo svobodné rozhodnutí. A co víc, otec tento dar vztáhl i na mě. Vzpomínám si na slova jeho vzkazu: Cassio, chci, abys věděla, jak moc jsem pyšný, že vidíš podstatu věcí a jsi statečnější než já.

	„Právě proto nám Vzpoura neposkytla imunitu vůči červené tabletě,“ sdělí mi Bram. „Protože si mysleli, že náš otec byl slaboch. Že byl zrádce.“

	„Brame,“ vyjeknu.

	„Neřekl jsem, že tomu věřím,“ odpoví. „Vzpoura se spletla.“

	Pohlédnu na mámu. Oči má zavřené. „Prosím,“ promluví nakonec. „Přehraj zbytek.“

	Stisknu tlačítko na datapodu a opět se ozve hlas historika.

	„Oblíbenou vzpomínkou na vnuka Brama je jeho první slovo,“ pokračuje historik. „Bylo to ,ještě’.“ Bram se sotva znatelně usměje.

	„Oblíbenou vzpomínkou na vnučku Cassiu,“ deklamuje historik a já se nakloním, abych lépe slyšela, „je den červené zahrady.“

	To je vše. Datapod zhasne.

	Máma otevře oči. „Váš táta zemřel,“ pronese třesoucími se rty.

	„Ano,“ hlesnu.

	„Zemřel, když jsi byla nehybná,“ řekne Bram. Jeho úsměv je ten tam, hlas zní smutně a unaveně.

	„Já vím,“ odpoví máma a usmívá se skrz slzy. „Přišel se rozloučit.“

	„Jak?“ ptá se Bram.

	„Nemám tušení,“ přizná. „Ale přišel. Když jsem byla nehybná, viděla jsem ho. Byl tady a pak odešel.“

	, Já jsem ho viděl mrtvého, ale ne tak jako ty,“ řekne Bram. „Našel jsem jeho tělo.“

	„Ach Brame, ne,“ zašeptá máma. „Ne, ne,“ opakuje a přivine bratra k sobě. „To je mi líto,“ naříká. „Je mi to tak líto.“

	Máma Brama pevně objímá. Přerývaně se nadechnu

	tím způsobem, jako když cítíte bolest tak velkou, že nemůžete plakat, protože vy a bolest jste jedno, a pokud byste se ji pokusili dostat ze sebe, přestali byste existovat. Chci něco udělat, aby to bylo lepší, ale nic nemůže změnit fakt, že můj otec je mrtvý a pod zemí.

	Máma se na mě podívá a její oči prosí. „Mohla bys mi donést něco,“ řekne, „cokoliv, co roste?“

	„Samozřejmě,“ odpovím.

	 

	 

	Neznám rostliny jako máma a ani nevím, co vlastně v malém atriu zdravotního centra vyrýpnu ze země. Může to být plevel, může to být květina. Myslím však, že na tom nezáleží - máma jen chce, potřebuje, něco zeleného, aby dokázala zvládnout sterilitu svého pokoje a prázdnotu světa bez táty.

	Vytvaruji tácek od jídla, který jsem si s sebou přinesla, do jakéhosi poháru, nasypu do něj hlínu a vyrýpnu rostlinu ze země.

	Kořínky visí dolů, některé silné, jiné tak tenounké, že je vítr čechrá stejně snadno jako listy.

	Když vstanu, mám zaprášená kolena a ruce zamazané od hlíny. Nesu mámě rostlinu, protože není způsob, jak bych jí mohla přivést zpět tátu. Už chápu, proč lidé tolik stojí o zkumavky - i já se zoufale toužím na něco upnout.

	Potom, jak tam tak stojím, v ruce rostlinu, z jejichž kořínků se mi hlína drolí na nohy, vybaví se mi prostřední část vzpomínky na den červené zahrady. Máma, táta, dědeček, zkumavka se vzorkem jeho tkáně, semínka topolů, květiny rostoucí divoce a vyrobené z papíru, červená, pevně zavinutá poupata, zelená tableta, Kyovy modré oči... a náhle jsem schopna následovat dědečkovu nápovědu, mohu ji vzít a stoupat s ní mezi větve a listí a ponořit se až úplně dolů ke kořenům. Zatají se mi dech, neboť si vzpomenu...

	Na všechno.

	 

	Máminy ruce jsou černé od hlíny, když však uchopí vyklíčenou rostlinku, vidím, jak její dlaně protnou bílé čáry. Stojíme ve skleníku, který je součástí školky Arboreta. Skleněná střecha a teplý vlhký vzduch ostře kontrastují s chladným jarním ránem tam venku.

	„Bram to do školy stihl včas,“ říkám.

	„Děkuji, že jsi mi dala vědět,“ odpoví a usměje se na mě. Výjimečně, když musí oba rodiče do práce brzy, je na mně, abych Brama vypravila na jeho ranní vlak do První školy. „Kam ted půjdeš? Ještě máš pár minut, než ti začne práce.“

	„Mohla bych sestavit u dědečka,“ napadne mě. Takováto odchylka od běžného programuje v pořádku, neboť dědečkův večírek se blíží. Stejně jako můj. Musíme si toho tolik říct.

	„Samozřejmě,“ přikývne máma. Vyjímá rostlinky z nádobek, kde vyklíčily, srovnaných do řad, a přesazuje je do jejich nových domovů, malých květináčů naplněných hlínou. Jednu z rostlin právě drží v ruce. „Nemá moc kořenů,“ poznamenám.

	„Zatím ne,“ říká. „Ale to přijde.“

	Rychleji políbím a vydám se na cestu. Neměla bych se na jejím pracovišti zdržovat a taky musím chytit létající vlak. Kvůli Bramovi jsem vstala brzy a mám tak trochu víc času, ale ne moc.

	Jarní vítr je hravý, tlačí mě na jednu stranu, táhne na druhou. Krouživým pohybem zvedne do vzduchu pár podzimních listů a já si říkám, zda by i mě, pokud bych vystoupala na nástupiště vzdušného vlaku a skočila, vzdušný vír zachytil a nesl ve spirále vzhůru.

	Nedokážu myslet na pád, aniž myslím na létání.

	Mohla bych to provést, pomyslím si, pokud najdu způsob, jak vyrobit křídla.

	Když cestou k zastávce létajícího vlaku míjím bujný a spletitý svět Hůrky, kdosi ke mně přistoupí. „Cassia Reyesová?“ osloví mě žena. Všední soupravu má na kolenou černou od hlíny, jako mívá máma, když pracuje. Je mladá, jen o pár let starší než já, a cosi drží v ruce. Spatřím visící kořeny. Pleje nebo sází, napadne mě.

	 

	 

	„Ano?“ odpovím.

	„Chceme s vámi mluvit,“ řekne. Za ní se z houštiny Hůrky vynoří muž. Je stejně starý jako ona, a když je vidím pohromadě, z nějakého důvodu mě napadne: byl by z nich dobrý pár. Sama jsem povolení vstoupit na Hůrku nikdy nedostala, a tak se dívám na divokou změť rostlin a stromů za jejich zády. Jak to asi v takové divočině vypadá?

	„Potřebujeme, abyste pro nás něco setřídila,“ upřesní muž.

	„Je mi líto,“ odmítnu a znova vykročím. Třídím jen v práci.“ Nejsou to Správci, nejsou to mí nadřízení ani dohližitelé. Toto není oficiální a já neporušuji pravidla kvůli cizím.

	„Pomohlo by to vašemu dědečkovi,“ dodá žena.

	Zastavím se.

	„Objevil se jistý problém,“ pokračuje. „Dost možná nebude shledán vhodným kandidátem pro uchování vzorku tkáně.“

	„To nemůže být pravda,“ odpovím.

	„Bohužel ano,“ ozve se muž. „Existují důkazy, že okrádal Společnost.“

	Rozesměju se. „A copak ukradl?“ Dědečkův byt je prakticky prázdný.

	„Ke krádežím došlo před dlouhou dobou,“ vysvětlí žena, „když pracoval na nalezištích v rámci Obrody.“ Muž vytáhne datapod. Je starý, ale záběry na obrazovce jsou zřetelné. Dědeček, mladší, v rukou artefakty. Dědeček zakopávající artefakty na nějakém zalesněném místě. „Kde to je?“ ptám se.

	„Tady,“ odpoví oba. „Na Hůrce.“

	Fotografie pokrývají období mnoha let. Jak jimi listuji dál, dědeček stárne. Dělal to velmi, velmi dlouho. „A to Společnost objevila ty záběry až ted?“ zeptám

	se.

	„Společnost o tom neví,“ řekne žena. „A my bychom byli rádi, aby to tak zůstalo. Aby mohl mít svůj večírek i s odebráním vzorku. Ale potřebujeme, abyste nám na oplátku pomohla. Pokud ne, oznámíme to.“

	Zavrtím hlavou. „Nevěřím vám,“ prohlásím, ¿ty záběry - mohou být pozměněné. Mohli jste si to všechno vymyslet.“ Srdce mi však buší o něco rychleji, nechci, aby měl dědeček potíže. A pomyšlení na jeho vzorek je to jediné, co mi pomáhá zvládnout bolest z blížícího se večírku.

	„Zeptejte se dědečka,“ vybídne mě muž. „Řekne vám pravdu. Ale už nemáte moc času. Třídění, se kterým potřebujeme pomoci, se uskuteční už dneska.“

	Vybrali jste si nesprávnou osobu,“ namítnu. „Já se teprve zaškoluju. Ještě mi ani nepřidělili trvalou pracovní pozici.“

	Měla bych je úplně ignorovat nebo rovnou nahlásit Společnosti. Přesto mě znejistili. Co když se svou historkou, ať už je pravdivá, nebo ne, půjdou za Společností? Pak mi hlavou bleskne bláznivá naděje: pokud ano, odloží Společnost dědečkův večírek, než se všechno vyšetří? Mohli bychom tak získat více času? Pak si ale uvědomím, že to se nestane. Společnost uspořádá večírek a odebere vzorek podle plánu, a pokud následně najde dost důkazů proti dědečkovi, může vzorek zničit.

	„Potřebujeme, abyste do třídění přidala jistá data,“ řekne muž.

	„To je nemožné,“ bráním se. „Když pracuji, pouze třídím data, která dostanu. Nezadávám nová.“

	„To ani nebudete muset,“ ujistí mě žena. „Stačí jen otevřít přídavný soubor dat a část údajů načíst.“

	„To je také nemožné,“ trvám na svém. „Nemám správná hesla. Vidím pouze ty informace, které mi předají ke třídění.“

	„Máme přístupový kód, který vám umožní data načíst,“ prohlásí muž. „S jeho pomocí se napojíte na centrální datové úložiště Společnosti ve stejnou chvíli, kdy budete provádět třídění.“

	Stojím tam a poslouchám, zatímco mi vysvětlují, co ode mě chtějí. Když skončí, cítím se divně, všechno se se mnou točí, jako by mě větrný vír skutečně zachytil, a já krouživě stoupala vzhůru. Opravdu se to děje? Udělám, co ode mě žádají?

	„Proč jste si vybrali mě?“ ptám se.

	„Splňujete veškerá kritéria,“ odpoví muž. „A byla jste dnes přidělena k třídění.“

	„Také jste jedna z nejrychlejších a nejlepších,“ doplní žena. Pak dodá ještě něco dalšího, co zní jako: „A zapomenete.“

	 

	 

	Když skončí s vysvětlováním, zbývá mi už jen velmi málo času. Přesto vystoupím na zastávce u dědečkova bytu. Musím s ním mluvit, než se rozhodnu, co dál.

	V tom se ti lidé v Arboretu nemýlili. Dědeček mi řekne pravdu.

	Je venku v parčíku, a když mě spatří, jeho tváří přelétne výraz překvapení a štěstí. Odpovím mu úsměvem, ale nemohu ztrácet čas. „Musím do práce,“ řeknu. „Ale nejdřív musím něco vědět.“

	„Samozřejmě,“ odpoví. „Copak je to?“ Jeho pohled je bystrý a pronikavý.

	„Stalo se někdy,“ začnu opatrně, „že jsi vzal, co ti nepatřilo?“

	Neodpoví. V jeho očích spatřím záblesk překvapení. Nevím, zda je zaskočen samotnou otázkou, nebo tím, že mě napadlo ji položit. Pak přikývne.

	„Vzal jsi něco Společnosti?“ šeptám tak tiše, až se málem sama neslyším.

	On mi však rozumí. Odezírá slova z mých rtů. „Ano,“ odpoví.

	Dívám se na něj a vidím, že se mi chytá říct víc. Ale já to nechci slyšet. Už jsem slyšela dost. Pokud přiznal toto, pak vše, co říkali, je možná pravda. Jeho vzorek může být ohrožen.

	„Vrátím se později,“ slíbím, otočím se a utíkám po pěšině, pod stromy, na nichž se červenají pupeny.

	 

	 

	V práci je to dnes jiné. Norah, má obvyklá dohližitelka, není k nalezení a moc lidí v třídicím centru nepoznávám.

	Jakmile jsme všichni na svých místech, Správce si vezme slovo. „Dnešní třídění bude trochu jiné,“ říká.

	„Půjde o exponenciální párované srovnávání za použití osobních dat z podsouboru Společnosti.“

	Ti dva v Arboretu měli pravdu. Upozornili mě, že dnes půjde o tento typ třídění. A prozradili dokonce víc, než by mi řekla Společnost. Podle tvrzení té ženy jde o data pro blížící se Seznamovací večírek. Můj večírek. Společnost by neměla třídit tak krátce před večírkem. Lidé z Arboreta tvrdili, že část z těch, kteří měli být začleněni do souboru párovaných, byla Společností úmyslně vyloučena. Jejich data v databázích Společnosti existují, ale v souboru párovaných nejsou. Pokud udělám, co po mně muž a žena z Arboreta chtěli, změním, to.

	Muž a žena mě ujistili, že tito lidé do souboru párovaných patří a jejich vy členění je nespravedlivé. Stejně jako by bylo nespravedlivé upřít dědečkovi uchování jeho vzorku.

	Dělám to pro dědečka, ale dělám to také pro sebe. Chci svého skutečného partnera, chci, aby do výběru byly zahrnuty všechny možnosti.

	Když otevřu přídavný soubor dat a neozve se žádný poplašný signál, dovolím si malé úlevné vydechnutí. Jednak za sebe, že mě nechytili, jednak za ty, které jsem právě vrátila zpět do souboru párovaných.

	Data jsou ve formě čísel, neznám tedy jména, a nevím ani, co ta čísla znamenají. Vím jen, jak vypadá ideální výsledek a které hodnoty mají být ve vzájemném vztahu, neboť to nám Správci řekli. Neměním samotnou proceduru třídění, jen jsem přidala další data do souboru.

	Společnost by na tuto práci měla mít v Centrálu zvláštní třídiče. Z nějakého důvodu však využívají nás. Ráda bych věděla proč. Myslím na kritéria, které ze

	mě podle slov muže a ženy z Arboreta udělala dokonalou kandidátku pro jejich úkol. Mohla Společnost použít stejná kritéria? Jsem rychlá, jsem dobrá... a zapomenu? Co to znamená?

	„Nedá se to třídění vystopovat zpátky ke mně?“ ptala jsem se dvojice v Arboretu.

	„Ne,“ řekla žena. „Pronikli jsme do párovacích záznamů a můžeme přesměrovat vaše výběry tak, aby byly označeny falešným identifikačním číslem odlišným od vašeho. Pokud se to někdo později rozhodne zkoumat, bude to vypadat, jako byste tam vůbec nebyla.“

	„Ale má dohližitelka mě pozná,“ protestovala jsem. „Vaše dohližitelka nebude tomuto třídění přítomna,“ ujistil mě muž.

	„A Správci

	Žena mě přerušila. „Správci si nepamatují jména ani tváře,“ řekla. „Jste pro ně stroje. Pokud váš záznam nahradíme falešným identifikačním kódem a falešnou fotkou, nebudou si pamatovat, kdo tam doopravdy byl.“ A proto, uvědomila jsem si, Společnost nedůvěřuje technice. Protože ta se dá přelstít a zmanipulovat. Stejně jako lidé, kterým Společnost také nevěří.

	„Ale ostatní třídiči chtěla jsem namítnout.

	„Věřte nám,“ umlčel mě muž. Nebudou si nic pamatovat.“

	Konečně jsme hotovi.

	Zvednu oči od obrazovky. Poprvé se můj zrak setká se zraky ostatních, co na tomto třídění pracovali. Jsem nervózní. Ten muž a žena z Arboreta se mýlili. Dneska to bylo jiné a neobvyklé pro všechny třídiče v této místnosti. Já sama si budu pamatovat ostatní tady - pihy tamté dívky, unavené oči onoho muže. A oni si budou pamatovat mě.

	Odhalí mě.

	„Prosím,“ řekne jeden ze Správců, stojících v čele místnosti, „vyjměte z pouzdra červenou tabletu. Neberte si ji, dokud k vám nepřijdeme, abychom vás zkontrolovali.“

	Místnost se kolektivně zajíkne, ale všichni poslechnou. Vyklepnu tabletu do dlaně. Celé roky jsem slýchala fámy o červené tabletě. Nikdy jsem si však nemyslela, že si ji budu muset vzít. Co se stane, když to udělám?

	Správce se zastaví přede mnou. Zaváhám, jsem na pokraji paniky.

	„Teď,“ řekne. Vsunu tabletu do úst a on sleduje, jak ji polykám.

	 

	 

	V ústech mám slabou pachuť slz. Sedím v létajícím vlaku a mířím domů, aniž jsem byla schopna si vzpomenout, jak jsem se sem dostala a co se toho dne stalo.

	Něco není v pořádku. Vím ale, že musím jít za dědečkem. Musím ho najít. Na to jediné dokážu myslet. Dědeček. Je v pořádku?

	„Kde jsi byla?“ ptá se, když dorazím.

	„V práci,“ řeknu, protože vím, že odtamtud jedu. Všechno je ale jako v mlze, nevím, co přesně se stalo. Být tady je však příjemné. Venku je krásně.

	Je to ten vzácný okamžik na jaře, kdy pupeny na stromech i květiny na zemi jsou červené. Vzduch je chladný a zároveň teplý. Dědeček se na mě dívá, oči má jasné a odhodlané.

	„Pamatuješ, co jsem ti kdysi řekl o zelené tabletě?“

	„Ano,“ odpovím. „Prýjsem dost silná, abych se obešla bez ní.“

	„Zelená plocha, zelená tableta,“ opakuje svá vlastní

	slova z onoho dne kdysi dávno. „Zelené oči zelené holky.“

	„Ten den si budu pamatovat navždy,“ prohlásím.

	„Ale dá ti dost práce, aby sis jednou vzpomněla na tenhle.“ Jeho oči jsou vědoucí, soucitné.

	„Ano?“ vyzvídám. „Proč?“

	Dědeček mi neodpoví. Přinejmenším ne přímo. „Pro označení velmi významného dne se kdysi užíval zvláštní název,“ začne. „Říkalo se, že je zapsán červeným písmem. Budeš si to pamatovat?“

	„Nejsem si jista,“ připustím. Ruce si přitisknu k hlavě. Necítím se dobře, jsem jako omámená. Dědečkova tvář je smutná, ale odhodlaná. Díky tomu cítím odhodlání i já sama.

	Znova se rozhlédnu po červených pupenech a červených květech. Nebo,“ řeknu a cosi se ve mně zaostří, „bys ho mohl nazvat dnem červené zahrady.“

	„Ano,“ souhlasí dědeček. „Den červené zahrady. Památný den.“

	Nakloní se ke mně. „Bude těžké si na něj vzpomenout,“ říká. „Dokonce ani toto už později nebude jasné. Ale ty jsi silná. Vím, že všechno dokážeš získat zpět.“

	 

	 

	A taky ano. Díky dědečkovi. To on vztyčil den červené zahrady jako vlajku v mé paměti, stejně jako Ky kdysi uvazoval pruhy látky, aby označil překážky na Hůrce.

	Dědeček mi nemohl vrátit celou vzpomínku, protože jsem mu nikdy neřekla, co jsem udělala, ale mohl mi dát její část a upozornit mě, že cosi zůstalo ztraceno. Poskytl mi vodítko. Den červené zahrady. Zbytek jsem pak objevovala část po části, jako když člověk přechází řeku po kamenech. Tak jsem přešla přes zapomnění, abych na druhém břehu našla vzpomínku.

	Dědeček ve mě věřil, byl přesvědčen, že v sobě mám kus rebela. A taky ano. Všechna ta malá porušení pravidel, kterých jsem se dopouštěla, i když jsem věřila ve Společnost. Myslím na to, jak jsem pro Brama vymýšlela hry na psačce, když jsem byli malí. Jak jsem byla naštvaná, když jsem spolkla ten kus dortu na večírku. Jak jsme já a Xander neřekli Správcům o tom pouzdru s tabletami, které ztratil toho dne u bazénu. Jak jsme porušili pravidla kvůli Em, když jsme jí dali zelenou tabletu.

	Z toho, co vím teď, usuzuji, že to byla Vzpoura, kdo mě tenkrát oslovil. Udělala jsem, co po mně žádali, protože hrozili uškodit dědečkovi. Přidala jsem další osoby do souboru párovaných. Tehdy jsem nevěděla, co to bylo za lidi. Netušila jsem, že šlo o abnormály.

	Vzpoura i Společnost mě využily, protože věděly, že zapomenu. Společnost věděla, že zapomenu na třídění bezprostředně před Seznamovacím večírkem a Vzpoura věděla, že je nemohu zradit, pokud si nebudu pamatovat, co jsem udělala.

	Kapitán se o tom dokonce zmínil, když s námi letěl do Posledního kamene. „Už jsi nám pomohla dřív,“ řekl, „i když si to nepamatuješ.“

	Ale teď už si vzpomínám.

	Proč mě Vzpoura přiměla přidat abnormály do souboru? Mysleli snad, že těm, kteří úspěšně projdou párováním, změní Společnost status? Nebo to byl jen pokus Společnost destabilizovat?

	A proč Společnost toho dne pověřila tříděním mě a ty ostatní třídiče? Začalo v Centrálu třídičů ubývat kvůli Moru?

	Tato vzpomínka s sebou vynese na povrch jinou, další.

	Párovala jsem pak ještě jednou, v Centrálu.

	 

	 

	Právě to se stalo onoho dne, kdy jsem ve svém rukávu našla papírek s jediným slovem - pamatuj. Společnost začala mít kvůli Moru potíže, nehybných už zřejmě bylo příliš mnoho. Jak dlouho využívala Společnost lidi, jako jsem já, k třídění pro večírky, aby nám pak podala červenou tabletu, a přiměla nás tak zapomenout na ten spěch a pocit, že se vše děje za pět minut dvanáct?

	Moje Správkyně nevěděla, kdo zařadil Kye do souboru párovaných.

	Já to však vím. Přinejmenším si to umím z dostupných informací odvodit.

	Byla jsem to já.

	Včlenila jsem jeho data do souboru, aniž jsem věděla, co dělám. A pak někdo - buď já sama nebo některý z dalších třídičů v místnosti - spároval jeho a Xandera se mnou.

	Zjistila to někdy moje Správkyně? Považovala by i toto za „předem jasný konec“? Přežila vůbec Mor a následnou epidemii zmutovaného viru?

	Opravdu se ke mně Ky a Xander ze všech lidí ve Společnosti hodili nejvíce? Všimla si Společnost, že mám dva partnery? Používala kontrolní mechanismus, který tyto případy zachytil? Či snad žádnou takovou proceduru neměla, neboť věřila svým datům a byla přesvědčena, že pro každého existuje jen jeden dokonalý partner?

	Tolik otázek, na které možná nikdy nedostanu odpověď.

	Nechci se mámy moc vyptávat, když se teprve probrala, ale je silná. Stejně jako táta. Uvědomím si, kolik odvahy je zapotřebí k tomu, aby si člověk zvolil život podle svého, ať už to znamená cokoliv.

	„Dědeček,“ nadhodím, „patřil ke Vzpouře. Okrádal Společnost.“

	Máma si ode mě vezme rostlinu a přikývne. „Ano,“ odpoví. „Odnášel artefakty z nalezišť, kde pracoval. Nebral však věci z příkazu Vzpoury. Byla to jeho vlastní iniciativa.“

	„Byl archivář?“ zeptám se a sevře se mi srdce.

	„Ne,“ řekne máma. „Ale obchodoval s nimi.“

	„Proč?“ zajímám se. „Co od nich chtěl?“

	„Pro sebe nic,“ vysvětlí máma. „Zprostředkovával abnormálům a anomálům útěk z provincií.“

	Není divu, že byl dědeček tak překvapený, když jsem mu řekla o mikrokartě a o tom, jak mě spárovali s abnormálem. Doufal, že už jsou všichni v bezpečí.

	Je to neskutečná ironie. Dědeček se těmto lidem snažil pomoci ze Společnosti. Já jsem je začlenila do souboru párovaných. Oba jsme mysleli, že děláme správnou věc.

	Společnost a Vzpoura mě využily, když se jim to hodilo, a odhodily mě, sotva mě přestaly potřebovat. Dědeček však vždycky věděl, že jsem silná, vždy ve mě věřil. Věřil, že se obejdu bez zelené tablety a že získám zpět své vzpomínky navzdory červené tabletě. Napadne mě, co by si asi pomyslel, kdyby věděl, že jsem také rozchodila modrou.

	 

	
PADESÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA

	KY

	M


	áme tip,“ říká Kapitán.

	Nemusím se ptát, čeho se týká. Vždy jde o totéž - místo potenciálního výskytu té květiny, ze které se vyrábí lék.

	„Kde?“ ptám se.

	„Právě ti posílám souřadnice,“ odpoví Kapitán. Tiskárna v řídicím panelu začne chrlit informace. „Je to městečko v Sonomě.“

	Z této provincie pocházela Indie. „Je to blízko moře?“ zajímám se.

	„Ne, na okraji pouště,“ informuje mě Kapitán. „Ale náš zdroj si byl umístěním jistý. Vzpomněl si na jméno toho města.“

	„A tím zdrojem je...“ pobídnu ho, i když si myslím, že to už vím.

	„Cassiina matka,“ řekne Kapitán. „Probrala se.“

	 

	 

	Přilétám z východu. Když se blížím, vidím stranou od města rozsáhlá pole s rozrytou půdou. Je ráno. Na polích je rosa, a když na ni sluneční světlo dopadne v tom správném úhlu, třpytí se trochu jako moře.

	Nepodléhej naději, napomenu sám sebe. Už dříve jsme mysleli, že máme celé plantáže léku, a nakonec to bylo jen pár květin.

	Vybaví se mi verš z Thomasovy básně:

	 

	A dobrák, jehož nářek s vlnou pozdní slyšen, 

	jak křehké činy mohly po zátoce plout;

	běsni a zuř, když světlo stěží dýše.

	 

	Toto může být naše pozdní vlna, naše poslední šance vyléčit podstatnou část lidí dřív, než se ponoří příliš hluboko a nebude pro ně návratu. Naše činy - mé létání, Cassiino třídění a Xanderovo léčení - jsou křehké, ale možná budou stačit, aby nás udržely nad vodou.

	Na zemi nedaleko pole spatřím dvě létající lodě.

	Navenek nezaváhám a zahájím přistávací manévr. Uvnitř se však zarazím jako vždy, když někde spatřím čekat neznámé letouny. Kdo je pilotuje? Právě ted o sobě Společnost nedává vědět. Díky léku, který jsme přivezli z hor, drží Kapitán moc pevně v rukou. Jeho lidé udržují pořádek, pod jejich dozorem pracovníci rozdělují poslední zásoby potravin. Lidé, kteří nejsou nemocní, zůstávají ve svých domovech, imunní pomáhají pečovat o nehybné, vládne řád, byť vratký a nestálý. V tuto chvíli Kapitána ostatní velitelé respektují natolik, aby měl věci pod kontrolou. Společnost se ze Vzpoury stáhla a nechává nás pokračovat v pátrání po dalších rostlinách nezbytných pro lék. Jednoho dne se však vrátí. Tehdy se lidé budou muset rozhodnout, co vlastně chtějí.

	Nejdřív však pro ně musíme mít dostatečné množství léku.

	Posadím svou loď na dlouhou opuštěnou silnici, kde přistáli i ostatní.

	Kapitán mi jde vstříc a já si v dálce všimnu létajícího auta, které se k nám blíží od města.

	„Důstojníci si myslí, že našli někoho, kdo nám pomůže,“ říká pilot. „Dotyčný prý znal osobu, která tato pole osázela, a je ochoten o tom mluvit.“

	Společně překročíme travnatý příkop oddělující pole od prašné cesty. Plocha je ohraničena spirálami ostnatého drátu. V tu chvíli však už vidím segolilie.

	Trčí v podivných úhlech z prohlubní a kopečků tvořených rozrytou hlínou, jsou to však ony: bílé květy se třepotají jako praporky nad léčivými hlízami. Natáhnu ruku skrz plot a jeden z květů obrátím k nám. Má dokonalý tvar - tři zašpičatělé okvětní plátky tvoří květ se stopou červeni uvnitř.

	„Společnost je loni zaorala,“ vysvětlí muž z města, když dojde k nám. „Ale toto jaro všechny zase vyrašily.“ Zavrtí hlavou. „Nevím, kdo z nás si toho všiml a jestli vůbec někoho napadlo sem přijít, když teď řádí Mor.“

	„Hlízy se dají jíst,“ řekne Kapitán. „Věděli jste to?“

	„Ne,“ přizná muž.

	„Kdo ta pole osázel, než je Společnost zničila?“ ptá se Kapitán.

	„Jistý Jacob Childs,“ odpoví muž. „Neměl bych si pamatovat, že to tu přeorali, ale pamatuji. A neměl bych vědět, že Jakoba odvedli. Ale bylo to tak.“

	„Potřebujeme ty hlízy opatrně sklidit,“ vysvětlí Kapitán. „Můžete nám s tím pomoci? Znáte někoho, kdo by byl ochoten pracovat?“

	„Ano,“ přikývne muž. „Ale moc jich není. Většina je nemocná, nebo se skrývá.“

	„Přivezeme sem naše lidi,“ ujistí ho Kapitán. „Ale potřebujeme začít hned.“

	Větřík hladí květy. Jsou jako vlnky blýskající se ve svých zelených travnatých zátokách.

	O několik týdnů později, když se vracím z Cetrálu, kam jsem odvezl další náklad léku, se z reproduktoru znova ozve Kapitánův hlas. Vyleká mě ten zvuk i načasování - ví snad, co mám v plánu? Z dosavadního průběhu letu nemohl vyčíst nic. Přidělená letová dráha dokonale vyhovovala - vedla dostatečně blízko místa, kde jsem potřeboval být, abych mohl provést, co jsem potřeboval.

	„O muži jménem Jacob Childs není žádný záznam,“ říká Kapitán. „Zmizel.“

	„To není nic překvapivého,“ poznamenám. „Jsem si jist, že mu Společnost bez otálení změnila status a poslala ho na smrt.“

	„Nechal jsem také pátrat po Patrickovi a Aidě Markhamových,“ pokračuje Kapitán. „Ani Vzpoura ani Společnost je nemá v databázích.“

	„Děkuji, že sis na to našel čas,“ odpovím. Mnoho z nás nemá informace o svých rodinách, ale prostředky pro pátraní jsou omezené, dokonce i když jde jen o pátrání v datech.

	„Nemohu dovolit, abys je teď hledal,“ říká Kapitán. „Tebe a tvou loď potřebujeme pro dopravu léku.“

	„Chápu,“ přikývnu. „Buduje hledat ve svém volnu.“

	„Ty právě teď nemáš žádné volno,“ usadí mě Kapitán. „Čas, kdy nelétáš, je určen k odpočinku. Nemůžeme tě do kokpitu pustit unaveného.“

	„Musím je najít,“ namítnu. Vděčím jim za všechno. Díky Anně jsem se dozvěděl, co Patrick a Aida obětovali - a bylo toho mnohem víc, než jsem si původně myslel. Rozhodnu se dát Kapitánovi otázku, kterou jsem mu ještě nepoložil. „Je tam venku někdo, koho potřebuješ najít ty sám?“

	Zašel jsem příliš daleko. Kapitán neodpovídá. Pohlédnu dolů na ztemnělou zemi a zářivá světla,

	jež se právě vynořila na obzoru přesně tam, kde by se vynořit měla.

	Během týdnů, co rozvážím lék, jsem se v každé provincii Společnosti zastavil už několikrát.

	Kromě Orie.

	Kapitán nás nenechá přistávat v našich rodných provinciích, protože tam známe příliš mnoho lidí a byli bychom v pokušení ovlivnit přidělování léku.

	„Byli jistí lidé, které jsem musel najít,“ promluví nakonec Kapitán. „Ale věděl jsem, kde mám hledat. Toto je jako hledat kámen v řece Sisyfos. Ani nevíš, kde začít. Trvalo by to příliš dlouho. Ale později můžeš.“

	Neodpovím. Oba víme, že později často znamená příliš pozdě.

	Lék účinkuje. Cassia se věnuje třídění a radí nám s distribucí. Díky tomu dokážeme zachránit optimální počet lidí. Řekne, co bychom podle ní měli udělat, a počítače a ostatní třídiči to potvrdí - její mysl je přesná a jasná jako nic na světě.

	Nezachráníme však každého. Přibližně jedenáct procent nehybných se nám nedaří probrat, další pacienti pak podlehnou infekci.

	Začnu s lodí klesat.

	„Myslím, že jsem to řekl jasně. Nemůžeš je ted hledat,“ ozve se Kapitán.

	„To ano,“ souhlasím. „Nenechám lidi umírat, zatímco se budu štvát za něčím, co ani nemusím najít.“

	„Tak co děláš?“ ptá se Kapitán.

	„Musím tu přistát,“ odpovím.

	„V Orii nejsou. Podle Cassii je to značně nepravděpodobné.“

	„Nejvyšší pravděpodobnost přisoudila tomu, že zemřeli ve vnějších provinciích,“ řeknu. „Je to tak?“

	Kapitán se na chvíli odmlčí. „Ano,“ přizná nakonec.

	Kroužím, dokud nenajdu vhodné místo k přistání. Letím nad Hůrkou a říkám si, kde je teď asi kousek zeleného hedvábí z Cassiiných šatů - malý rozedraný praporek pohřbený pod zemí. Nebo blednoucí na slunci. Krvácející v dešti. Plápolající ve větru.

	„Orie je stále nepokojná a ty jsi pro nás cenný,“ naléhá Kapitán. „Musíš se vrátit.“

	„Nezdržím se dlouho.“ Otočím loď a klesám. Moje loď je jiná než ta, co s ní létá Kapitán. Nemůžu natočit vrtule vzhůru a přistát v omezeném prostoru jako on.

	Délka ulice mi bude stačit jen těsně, znám však každou její píď. Chodil jsem jí celé ty roky. Společně s Patrickem a Aidou, kteří se obvykle drželi za ruce.

	Kola dosednou na zem, kovové plachty se přestaví a odpor vzduchu mě zpomalí. Domy ubíhají kolem mě a na konci ulice se zastavím - právě včas. Skrze čelní sklo bych viděl do oken domu přímo před sebou, kdyby jeho obyvatelé neměli zatažené žaluzie.

	Vystoupím z lodi a pohybuji se tak rychle, jak jen mohu. Nemám to daleko, jen pár domů. Květiny v zahradách nikdo nevyplel, vypadají divoce a nepěstěně. Zastavím se před dveřmi domu, kde bydlela Em. Okna jsou rozbitá. Nahlédnu dovnitř, ale je prázdný zřejmě už dlouho, neboť na podlaze leží listí. Vítr jej sem musel zavát z jiného okrsku, protože v tom našem už stromy nejsou.

	Jdu dál.

	Když jsem byl nehybný, slyšel jsem, co Anna říkala o mých rodičích a o Patrickovi a Aidě. Máma a táta mě nemohli dostat ven ze Společnosti. Proto se postarali, abych se v případě jejich smrti dostal co nejvíc dovnitř. Mohli jen doufat, že se to podaří. Patrick a Aida mě přijali a milovali jako vlastního.

	Nikdy nezapomenu na Aidin nářek a Patrickovu tvář, když mě Správci odváděli, ani na to, jak ke mně vztahovali ruce, aby si nakonec navzájem klesli do náruče.

	Společnost věděla, co dělá, když spárovala Patricka a Aidu.

	Kdybych to byl já, koho spárovali s Cassiou, kdybych věděl, že mohu mít osmdesát let dobrého života a většinu strávit s ní, našel bych v sobě sílu, abych se snažil Společnost svrhnout?

	Xander to dokázal.

	Udělám posledních pár kroků pěšinou a zaklepu na dveře domu, kde dříve žil.
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	ěhem posledních týdnů došlo ohledně léku k několika zásadním obratům. Nejdřív jsme našli ta pole, o kterých nám řekla Cassiina matka, cpž nám umožnilo vyrobit více léku a rychleji ho dostat k lidem. Pak jsme přišli na to, jak syntetizovat segoliliový protein v laboratoři. Nejbystřejší mozky Vzpoury i Společnosti se k vyřešení tohoto problému spojily.

	A zatím se to daří. Lidé se uzdravují. Kdyby se mutace vrátila, máme lék. Pokud se ovšem virus znova nezmění. Zatím data říkají, že to nejhorší pominulo. Nevěřil bych jim, nebýt toho, že je třídila Cassia.

	Brzy nastanou jiné časy: jakmile se lidé uzdraví, budou se muset rozhodnout, v jakém světě chtějí žít. Nemám tušení, zda tím projdeme tak dobře, jako jsme prošli Morem.

	„Zachránil jsi svět,“ říkává mi otec s oblibou.

	„Bylo to jen štěstí,“ odpovídám mu. „Vždycky jsme ho měli.“

	A je to tak. Celá naše rodina. Můj bratr se vrátil z města Orie do okrsku už při první vlně Moru, a pak se dlouho všichni dokázali udržet zdraví. Když nakonec onemocněli, Ky k nim dorazil právě včas, aby je přivezl sem a myje mohli vyléčit.

	„Snažili jsme se udržet okrsek pohromadě,“ říká táta.

	Musím přiznat, že se jim to dařilo. Zavedli příděly jídla a starali se jeden o druhého tak dlouho, jak jen mohli.

	Neudělali nic špatně. Má rodina vždy věřila, že když poctivě pracujete a děláte ta správná rozhodnutí, nakonec to všechno dobře dopadne. Nejsou hloupí. Uvědomují si, že se to nepodaří pokaždé. Viděli kolem sebe strašlivé věci, které drásaly jejich duši. Skutečnému utrpení však čelit nemuseli.

	Já sám jsem pokrytec. Ani mně se ve skutečnosti nic strašného nestalo. Kyova rodina zmizela beze stopy. Cassiina rodina ztratila otce. Ne tak my, Carrowové. My jsme všichni v pořádku. Dokonce i můj bratr, který se nikdy nepřipojil ke Vzpouře. Mýlil jsem se v něm. Mýlil jsem ohledně tolika věcí.

	Ale lék, který jsme vyrobili, účinkuje.

	 

	 

	Když je čas na přestávku, opustím zdravotní středisko a kráčím směrem k řece, která protéká středem města Camas. Poté, co se epidemii podařilo zvládnout a hradba byla odstraněna, chodí na procházky k řece stále více lidí. Nedaleko zdravotního centra jsou betonové schody, jež vedou až dolů k vodě.

	Občas sem chodívá i Ky a Cassia, pokud najdou volnou chvilku, kdy on zrovna není na cestách, a jednou jsem ho tady našel samotného, jak se dívá do vody.

	Sedl jsem si vedle něj. „Děkuji,“ řekl jsem. Bylo to poprvé, co jsem ho potkal ode dne, kdy se do Camasu vrátil i s mou nemocnou rodinu.

	Ky přikývl. „Své blízké jsem najít nedokázal. Doufal jsem, že najdu aspoň ty tvoje.“

	„A našel jsi je,“ přisvědčil jsem a snažil se, aby v mém hlase nezazněla ani stopa hořkosti. „Přesně na tom místě, kde je Společnost nechala.“

	Ky pozvedl obočí.

	„Jsem rád, že se uzdravují,“ pokračoval jsem. „Až do konce života ti budu vděčný, že jsi je přivezl. Kdo ví, jak dlouho by trvalo, než by dostali lék.“

	„To bylo to nejmenší, co jsem mohl udělat,“ odpověděl. „Vždyť jsi mě vyléčil, ty a Cassia.“

	„Jak jsi věděl, že ji miluješ?“ zeptal jsem se Kye. „Když ses do ní zamiloval, ani tě neznala. Nevěděla o tobě vůbec nic.“

	Ky neodpověděl hned. Díval se na vodu. .Jednou jsem musel hodit tělo do řeky,“ pronesl nakonec. Ještě než začalo tohle všechno. Jeden abnormál v táboře zemřel dřív, než Společnost plánovala, a důstojníci se chtěli zbavit důkazu. Tehdy jsem potkal svého přítele Vička.“

	Přikývnu. O Vickovi se už dřív zmiňoval.

	„Vick se zamiloval do dívky, se kterou nesměl být,“ pokračoval. „A nakonec pro to zemřel.“ Pak na mě Ky pohlédl. „Chtěl jsem zůstat naživu, i když má rodina zemřela,“ řekl. „Přesto se mi zdálo, že vlastně nežiju, dokud jsem nepotkal Cassiu.“

	„Ale neměl jsi pocit, že tě doopravdy zná, nebo ano?“ zeptal jsem se znova.

	„Ne,“ odpověděl Ky. „Ale cítil jsem, že by mě poznat mohla.“

	 

	 

	Scházím po širokých schodech k vodě. Ky tam tentokrát není, ale spatřím někoho jiného. Je to Lei se svou záplavou černých vlasů.

	Jsou to už celé dny, co jsem ji viděl naposledy, byť jen letmo. Jakmile se zotavila, vrátila se k práci a naše cesty se od té doby zkřížily jen zřídka. A i když se potkáme, jen na sebe kývneme, usmějeme se a pozdravíme. Nejspíš ví, že pracuji na léku, ale zatím jsem neměl příležitost s ní mluvit.

	Zaváhám, ale vzhlédne ke mně, usměje se a pokyne mi, abych šel blíž. Posadím se vedle ní a připadám si jako hlupák. Nevím, kde začít.

	Ale ona to ví. „Kde jsi byl?“ ptá se.

	„V horách,“ odpovím. „Kapitán nás tam odvezl. Tam jsme objevili lék.“

	„A objevil jsi ho ty,“ řekne

	„Ne,“ opravím ji. „Přišla na to Cassia.“

	„Tvá partnerka,“ dodá.

	„Ano,“ přikývnu. „Je živá a je v pořádku. Je tady.“

	„Myslím, že jsem ji viděla, jak s tebou mluví,“ prohodí Lei. Pátrá v mých očích, snaží se zjistit, co jsem si nechal pro sebe.

	„Miluje někoho jiného,“ přiznám.

	Lei na okamžik zlehka položí svou dlaň na mou ruku. „To je mi líto,“ řekne.

	„A co tvůj partner?“ zajímám se. „Podařilo se ti ho najít?“

	V tu chvíli odvrátí tvář, a když její dlouhé vlasy švihnou přes záda a krk, vzpomenu, jak jsme si tehdy ve zdravotním centru navzájem hledali znamínka. „Zemřel,“ odpoví nakonec. „Ještě než přišel Mor.“

	„Promiň,“ vypravím ze sebe.

	„Jako bych to věděla ještě dřív, než mi to řekli,“ pronese Lei. „Cítila jsem, že tu už není.“ Opět mě ohromí zvuk jejího hlasu. Je velmi krásný. Rád bych ji slyšel zpívat. „Musí ti to znít směšně,“ dodá.

	„Ne,“ ujistím ji. „Rozhodně ne.“

	Cosi vyskočí nad hladinu a já sebou trhnu.

	„Ryba,“ prohodí Lei a ohlédne se po mně.

	„Jedna z těch, o kterých jsi mi vyprávěla?“

	„Ne,“ zavrtí hlavou. „Tato je stříbrná, ne červená.“

	„A kde jsi byla ty?“ zeptám se Lei.

	Ví, co tím myslím: Kde byla tvá mysl, když tvé tělo zůstalo nehybné?

	„Většinou jsem plavala,“ řekne. „Jako ty ryby. Byla jsem jednou z těch ryb, co jsem ti o nich vyprávěla, a měla jsem jiné tělo. Věděla jsem, že to není doopravdy, ale bylo to snazší, než přemýšlet, co se děje.“

	„Rád bych věděl, proč všichni mysleli na vodu,“ poznamenám. „Ky taky. Povídal nám, že plaval na hladině moře s dívkou, co zemřela. Indií.“

	„Možná proto,“ napadne ji, „že nebe se zdá být tak daleko, a taky nenadnáší jako voda.“

	Nebo možná proto, že se plíce plní tekutinou, které se nemocní nedokážou zbavit. Ani jeden z nás však k lékařskému vysvětlení nesáhne, ačkoliv o něm oba víme.

	Nevím, co říct. Když se na Lei podívám, mám pocit, že i ona je jako voda a dokáže druhého nadnášet. Představuji si, jak ji tisknu k sobě, líbám ji, a pak všechno nechávám odplynout a upadám do bezvědomí, společně s ní.

	Její tvář se změní. Zřejmě poznala, na co myslím. Vstanu, znechucen sám sebou. Nejsem ve stavu, abych mohl někoho milovat, ona přišla o svého partnera a teprve nedávno se uzdravila. Jsme oba sami. „Musím jít,“ prohlásím.
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	hvílí váhám, stojím na horní hraně schodů, schovaná za jedním ze stromů lemujících nábřeží a čekám, až Xander projde kolem. Nevšiml si mě.

	Dřív než ztratím odvahu, zamířím dolů k vodě a k sedící dívce. Posadím se vedle ní a ona se obrátí, aby se na mě podívala. „Já jsem Cassia,“ představím se. „Myslím, že obě známe Xandera.“

	„Ano,“ řekne., Já jsem Lei. Nea Lei.“

	Prohlížím si její tvář a snažím se, aby si toho nevšimla. Není o moc starší než já, ale vyzařuje z ní cosi jako moudrost. Hovoří velmi zřetelně a jasně. Je hezká svým vlastním, osobitým způsobem, má velmi tmavé vlasy a velmi hluboké oči.

	„Obě známe Xandera,“ naváže, „ale ty miluješ někoho jiného.“

	„Ano,“ přiznám.

	„Xander mi o tobě vyprávěl,“ pokračuje. „Když jsme spolu pracovali. Pořád mluvil o své partnerce a já jsem mluvila o svém partnerovi.“

	„Tvůj partner je...“ neodvážím se větu dokončit. „Můj partner zemřel,“ řekne. Po tvářích jí sklouznou slzy a ona je setře hřbetem ruky. „Omlouvám se,“ vzdychne. „Tušila jsem to celé měsíce. Od té doby, co

	to vím, se ale neubráním pláči, kdykoliv o něm mluvím. Zvlášť tady. Miloval vodu.“

	„Je někdo, koho bych ti mohla pomoci najít?“ ptám se. „Nějaká rodina -“

	„Ne,“ zavrtí hlavou. „Nemám žádnou rodinu. Zemřeli. Jsem anomálka.“

	„Opravdu?“ Jsem ohromena. „Kde ses schovala před Společností?“

	„Pod svícnem bývá tma,“ řekne. „Data se dají změnit, pokud znáš ty správné lidi, a moji rodiče je znali. Má rodina dříve věřila v Kapitána, ale když viděli, kolik lidí nechal zemřít, rozhodli se, že Společnost pro mě bude přece jen bezpečnější. Všechno, co měli, dali za to, aby mi koupili kvalitní soubor zfalšovaných dat. Přišla jsem do Společnosti a zanedlouho se stala Správkyní.“ Pousměje se. „Společnost by nejspíš překvapilo, kdyby věděla, že udělala anomálku Správkyní tak rychle.“ Vstane. „Pokud Xandera uvidíš, mohla by mu vzkázat mé sbohem?“

	„Měla bys mu to povědět sama,“ namítnu, ale Lei odchází.

	„Počkej,“ zavolám. Zastaví se. Je tady něco, čemu nerozumím. „Pokud jsi až do nedávná nebyla občankou, neměla jsi Seznamovací večírek. Tak jak jsi -“

	„Nepotřebovala jsem Společnost, abych si našla partnera,“ prohlásí.

	Zahledí se do vody. A já si v tu chvíli uvědomím, že nejspíš vím, kdo je.

	„Tvé jméno,“ začnu opatrně. „Jmenovala ses dřív stejně, nebo sis ho změnila, když jsi přišla do Společnosti?“

	„Nezměnila jsem ho úplně,“ řekne. „Jen jsem ho převrátila.“

	Běžím zpátky do zdravotního centra, abych našla Xandera. Pracuje v laboratoři a já buším na okno, abych přilákala jeho pozornost.

	Nejdřív si mě všimne Xanderův otec, který také pracuje v laboratoři. Usměje se, ale na jeho tváři spatřím také ostražitost. Nechce, abych ublížila jeho synovi.

	Ví, že Xander je zraněný.

	Za to nemohu jen já, chtěla bych mu říct. Xander se změnil. Zakusil příliš mnoho - ztrátu víry ve Vzpouru, všechny ty temné dny ve zdravotním středisku, náš pobyt v horách.

	„Tvá přítelkyně,“ vyhrknu, sotva Xander otevře. „Lei. Chystá se někam odjet. Požádala mě, abych ti za ní dala sbohem.“

	A ty ji musíš najít. Lei toho ztratila už příliš, stejně jako ty. Všechno to do sebe zapadlo, když tam u vody řekla, že nepotřebovala Společnost, aby si našla partnera. Ani si nezměnila jméno, jen ho převrátila naruby Nea Lei. Lei Nea. Když to vyslovíš, znít to jako Laney. Když Ky vyřezal do dřeva jméno dívky, kterou Vick miloval, nikdy ho předtím neviděl napsané. Ostatně Vick sám možná také ne.

	Xander udělá krok vpřed. „Řekla, kam má namířeno?“ Výraz v jeho obličeji mi prozradí vše, co potřebuji vědět.

	Na tom, co jsem se mu chystala říct, záleží míň, než jsem myslela. Nemám právo prozrazovat její a Vickův příběh. Je to na ní - na Lei. Možná se stane součástí jejího příběhu s Xanderem a možná ne, ale o tom bych neměla rozhodovat já.

	„Ne,“ odpovím. „Ale Xandere, ještě ji zastihneš. Můžeš to zjistit.“

	Chvíli to vypadá, že se rozběhne za ní. Pak ale usedne na židli u pracovního stolu. Nakloní se kupředu, záda dokonale vzpřímená, na obličeji masku sebedůvěry a odhodlání.

	Jak je možné, že dokáže tak dobře číst v druhých, ale vlastní city přehlíží?

	Jednoduše nechce, aby ho někdo znova zranil.

	„Ale to není všechno,“ řeknu a nakloním se blíž, aby nás neslyšel nikdo jiný. „Kapitán rozhodl, že je načase odvézt osadníky do Jinozemí.“

	„Proč teď?“ ptá se.

	„Blíží se čas voleb, kdy lidé rozhodnou,“ vysvětlím. „Pak už nebude moci lodě postrádat. Bude je potřebovat k udržení pořádku. Je možné, že se lidé ze Společnosti pokusí uchvátit moc.“

	„Lodě nemůže postrádat ani teď namítne Xander. „Potřebujeme je pro rozvážení léku.“

	„Vyšle jich jen pár,“ upřesním. „Jen pár nákladních, žádné stíhačky. Odletí do Posledního kamene a pak odvezou osadníky tak daleko, jak to jen půjde. Ky a já letíme do osady. Chceme si promluvit s Annou a přivézt ji s sebou zpátky do Camasu, pokud bude souhlasit. Chtěla jsem ti to říct.“

	„Proč?“

	„Nechtěla jsem, aby sis dělal starosti,“ odpovím. Nechtěla jsem, abys měl pocit, že jsme tě z něčeho zase vynechali.

	„Dovolí Kapitán, aby do Jinozemí odletěli společně s osadníky další lidé?“ ptá se.

	„Podle mě ano, pokud zbude místo.“

	„Osadníci by mě mohli vzít s sebou,“ prohodí, pak se zeširoka usměje a já na okamžik uvidím toho starého Xandera, po kterém se mi zasteskne. „Už by mi mohli důvěřovat, když se ukázalo, že s tím lékem jsem měl pravdu.“

	„Ne,“ vyhrknu ohromeně. „Xandere, ty nesmíš odejít do Jinozemí. Potřebujeme tě tady.“

	„Je mi líto,“ řekne. „Ale tento důvod mě tady už nezadrží.“
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	assia a já čekáme na Kapitánův příkaz.

	V lodi jsme jen my dva. Letíme tentokrát sami. Tam vezeme zásoby a zpátky bychom si rádi odvezli některé z osadníků. Cassia rozhodla, že by Anna měla promluvit před hlasováním. „Umí lidi vést,“ prohlásila. „Dokazuje to už celá léta.“

	„Kolik lodí ještě musí odstartovat, než budeme na řadě?“ ptá se Cassia právě teď.

	„Deset,“ odpovím., Jsme jedni z posledních.“

	„Takže máme chvíli času,“ nadhodí

	Čas. Ten jsme vždycky chtěli mít a tak zřídkakdy měli.

	Sedí v křesle druhého pilota, které teď otočí a dívá se na mě. Její zářivé, zelené oči se rozpustile blýskají a mně se zatají dech.

	Cassiina ruka mi vklouzne za krk a já se nakloním.

	Zavřu oči a vzpomenu si, jak jsem ji viděl stát, když vyšla z kaňonů, krásnou jako sníh. Vzpomenu, jak si tam na Hůrce přiložila k tváři zelené hedvábí. Vzpomenu si na její kůži a písek v kaňonech, na její tvář shlížející na mě tam v horách a volající mě zpět.

	„Miluji tě,“ šeptá.

	„Miluji tě,“ odpovím.

	Volím si právě ji - znova a znova a znova. Pak nás vyruší Kapitánův hlas a my musíme letět.

	Vzneseme se do nebe. My dva, společně. Když prolétáme cáry mraků, představuji si, že to jsou obrazy mé matky odpařené z kamenů. Stoupají stále výš na své cestě za něčím novým.
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	íří s námi vzhůru, výš, loď se chvěje a sténá, mé srdce splašeně tluče a já se nebojím. Toto jsou hory, modrozelená mohutnost tyčící se k nebi, zmenšují se a zmenšují, zůstávají pod námi, a pak je modro všude kolem.

	Modř zdobí bílá a zlatá, bílé chomáčky mraků plující nebem jako to topolové semínko, co jsem kdysi dala dědečkovi. „Božská krása,“ zašeptám, neboť si vzpomenu. Ráda bych věděla, kde našel ta slova a zda je toto cesta, již po smrti podnikl - nahoru ke slunci, ohřát se, a prsty se přitom chytat těchto kousíčků nebe.

	A pak kam? napadne mě. Existuje nějaké jiné místo, stejně velkolepé jako toto?

	Možná právě tam zamířili andělé, když vzlétli. Snad se tam dostal i táta a právě si pluje ve sluneční záři. Mohlo by být kruté přivést ho zpět, zatížit. Ale možná jsou osamělí, když jsou tak lehcí.

	Pohlédnu na Kye. Na tváři má výraz, jež jsem u něj vídala zřídka: dokonalý mír.

	„Kyi,“ řeknu. „Ty jsi Kapitán.“

	Usměje se.

	„Je to tak,“ trvám na svém. „Podívej, jak létáš. Jako Indie.“

	Jeho úsměv zesmutní.

	„Musíš na ni myslet, kdykoliv letíš,“ uvědomím si a pocítím lehké bodnutí bolesti, ačkoliv tomu rozumím. Jsou místa a chvíle, která mi vždy připomenou Xandera. Kdykoliv vidím modrý bazén červenou novorůži, kořínky rostliny vytažené z hlíny.

	„Ano,“ přizná Ky. „Ale na tebe myslím pořád.“

	Natáhnu se a krátce přiložím svou dlaň na jeho tvář - nechci ho při řízení rozptylovat.

	Let s mužem, kterého miluji, je velkolepý, povznášející. Tolik lidí však stále zůstalo uvězněno tam dole.

	 

	 

	Klesáme níž, vystoupíme z mraků a hory na nás čekají. Podvečerní světlo opírající se do štítů zbarvilo bílý sníh dorůžova a šedá skaliska dozlatova. Voda, nejprve hladká, ale, jak se blížíme, třpytivá, nabývá na objemu, temné stromy lnou k úbočím, rokliny plné suti se rozevírají do zeleného podhůří.

	Ruku v ruce kráčíme po stezce, která vede od přistávací plochy k osadě. Jdeme najít Annu a Eliho a promluvit s nimi. Doufám, že s námi půjdou, pomyslím si. Potřebujeme je v provinciích. Ale možná budou chtít odcestovat do Jinozemí, nebo zůstat v horách, nebo se vydat za Hunterem, či se vrátit zpátky do Příčného řezu. Náhle je tolik možností.

	Ky se na pěšině zastaví. „Poslouchej,“ řekne najednou. „Hudba.“

	Nejdřív slyším jen šumění větru ve vysokých borovicích. Pak ale i ke mně dolehne zpěv přicházející z osady.

	Přidáme do kroku. Když přijdeme do osady, Ky na někoho ukáže. „Xander.“ Má pravdu. Xander nás předběhl - vidím jeho plavé vlasy, jeho profil. Musel přiletět v některé z lodí, které přistáli před námi.

	Chce se pokusit o cestu do Jinozemí.

	Xander musí vědět, že jsme někde tady, ale nevyhlíží nás. Jen soustředěně naslouchá.

	Osadníci zpívají, ale také tančí kolem kamene, aby se rozloučili. Oheň tančí také, někteří z osadníků drží předměty vyřezané ze dřeva s napjatými strunami. Nějakým způsobem z nich dokážou vyluzovat hudbu.

	Jeden z důstojníků zamíří k nim, aby je přerušil, ale Ky ho zastaví. „Zachránili nás,“ připomene mu. „Dopřejte jim trochu času.“

	Důstojník přikývne.

	Ky se otočí ke mně. Přejedu prstem po jeho rtech. Je v něm tolik života. „Co teď?“

	„Pojď si zatančit,“ vybídne mě. „Říkal jsem, že tě to

	naučím.“

	„Já to už umím,“ odpovím a vzpomenu si na tu chvíli v Galerii.

	„To mě nepřekvapuje,“ zašeptá Ky. Rukou mě obejme kolem pasu a něco se ve mně rozezpívá. Společně se dáme do pohybu. Neptám se, jestli to dělám správně. Vím, že ano.

	„Cassio.“ Vysloví mé jméno jako píseň. Jeho hlas v sobě vždy tu hudebnost měl.

	Říká mé jméno znova a znova, zatímco se společně pohybujeme, dokud neuvíznu v jakémsi zvláštním bodě mezi sílou a slabostí, mezi závratí a rovnováhou, mezi potřebou a uspokojením, mezi dáváním a braním... „Kyi,“ odpovím mu.

	Až doposud jsme si dávali pozor, kdo nás vidí. Kdo by nás mohl pozorovat, koho by to mohlo zranit. Ale teď pouze tančíme.

	Vzpamatuji se až ve chvíli, kdy píseň skončí a struny vydají zvuk, jako když puká srdce. Nemohu se tomu ubránit, musím se podívat na Xandera. Když ho najdu, spatřím, že nás sleduje, ale v jeho očích není ani stopa žárlivosti. Není tam nic jiného než touha, a ta se už netýká mě.

	Chci mu říct: Najdeš svou lásku, Xandere. Světlo plamenů se mihotá na Leynině tváři. Je velmi krásná a velmi silná. Mohl by Xander milovat Leynu? Jednou? Pokud by do Jinozemí odešli spolu?

	„Můžeme zůstat tady,“ zašeptá mi Ky do ucha. „Nemusíme se vracet zpátky.“

	Tento rozhovor jsme už dříve vedli. Odpověď známe. Milujeme jeden druhého, ale jsou tady ostatní, na které musíme myslet. Ky musí pátrat po Patrickovi a Aidě pro případ, že by stále byli naživu. A já musím být se svou rodinou.

	„Když jsem dříve létal,“ vzpomene si Ky, „představoval jsem si, že se snesu k zemi, shromáždím všechny své drahé a odletíme pryč.“

	„Možná to jednou provedeme,“ řeknu.

	„A možná,“ usměje se Ky, „nebudeme muset zajít tak daleko a hledat nový svět. Třeba volby skutečně budou novým začátkem.“

	To byla ta nejoptimističtější věc, co jsem od něj zatím slyšela.

	Ke Xanderovi přistoupí Anna, něco mu říká a společně pak oba zamíří k nám. Světlo ohně pohasíná a zase vzplane, zaplápolá, zahoří stálým plamenem a já v ten okamžik spatřím, že Anna drží v ruce kus modré křídy. „Dokázali jste to,“ říká nám třem. „Našli jste lék a každý z vás se na tom podílel po svém.“ Anna vezme Kyovu paži a nakreslí na ni modrou čáru podél jedné z jeho žil.

	„Pilot,“ řekne. Zvedne mou ruku a nakreslí čáru od Kye ke mně. „Básnířka.“ Pak Anna uchopí za paži Xandera a dotáhne čáru ode mě k němu. „Lékař,“ uzavře.

	Když Anna ustoupí, obklopí nás večer v horách, prostoupený vůní borovic a hořícího dřeva, světlem a hudbou. Držím se Kye i Xandera zároveň, všichni tři stojíme v kroužku na pokraji známého světa. Uvědomím si, že se mi po tom okamžiku stýská ještě dřív, než zmizí.

	Holčička, kterou jsme s Xanderem viděli v osadě už dřív, k nám přitančí, na zádech tatáž křídla co tenkrát. Dívá se na nás. Je vidět, že by ráda pozvala k tanci některého z kluků. Ky se nechá odvést a mě nechá samotnou s Xanderem, abychom se rozloučili.

	Hudba, ta chvíle plná života, to vše běží kolem nás a přes nás a do nás a Xander je tady se mnou. „Umíš tančit,“ říká. „A umíš zpívat.“

	„Ano,“ odpoví.

	„Já to neumím,“ přizná.

	„Naučíš se,“ ujistím ho a vezmu ho za ruce.

	Pohybuje se plavně. Navzdory svému přesvědčení v sobě hudbu má. Nikdy se tančit neučil, a přesto mě vede. Nevšiml si toho, protože se tolik soustřeďuje na to, co mu chybí - a co podle vlastního přesvědčení neumí.

	„Mohu se tě na něco zeptat?“

	„Samozřejmě,“ odpoví.

	„Pamatuji si věci, které bych si pamatovat neměla,“ začnu. „Ze dne, kdy jsem si vzala červenou tabletu.“ A povyprávím mu, jak jsem opět našla svou ztracenou vzpomínku na den červené zahrady.

	„Jak jsem mohla získat zpátky část svých vzpomínek?“ ptám se.

	„Možná to má co do činění se zelenou tabletou,“ napadne Xandera. Jeho hlas je tak laskavý a nesmírně unavený. „Možná sis dokázala vzpomenout díky tomu, že jsi je nebrala. A taky jsi rozchodila modrou tabletu. Oker tvrdil, že modrá pilulka a Mor jsou propojené. Třeba jsi díky tomu získala částečnou imunitu.“ Zavrtí hlavou. „Společnost vytvořila tablety jako skládačku. Dílky, které do sebe vzájemně zapadají. Sám se od vědců a farmakologů stále učím, jak složité to všechno je. Způsob, jakým se jednotlivé složky ovlivňují, jak rozdílně účinkují na různé lidi - zkoumáním bys mohla strávit celý život.“

	„Chceš mi říct, že se to nikdy nedozvím?“

	„Ano,“ odpoví. „Stále můžeš pochybovat.“

	„Na pochybnostech není nic špatného,“ prohlásím. Kromě vzkazu na mikrokartě jsou to poslední slova, co mi dědeček řekl před svou smrtí. Dal mi básně. Ujistil mě, že pochybnosti jsou normální. A tak je v pořádku, že nevím, kterou z oněch básní mi dal k následování. Možná to dokonce byl jeho záměr. Ale to nevadí - nemohu na všechno přijít hned teď a tady.

	„Taky to může být tebou,“ dodá Xander. Zdá se mi, jako by se usmíval. „Vždycky jsi patřila k nejsilnějším lidem, co znám.“

	Ke Kyovi a holčičce se připojil Eli a tančí s nimi. Chytili se za ruce a smějí se, odlesky ohně se mihotají na dívčiných křídlech. Dívenka mi připomíná Indii - ta uvolněnost pohybů, způsob, jakým oheň barví její vlasy do ruda. Škoda, že tu Indie není, pomyslím si. A taky můj otec a všichni, které jsme ztratili.

	Xander a já přestaneme tančit. Stojíme tělo na tělo uprostřed pohybujícího se davu. „Tehdy v okrsku,“ řekne, „jsem se tě ptal, zda je možné, že by sis vybrala mě, kdybychom si mohli vybírat sami.“

	„Vzpomínám si,“ odpovím. „Řekla jsem ,samozřejmě.“

	„Ano,“ usměje se. „Ale už se nemůžeme vrátit zpátky.“

	„Ne,“ přisvědčím.

	Xanderova cesta se odehrála mezi čtyřmi stěnami, mezi dlouhými řadami nemocných, kde pracoval s Lei. Když jsme se v Kapitánově létající lodi znova setkali, měl už za sebou pouť do míst, kde jsem nikdy nebyla, a stal se někým jiným. Já jsem to však neviděla. Věřila jsem, že on je neměnný, kámen v tom nejlepším slova smyslu, pevný, spolehlivý základ, na kterém můžete něco vybudovat. On je však jako my všichni: lehký jako vzduch, nestálý jako cáry mlhy halící slunce, krásný a pomíjivý, a pokud jsem nad ním někdy měla nějakou moc, pak je jí nyní konec.

	„Xandere,“ řeknu a on mě k sobě naposledy přivine.

	 

	 

	Lodě se zvedají k nebi, temné stíny mezi hvězdami. Ohně stále planou, někteří z osadníků, převážně ti z Příčného řezu, se rozhodli zůstat v horách.

	Xander má namířeno dál, na místa, která jsou Jiná, na místa tak vzdálená, že ani nevím, zda je z nich návratu.
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	ní to jako milion ptáků tlukoucích křídly proti nebi, ale jsou to jen lodě letící nade mnou. V posledním okamžiku jsem si uvědomil, že s nimi nemohu odcestovat do Jinozemí. Ale také se nemohu přimět k návratu do Camasu. Uvízl jsem kdesi uprostřed jako vždycky.

	Přichází ráno. Stoupám k potůčku nedaleko mýtiny, kde jsme s Okerem vykopávali camassie, vyhýbám se osadě, abych nemusel s nikým mluvit. Později se vrátím a zeptám se, zda bych nemohl něco dělat - třeba pracovat v Okerově staré laboratoři.

	Kořeny stromů na okraji potůčku visí do vody. Jsou drobné a červené. Netušil jsem, že kořeny mohou mít takovou barvu.

	A pak zahlédnu další červený záblesk. Další a další. Ryby. Jsou skoro ošklivé - podivné čelisti, kulaté oči - ale barvy přímo září.

	Jsou ty červené ryby, o kterých mi Lei vyprávěla. Konečně je vidím.

	Stáhne se mi hrdlo, oči pálí. Jdu blíž k potoku.

	Pak za sebou cosi uslyším. Otočím se a nasadím úsměv, připraven prohodit pár slov s oním osadníkem, co sem zabloudil.

	„Xandere,“ osloví mě.

	Je to Lei.

	„Vrátili se lososi?“ ptá se.

	„Ano,“ odpovím.

	„Nevěděla jsem, že jsi tady,“ řekne. „V lodích, co přiletěly z Camasu, jsem tě neviděla.“

	„Museli jsme se minout,“ pokrčím rameny. „Chtěl jsem odletět do Jinozemí.“

	„Já taky,“ přizná. „Ale pak jsem nedokázala odejít.“

	„Proč ne?“ Nevím, v jakou odpověď doufám, ale srdce mi divoce tluče a v uších mi zní zvuk připomínající hučení vody nebo těch lodí stoupajících k nebi.

	Neodpoví, ale podívá se k potůčku. Samozřejmě. Ryby.,

	„Proč se vracejí celou tu dlouhou cestu?“ napadne mě,

	„Aby našly jedna druhou.“ Naše pohledy se setkají. „Chodívali jsme k říčce spolu,“ prohodí. „Vypadal trochu jako ty. Měl tak modré oči.“

	Hukot v mých uších je ten tam. Najednou jako by všechno ztichlo. Vrátila se, protože nedokázala opustit zemi, kde ho poznala. Se mnou to nemá nic společného.

	Odkašlu si. „Vyprávěla jsi, že v moři jsou ty ryby modré, jako by to byl úplně jiný druh.“

	„Ano a ne,“ pronese. „Mění se. Protože se smí měnit.“ Je ke mně velmi ohleduplná. Její hlas zní měkce.

	A pak je to Lei, kdo překoná vzdálenost mezi námi. Vykročí ke mně.

	Toužím vyslovit, co jsem ještě nikdy nevyřkl, a nebude to určeno Cassii, ne tak, jak jsem si vždycky myslel. „Miluji tě,“ řeknu. „Vím, že ty stále miluješ někoho jiného, ale -“

	„Miluji tě,“ odpoví.

	Není to všechno pryč. Milovala někoho jiného stejně tak já. Společnost a Vzpoura a svět jsou stále tam venku a tlačí na nás. Ale Lei je drží zpátky. Vytvořila prostor dost velký pro dva lidi, aby v něm mohli být spolu, ať už to Společnost a Vzpoura schvalují, či ne. Udělala to už předtím. A překvapivé na tom je, že se to nebojí udělat znova. Když se zamilujeme poprvé, nevíme nic. Riskujeme mnohem méně, než když se rozhodneme milovat znova.

	Na prvním zamilování je něco výjimečného.

	Ale vědomí, že stojím na pevné zemi s ženou, která mě drží pevně jako kotva, a totéž dělat pro ni, je snad

	ještě lepší.“

	„Pamatuješ na ten příběh, co jsem ti vyprávěla?“ zeptá se Lei. „Ten o pilotce a jejím milém?“

	„Ano.“

	„Kdo myslíš, že byl statečnější?“ pokračuje Lei. „Pilotka, která ho nechala odejít, nebo muž, který musel začít znova v novém světě?“

	„Oba byli stateční,“ řeknu.

	Její oči jsou v úrovni mých. Proto mi neunikne chvíle, kdy je zavře a oddá se lásce - právě když se mé rty dotknou jejích.
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	y a já stojíme spolu na vrcholu schodiště městské radnice, držíme se za ruce a mžouráme do jasného, pozdně letního camaského dne. Nikdo si nás nevšímá. Lidé stoupající po schodech mají jinou věc k přemýšlení. Někteří vypadají nejistě, jiní vzrušeně.

	Nějaká starší žena se zastaví na posledním schodu a pohlédne na mě. „Kdy máme napsat své jméno?“ zeptá se.

	„Hned, jak vejdete dovnitř k hlasování,“ vysvětlím.

	Žena kývne a zmizí v budově.

	S úsměvem se podívám na Kye. Právě před chvílí jsme na papír napsali svá jména a hlasovali o tom, kdo by nás měl vést.

	„Když vládla Společnost, byl to málem náš konec,“ řeknu. „Může se to stát znova a tentokrát to bude jednou provždy.“

	„Může se to stát,“ souhlasí Ky. „Nebo se můžeme rozhodnout jinak.“

	O post vůdce se ucházejí tři kandidáti. Kapitán představuje Vzpouru. Správkyně představuje Společnost.

	A Anna představuje všechny ostatní. Vrátila se s Elim do Camasu společně s námi. „A co Hunter?“

	ptal se Ky Anny a ona řekla: „Vím, kam šel,“ a usmála se. Ve výrazu její tváře se mísil smutek s nadějí, pocit, který sám znám příliš dobře.

	Toto hlasování je tak velký a obtížný úkol, tak nádherný a strašlivý experiment, a může se zvrtnout na tolik způsobů. Myslím na všechny ty bílé papírky uvnitř, všechny ty lidi, kteří se naučili psát alespoň natolik, aby napsali své jméno. Co si zvolí? Co se stane s námi, s našimi zeměmi pod modrým nebem, s červenými skalami a zelenou travou?

	Ať se stane cokoliv, připomenu si, to všechno nám Společnost už nemůže znova vzít, pokud jí to nedovolíme. Můžeme získat zpět naše vzpomínky, ale musíme spolu mluvit a důvěřovat si. Kdybychom to udělali dřív, objevili bychom lék rychleji. Kdo ví, proč ten člověk osázel pole segoliliemi? Možná věděl, že budeme květiny potřebovat pro lék. Možná mu jen připadaly krásné tak jako mámě. Vždyť v kráse nacházíme odpověď častěji, než by se zdálo.

	Toto bude nesmírně obtížné. Přesto - dokázali jsme překonat Mor i jeho mutaci, my všichni společně. Ti, kdo věřili ve Vzpouru, ti, kdo věřili ve Společnost, i ti, kteří věřili v něco úplně jiného, pracovali bok po boku, aby pomohli nehybným. Někteří odmítli. Někteří utekli a někteří zabíjeli. Ale mnoho lidí se snažilo zachraňovat.

	„Koho jsi volil?“ zašeptám Kyovi do ucha, když scházíme po schodech.

	„Annu,“ řekne. Usměje se na mě. „A ty?“

	„Annu,“ odpovím.

	Doufám, že vyhraje.

	Je na čase, aby anomálové a abnormálové ukázali, co v nich vězí.

	Ale dovolíme jim to?

	V debatách přenášených porty hovořila Správkyně stručně, jasně a věcně. „Nedochází vám, že toto všechno jsme už viděli?“ ptala se. „Všechno, co děláte, se už dříve stalo. Měli byste Společnosti dovolit, aby vám znova pomohla. Tentokrát vám samozřejmě dáme větší prostor k sebevyjádření. Poskytneme vám širší možnosti výběru. Ale pokud příliš popustíme uzdu vaší tvořivosti, co se asi stane?“

	Budeme psát. Budeme zpívat, pomyslela jsem si.

	„Ano,“ řekla Správkyně, jako by znala mé myšlenky, jako by věděla, co si všichni ve Společnosti myslí. „Přesně tak. Napsali byste tytéž knihy, jaké už napsali jiní. Psali byste tytéž básně - a byly by o lásce.“

	Měla pravdu. Psali bychom básně o lásce a vyprávěli příběhy, které už dříve v nějaké podobě zazněly. Ale pocit ze sdílení a vyprávění, ten by každý z nás zažíval poprvé.

	Vzpomenu si, jak nás pojmenovala Anna.

	Pilot. Básnířka. Lékař.

	Tito tři jsou v každém z nás. Věřím tomu. Věřím, že každý člověk může létat, může psát verše pro druhé a může uzdravovat.

	Xander nám poslal vzkaz, abychom věděli, kde je. Napsal ho vlastní rukou. Bylo to poprvé, co jsem viděla jeho rukopis. Úhledné řádky písmen mi vehnaly slzy do očí.

	Jsem v horách. Je tady i Lei. Prosím, povězte mé rodině, že jsem v pořádku. Jsem šťastný. A jednou se vrátím.

	Doufám, že je to pravda.

	Máma a Bram na nás čekají na schodech vedoucích k řece.

	„Už jste odvolili?“ volá Bram. „Jaké to bylo?“

	„Klidné,“ odpovím a myslím přitom na ten prostorný sál plný lidí a šepot tužek klouzajících po papíru, jak opatrně a pomalu psali lidé svá jména.

	„Měl bych mít právo volit,“ namítá Bram.

	„To bys měl,“ souhlasím. „Ale hranici stanovili na sedmnáct let.“

	„Večírkový věk,“ prohodí Bram. „Myslíš, že budu mít večírek?“

	„Možné to je,“ připustím. „Ale doufám, že na to nedojde.“

	„Něco pro tebe mám,“ řekne Ky. Zvedne dlaň a v ní leží dědečkova zkumavka, ta, kterou jsme našli ve Sluji a kterou pro mě Ky schoval ve stromu.

	„Odkdy ji máš?“ ptám se.

	„Od včerejška,“ odpoví. „Zase jsem prohledával vnější provincie.“ Když se podařilo zmutovaný Mor zvládnout, dovolil Kapitán Kyovi a několika ostatním pátrat po nezvěstných, jako byli Patrick a Aida. Byla tu naděje, že někteří z nich mohli doputovat do starého tábora Vzpoury, toho, co byl na mapě zakreslen nedaleko jezera.

	Zatím stále pátrají.

	„Přinesl jsem i tuto,“ pokračuje. „Vzali ji Eli.“ Pozvedne ruku a já spatřím štítek na zkumavce. Roberts, Vick.

	„Vždyť na zkumavky nevěříš,“ namítne Bram.

	„Nevěřím,“ řekne Ky. „Přesto by je měla dostat osoba, která je milovala, aby se mohla sama rozhodnout, co s ní udělat.“

	„Myslíš, že si ji vezme?“ ptám se Kye. Mluví o Lei, o kom jiném.

	„Podle mě ano,“ řekne. „A pak to nechá být.“

	Protože teď miluje Xandera. Rozhodla se znova milovat.

	Dříve jsem se na dědečka zlobila, že mi jasně neřekl, kterou z těch básní jsem měla najít. Ted ale vidím, co mi dal. Dal mi možnost volby. Zamýšlel to tak od počátku.

	„Je to těžké,“ povzdechnu si s dědečkovou zkumavkou v ruce. „Škoda, že jsem si nenechala jeho básně. Bylo by to snazší. Takto mi po něm nic nezůstalo.“

	„Někdy je papír jen papír,“ konejší mě máma. „Slova jsou jen slova. Způsob jak zachytit skutečnou věc. Neboj se to mít na paměti.“

	Vím, co tím chce říct. Psaní, malování a zpívání nejsou všemocné. Nemohou zastavit smrt, když se blíží. Ale možná dokážou zkrášlit a rozeznít ty okamžiky mezi kročejemi Smrtky, aby místo, kde na ni čekáme, bylo místem, v němž můžeme prodlévat beze strachu. Neboť my všichni se vzájemně doprovázíme ke smrti a ona cesta dělená zvukem kroků tvoří naše životy.

	„Sbohem,“ říkám dědečkovi a tátovi, ponořím zkumavku do řeky a chvíli čekám. Rozhodnutí našich otců a matek máme ve svých rukou, a když se jich přidržíme, nebo je necháme proklouznout mezi prsty, stanou se našimi rozhodnutími.

	Pak zkumavku odzátkuji, podržím ji v proudu a nechám odplynout i poslední kousek dědečka, přesně jak to chtěl a jak o to žádal mého otce.

	Škoda, že ti dva nemohou vidět to všechno: zelená pole osázená léčivou rostlinou pro příští potřebu, modré nebe, červenou vlajku na špičce městské radnice, která oznamuje, že nastal čas volit.

	„Je to jako stoupat na Hůrku,“ říká Ky, který zachytí můj pohled a ukáže na vlajku.

	„Ano,“ odpovím, neboť si vzpomenu, jaké to bylo, cítit jeho ruku ve své, když jsme vázali fáborky na stromy, abychom označili navštívená místa.

	
Za městem Camas se v dálce zvedají hory, modré, fialkové a bílé.

	Ky a já jsme vystoupili na Hůrku společně. Xander je v horách.

	Přestože je Xander pryč, přestože všechno nemůže být, jak bychom si přáli, je naplňující vědět, že cosi dobrého, správného a ryzího bylo naší součástí. Že jsme byli požehnáni, obdařeni a měli to nesmírné štěstí poznat jeden druhého, že jsme společně prošli ohněm a vodou a skálou a nebem a prošli tou zkouškou všichni, dost silní, abychom vytrvali, a také abychom opustili.

	Už teď cítím, jak mi některé věci proklouzávají mezi prsty jako písek a voda, jako artefakty a básně, jako všechno, co chcete zadržet, a nemůžete.

	Ale dokázali jsme to. Ať už se dál stane cokoliv, pomohli jsme nalézt lék a zavést hlasování.

	Řeka je střídavě zelená a modrá, jak se v ní odráží bud nebe, nebo tráva, a já letmo zahlédnu, že v ní plave cosi červeného.

	Ky se ke mně nakloní, aby mě políbil, a já zavřu oči, abych si lépe vychutnala ten okamžik čekání a touhy, než se naše rty setkají.

	Je příliv a odliv. Přicházení a odcházení. Vzlet a pád.

	Zpěv a ticho.

	Vztahování a dosažení.

	

AUTORČINA POZNÁMKA
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	Dívka rybařící v San Vigilio, John Singer Sargent (v knize vystupuje jako Obraz Devadesát sedm ze Stovky obrazů)

	Poezie:
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	Báseň v říjnu, Dylan Thomas 

	Překročit práh, Alfred Lord Tennyson 

	Bojiště, Emily Dickinsonová, v překladu Yvety Shanfeldové
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